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HELMET MOUNTED VERSION APPROVED COMBINATIONS/ COMBINAISONS COQUILLES-CASQUE CERTIFIEES/
GEPRUFTE HELM-KAPSEL- KOMBINATIONEN/ COMBINAZIONI APPROVATE PER CUFFIE CON ATTACCO ELMETTO/
COMBINACIONES APROBADAS CON VERSION DE ANCLAJE A CASCO/ GOEDGEKEURDE COMBINATIES VAN
GEHOORKAPPEN MET HELMBEVESTIGING/ GODKANDA HJALMMONTERADE KOMBINATIONER! GODKENDTE
HJELMMONTEREDE VERSIONER/ GODKJENTE KOMBINASJONER AV HIELMMONTERTE @REKLOKKER/
KYPARAKIINNITTEISEN VERSION HYVAKSYTYT YHDISTELMAT/ COMBINAQAO APROVADA DE MONTAGEM EM
CAPACETE/ Eykekpipévol ouvduaopoi Kahuppdrwv Autiwv pe mpoadprnon o Kpdvog/ ZATWIERDZONE KOMBINACJE
NAUSZNIKOW NAHELMOWYCH/ SISAKRA CSATLAKOZTATHATO TIPUSOK - MINGSITETT KOMBINACIOK/ SCHVALENE
KOMBINACE CHRANICU A PRILEB

Helmet Brand (a)  Helmet Model (b) P3 Adapter (c) H31 H510  H520  H540

3mm™ 1465 E ML ML ML ML

M™ Airstream AH1, AH4, AH7, AE ML ML ML L
HT-701, HT-702, HT-705, HT-707

M G500 Headgear SML SML SML  SML

3M™ Peltor™ (2000
3M™ Peltor™ G22
3M™ Peltor ™ 63000

SML SML  SML  SML
SML SML SML  SML
SML SML  SML  SML

™m

Aubouiex Brennus SML SML SML  SML
Aubouiex Fondelec SML SML SML  SML
Aubouiex Iris ML ML ML ML
Aubouiex Iris 2 ML ML ML ML

ML ML ML ML
ML ML ML ML
SML SML SML  SML
SML SML  SML  SML

Berendsen Safety  Balance

Berendsen Safety  Balance AC/3M 1465
Berendsen Safety  Balance HD
Berendsen Safety ~ Robust

MG MmMmMmMMMIM>2>»M2>» T T MZMMMmMm™mT T mmZxm

Centurion 1100/ARCO type 2 SML SML SML  SML
Centurion 1125/ARCO plus SML SML SML  SML
Centurion 1540/ARCO ML ML ML ML

Centurion Concept SML SML SML  SML
Kemira Top Cap SML SML SML SML
LAS LP2002 SML SML  SML  SML
LAS LP2006 SML SML SML  SML
MSA Super V-Gard Il SML SML  SML  SML
MSA V-Gard SML SML SML  SML
Petzl Vertex SML SML  SML  SML
Protector Style 300 SML SML SML  SML
Protector Style 600 SML SML SML  SML
Protector Tuffmaster Il G ML ML ML ML

Romer Bravo 2 Nomaz SML SML SML  SML

Marcus Top Atlas
Romer Nomaz B SML SML SML  SML

Table 1./Tableau 1./Tabelle 1./Tabella 1./Tabla 1./Tabel 1./Tabell 1./Tabel 1./Tabell 1./Taulukko 1./Tabela 1.Mivakag 1./Tabela
1./Tablazat 1./Tabulka 1./Taburka 1./Tabela 1.1 awo./Tabel 1./Tabula nr.1./1 lentelé/Tabel 1./Ta6nuua 1./Tabnuug 1.Tabela
1./Tabnuua 1./Tabela 1./Tablo1./1kecre.Table 1.



SCHVALENE KOMBINACIE VERZIE S PRIPEVNENIM NA PRILBU/ ODOBRENE KOMBINACIJE PRI VERZIJI ZA NAMESTITEV
NA CELADO/ ntop's nmannnn niarik ‘1w 0mwox oaryw/ KIVRIKINNITUSEGA MUDELI HEAKSKIIDETUD
KOMBINATSIOONID/ KIVERES MONTAZAS APSTIPRINATAS KOMBINACIJAS/ PRIE SALMO TVIRTINAMY AUSINIY
PATVIRTINTOS KOMBINACIJOS/ VERSIUNE MONTATA PE CASCA COMBINATII CERTIFICATE/ OOBPEHHbIE
KOMBUHALIUW HAYLUHKOB C KPEMIHEHUEM HA KACKY/ KOMBIHAL|I 3 IPOTULUYMOBIMMI HABYLUHVKAMM O
3AXUCHOI KACKM/ ODOBRENE KOMBINACIJE VERZIJE MONTIRANE KACIGE/ OlOBPEHI KOMBMHALIMMA HA KACKM
1 AHTUOOHW/ KACIGA SA PRICVRSCENIM STITNICIMA ZA USI - ODOBRENE KOBINACIJE/ BARETE MONTE
ONAYLANMIS KOMBINASYONLAR/ BYbINFAMEH KUYTE APHATIFAH HYCKAIAP YLUIH MAWIANAHYFA
BOMNATbIH KOMEUHALMANAP

Helmet Brand (a)  Helmet Model (b) P3 Adapter (c) H31 H510  H520  H540
Rémer N2 Atlas Nomaz BB SML SML SML SML
Romer Profi Expo E SML SML SML  SML
Rémer Profia Nomaz E SML SML SML SML
Romer Top Expo Atlas B SML SML SML  SML
Schubert BEN BB SML SML SML  SML
Schubert BERS E SML SML SML  SML
Schubert BER80/WPC80 EA SML SML SML  SML
Schubert BOPR B SML SML SML  SML
Schubert PIONIER B SML SML SML  SML
Schubert SH91/WPL 91 EB SML SML SML  SML
Schubert SW1 EB ML ML ML ML

Sofop Taliaplast ~ Oceanic E ML ML ML ML

Sofop Taliaplast Opus E ML ML ML ML

UVEX Airwing E SML SML SML  SML
Voss Inap 88 E SML SML SML  SML
Voss Inap Master E SML SML SML  SML
Voss Inap PCG G ML ML ML

Voss Inap Star E ML ML ML ML

a) Helmet Brand/Marque du casque de sécurité/Helm-Fabrikat/marca elmetto/Marca de casco/merk
Helm/HjéImtillverkare/hjelm meerke/Hjelmprodusent/kypéramerkki/Marca do Capacete/eumopiké ofjua
kpavav/marka hetmu/sisak markaneve/znacka pfilby/Znacka prilby/znamka celade/ntopn px/Kiivri
kaubamérk/Kiveres zimols/Austinu adapteris/Marca castii/lponssoautens kacok/Mapka wonomy/marka
kacige/Mapka Ha kackata/Marka kacige/Baret markas/nybinfaHbiH Mapkachl.

b) Helmet Model/Modeéle du casque de sécurité/Helmmodell/modello elmetto/Modelo de casco/Helm
model/Hjalmmodell/hjelm model/Hjelmtype/kypéramalli/Modelo do Capacetel/mpétuto kpaviv/model
hetmu/sisak tipusa/provedeni pfilby/Model prilby/model ¢elade/ntomn oav/Kiivri mudel/Kiveres modelis/$almo
modelis/Modelul castii/mopens kacku/Mopens wonomy/model kacige/mopen kacka/Model kacige/Baret
Modeli/nybinFaxbiH Mogeni.

c) Ear Muff Adapter/Attache/Kapseladapter/adattatore per cuffie/Adaptador para Orejera/Gehoorkap
adapter/Hjaimfaste/hareveerns adaptor/Adapter/kupusuojainsovite/Adaptador para Protecgdo
Auditiva/mpooappoaTiké kaAupua autiwv/adapter nausznikaffilltok adapter/daptér pro muslové chranice
sluchu/Adaptér sluchadlovych chrani¢ov sluchu/adapter za glusnik/ntopn oa1/Kérvaklapi adapter/Austinu
adapteris/ausiniy adapteris/Adaptorul antifonului/BapuaHT kpenneHus HayLHuKOB/ABanTep Ans KpinneHHs
HaByLuHuKiB/adapter usne petlje/ananTep/Adapter za Stitnike/Kulaklik adaptdrii/uyra kapcbl kynak ankblLTblH,
Bedimperili.
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INTENDED USE
These products are designed to help reduce exposure to
hazardous noise levels and loud sounds.
These Froducts are available in headband, foldable, neckband
and helmet mounted versions.
These products are tested and approved for use in different
wearing modes.
1. Headband (A) and Foldable (F) Version:
Over-The-Head only
2. Neckband (B) Version:
Behind-The-Neck only
3. Helmet Mounted (P3) Version:
Can only be used with specified industrial safety helmets (see
Table 1 for further information on ?\fproved combinations where
(a) = Helmet Brand; (b) = Helmet Model; (c) = Ear Muff adapter).
/\ Particular attention should be given to warning
statements where indicated.
AWARNING
Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Wormn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.
This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Contact 3M for additional information.
Leave the area immediately if the hearing protector becomes
damaged.
The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the ear muffs.
Never modify or alter this product. Replace parts only with
original 3M spare parts.
Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use
and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage, for example.
The acoustic seal may be adversely affected by wearing other
equipment, such as spectacles, respirators etc. This may reduce
attenuation. If in doubt, contact your safety officer or 3M.
When worn, hearing protectors reduce ambient sounds which
may affect warning signals and vital communication. Always
ensure that you select the right product to match the working
environment so that vital communication and emergency sounds
remain audible.
Helmet mounted ear muffs complying with EN352-3 are of
'medium size range' or ‘small size range' or 'large size range'.
"Medium size range' helmet mounted ear muffs will it the
majority of wearers. 'Small size range' or 'large size range'
helmet mounted ear muffs are designed to fit wearers for whom
'medium size range' helmet mounted ear muffs are not suitable.
Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
noise hazards.
Failure to follow all instructions on the use of these personal
protection products and/or failure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely affect the

wearer's health, lead to severe or life threatening illness or
permanent disability.
See allinstructions for use and save for continuing reference.

HELMET MOUNTED VERSION APPROVED COMBINATIONS
The helmet mounted version ear muffs are supplied with
different adapters desi%ned to fit a variety of industrial safety
helmets with specified head size range: Small (S), Medium (M)
and Large (L).

These ear muffs should be fitted to and used only with the
industrial safety helmets listed in the user instructions.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fitting, inspect the product to ensure it is not damaged. If
this is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.
Brush excess hair aside and remove any ear jewellery that may
affect acoustic seal before attempting to fit the hearing protector.

Headband Version

1. Pull the cups apart and place the ear muffs over the ears so
that the cushions form a snug seal around the ears (Figure 1).
2. Adjust the height for optimum comfort and fit bg sliding the
cups up or down the yolk whilst holding the headband in place
(Figure 2).

3. Shows the product correctly fitted (Figure 3).

4. Folding the headband (aprIies to foldable version only): Slide
the cup up the yolk and collapse the headband making sure the
cushions lie snugly against each other without crease (Figure 4).
Helmet Mounted Version

FittinF the cup (Figure 5) Push the attachment blade firmly into
the slot on the side of the helmet until it clicks into place.
Working position (Figure 6) With the cups over the ears press
the wire bands inwards until you hear a click on both sides
indicating a firm seal. If necessary adjust the cups by sliding up
or down until they form a snug seal around the ears. Ensure the
cups and wire band do not chafe a?ainst the head hamess or
edge of the helmet which may result in acoustic leakage.
Stand-by position (Figure 7) Lift the cups to the fixed stand-by
position. In a noisy environment the ear muffs must be wormn in
the working position at all times.

Parking position (Figure 8) First lift cups to the stand-by position,
then rotate them up to the next fixed position.

IMPORTANT: Do not press the cups onto the helmet shell as this
willlock the spring in the ear muff arm and damage the
attachment slot on the side of the helmet and the sealing cushion.
Storage position (}Figure 9) When the helmet is not in use, lower
the ear muffs and press them inward. Keep the cups clean and
dry and store at normal room temperature.

FIT CHECK

When hearing protectors are correctly worn your own voice
should sound hollow and sounds around you should not sound
as loud as before.

For optimum noise reduction the cushions should form a snug fit
against the head with no interference of the seal by any objects
e.g. respirator headbands or spectacles arms. The cups should
completely enclose the ears. If you are unable to fit these ear
muffs correctly and comfortably contact your safety officer or 3M
for further advice.



CLEANING INSTRUCTIONS

1. At the end of each shift the cushions of the ear muffs should
be wiped with a suitable material, for example 3M™ 105 Face
Seal Cleaners, so they remain clean and hygienic. The product
can also be cleaned using mild detergent and water.

2. If the ear muffs cannot be cleaned or are damaged, dispose
of the product and obtain a new pair.

3. Cushions and inserts can be replaced using the following
Hygiene Kits as shown below.

Remove the cushions and inserts as shown.

See Figure 10.

Replace the worn or damaged cushions and insert with the new
pair from the appropriate hygiene kit.

4. Replace the product within 5 years from the date of
manufacture or immediately if damaged.

NOTE

In addition to the hygiene kit shown, 3M™ Peltor™ HY100
sweat pads are also available that can be applied onto the ear
muff cushions to help absorb sweat and moisture for improved
comfort and hygiene.

HYGIENE KITS

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Mass (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235

H540P3E = 310

STORAGE AND TRANSPORTATION
Follow the manufacturers recommendation for storage.
Check packaging for further information.
(] " Date of Manufacture
| Temperature Range

“5 Maximum Relative Humidity
Always store the product in the original packaging and away
from any sources of direct heat or sunlight.
\When stored ensure the headband is not stretched (applies to
headband/neckband versions) and the cushions are not
compressed as this may damage the product.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European

Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective

Equipment Directive) and are thus CE marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been

issued for these products by

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,

Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified BOdY number 0194)

and Finnish Institute of Occupational Health éF OH),

Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified

Body number 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ and Bull's Eye™ are trademarks of
M Company.

MATERIAL LISTING
Headband Version Headband/Neckband/Foldable Version Helmet Mounted Version
Headband/Neckband Stainless Steel wire, PVC, Acetal
Helmet Attachment Arm Stainless Steel wire, Acetal, Polyamide
Cups ABS ABS
Inserts Polyether Polyether
Cushions Polyether Polyether
Polyether and Glycerine Polyether and Glycerine
(H510 and H520 only) (H31 only)
Cushion Covers PVC PVC
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UTILISATION
Ces produits sont destinés a réduire I'exposition & des bruits
dangereux.
Ces produits sont disFonibIes en version serre-téte, pliable,
serre-nuque et coquilles antibruit pour casque de sécurité.
Ces produits sont testés et sont conformes pour toutes les
options de port.
1. Serre-téte (A) et Pliable (F):
Sur la téte uniquement
2. Version serre-nuque (B):
Derriére la nuque uniquement
3. Version coquilles (P3):
Peut étre utilisée avec certains casques de sécurité uniquement
(voir e tableau 1 pour de plus amples informations sur les
combinaisons z;fprouvées ol (a) = Marque du casque de
sécurité; (b) = Modéle du casque de sécurité; (c) = Attache).
/N Une attention particuliére doit étre portée aux limites
d'utilisations indiquées.
/NATTENTION
Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a I'application pour laquelle il est utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;

- Est changé dés que nécessaire.
Les performances de ce produit peuvent étre accidentellement
affectées par certaines substances chimiques. Contacter 3M
pour de plus amples informations.
Sortirimmédiatement de la zone d'exposition si la protection
auditive est endommagée.
La mise en place de protection hygiénique sur les coussinets
peut affecter les performances acoustiques du casque audiif.
N'apporter jamais de modification a ce systéme. Remplacer les
éléments uniquement avec des piéces détachées 3M.
Le casque auditf et en particulier les coussinets peuvent se
dégrader alusage. Vérifier alors qu'ils ne sont pas fissurés et
quils ne présentent pas de signe de fuite.
Le port d'autres Equipements de Protection Individuelle comme
les lunettes, les masques respiratoires peut diminuer
['étanchéité du casque auditif. Cela peut réduire I'atténuation. En
cas de doute, contacter votre Responsable Sécurité ou 3M.
Lorsquiils sont portés, les casques auditifs réduisent les bruits
ambiants et peuvent donc affecter écoute des bruits ufiles et de
la communication. Il est important de toujours s'assurer que le
produit sélectionné convient pour 'application et que les bruits
utiles et la communication restent audibles.
L'ensemble coguilles antibruiticasque de sécurité est conforme
la norme EN 352-3 et ce dans les trois tailles proposées &
savoir les tailles S (PetiteJ, M (Moyenne) et L (Grandeﬂ. La taille
M convient & la majorité des porteurs. Les tailles S et L sont
proposées pour répondre aux besoins des personnes & qui la
taille M ne convient pas.
Un choix approprié, la formation, une utilisation et une
maintenance adaptées sont essentiels pour protéger le porteur
des bruits dangereux.

Le non-respect des instructions concernant [utilisation de ce
produit et/ou le non-port de la protection auditive durant toute la
durée d'exposition peut nuire gravement & la santé de
['utilisateur, peut entrainer des maladies graves ou une invalidité
permanente.
Lire la notice d'ufilisation avant d'utiliser 'équipement, et la
conserver pour les prochaines utilisations. .
COMBINAISONS COQUILLES-CASQUE CERTIFIEES
Les coquilles antibruit sont fournies avec différents adaptateurs
pour s'adapter a une majorité de casque de sécurité de
différentes tailles: PetitegS), Moyenne (M) et Grande (L)
Les coquilles antibruit doivent étre mises en place et ufilisées
gniﬁluer{\ent avec les casques de sécurité listés dans la notice
utilisation.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Avant la mise en place, vérifier que le produit n'est pas
endommagé. Si le produit est déchiré ou abimé, le jeter
immédiatement et utiliser un produit neuf.

Il est recommandé de repousser les cheveux derriére les oreilles
et de refirer les boucles d'oreille avant de mettre la protection
auditive en place afin d'obtenir une étanchéité optimale.

Version Serre-téte

1. Ecarter les coquilles. Placer les coquilles sur les oreilles afin
que les coussinets les recouvrent complétement. (Schéma 1).
2. Régler la hauteur des coquilles vers le haut ou vers le bas pour
assurer un positionnement stable et confortable. (Schéma 2).

3. Montre le produit correctement mis en place (Schéma 3).

4. Pliage de 'arceau suniquement pour la version F\iable):
Replier 'arceau et enfoncer entierement les coquilles. Vérifier
qull n'y a pas de plis sur les coussinets et qu'ils sont bien
positionnés I'un contre I'autre. (Schéma 4).

Version coquilles antibruit pour casque de sécurité

Mise en place des coquilles antibruit (Schéma 5) Monter
I'attache dans la fente située sur le coté du casque de sécurité
jusqu'a ce qu'elle s'emboite.

Position de travail (Schéma 6) Lors de [utiisation les tiges
doivent étre poussees vers I'intérieuré'usqu'a Ce que Vous
entendiez un "clic" des deux cotés indiquant une bonne
étanchéité. Si nécessaire ajuster les coquilles antibruit de bas en
haut pour assurer une étanchéité optimale. S'assurer que la
coquille et la tige en utilisation n'entrent pas en contact avec
['intérieur ou le bord du casque de sécurité ce qui pourrait
diminuer les performances acoustiques.

Position d'attente (Schéma 7) Ecarter les coquilles jusqu'a ce
qu'elles se vérouillent en position d'attente. Toujours porter le
protecteur en position de travail dans les zones bruyantes.
Position relevée sur le casque (Schéma 8) Ecarter les coquilles
jusqu'a ce qu'elles se vérouillent en position d'attente puis les
faire tourner jusqu'a la position bloguée suivante.

IMPORTANT: Ne pas conserver les coquilles en position relevée
sur le casque car cela pourrait endommager les coussinets ou
I'attache du casque.

Position de ran?ement (Schéma 98 Lorsque le casque n'est pas
porté, remettre les coquilles dans la méme position que pour la
position de travail. Garder les coquilles propres et séches dans
un endroit & température ambiante.



VERIFICATION DE L'AJUSTEMENT

Lorsque le casque auditif est correctement placé votre voix doit
sonner creux et les sons environnants doivent étre atténués.
Afin d'obtenir une protection optimale, les coussinets doivent
&ire ajustés sur les oreilles sans interférer avec d'autres
équipements comme les élastiques des masques respiratoires
ou les branches de lunettes. Les coquilles doivent recouvrir
complétement les oreilles. En cas de doute sur la bonne
utiisation et I'efficacité de ce protecteur lors de votre
application, contactez votre Responsable Sécurité ou 3M pour
de plus amples informations.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
1. Alafin de chaque poste de travail, les coussinets des
coquilles antibruit doivent étre nettoyés avec la lingette 3M™

105 afin de rester propre et hygiénigue. IIs peuvent aussi étre
nettoyer avec de I'eau et un savon doux.

2. Sile casque auditf ne peut pas étre nettoye ou et
endommage, le jeter et le remplacer.

3. Les coussinets et et les mousses absorbantes peuvent étre
remplacés avec les kits d'hygiéne ci-dessous.

Retirer les coussinets et les mousses absorbantes comme suit.
Voir figure 10.

Remplacer les coussinets et les mousses absorbantes usagés
avec le kit dhygiene adapté.

4. Ajeter a compter de 5 ans aprés la date de fabrication ou
immeédiatement s'ils sont endommageés.

REMARQUE

En plus du kit d'hygiene 3M™ Peltor™ HY100 il existe une
protection & mettre sur les coussinets pour absorber [humidité
et la sueur pour améliorer le confort et 'hygiéne.

Kits d'hygiene

Modéle de casque auditif Modele du kit d'hygiéne

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

LISTE DES MATERIAUX
Version Serre-téte

Poids (g)

H510A= 180 H520A= 210 H540A = 285
H31A =190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

STOCKAGE ET TRANSPORT

Suivre les recommandations du fabricant pour le stockage
Voir sur l'emballage pour de plus amples informations.
] Date de fabrication

1 Intervalle de températures

“

S Humidité relative maximale
Toujours conserver le produit dans son emba\la(y;e dlorigine et
loin des sources directes de chaleur ou de solell.
Lorsqufils sont rangés, vérifier que 'arceau ne subit pas de
contrainte (version serre-téte et serre nuque) et que les
cougsjnets ne sont pas comprimés ce qui endommagerait le
produit.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive
Européenne 89/686 éEquipement de Protection Individuelle) et
sont donc marqués CE.

La certification selon 'article 10, certificat d'examen CE de type,
a été délivrée pour ces produits par

[INSPEC Intemnational Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK AOr?anisme ofifié 0194) et le
Finnish Insfitute of OccuL)ational ealth (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organisme Notifié 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ et Bull's Eye™ sont des marques
déposées de 3M Company.

Serre-téte/Serre-Nuque

Attache
Coquilles ABS
Mousse absorbante Polyéther
Coussinets Polyéther
Polyéther et Glycérine

(H510 et H520 uniquement)
Enveloppe du coussinet PVC

Serre-téte/Serre-nuque/Pliable
Tige en acier inoxydable, PVC, Acétal

Version coquilles antibruit pour casque de sécurité

Tige en acier inoxydable, Acétal, Polyamide
ABS

Polyéther

Polyéther

Polyéther et Glycérine

(H31 uniquement)

PVC
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BESTIMMUNGSGEMARER GEBRAUCH
Diese Produkte sind dazu bestimmt, die Exposition gegeniiber
gefahrlichen Schallpegeln und lauten Gerauschen zu
reduzieren.
Diese Produkte sind in folgenden Ausfiihrungen erhaltiich: mit
Kopfbiigel, Nackenbiigel und Helmbefestigung.
Diese Produkte sind fiir den Gebrauch in unterschiedlichen
Trageweisen gepriift und zugelassen.
1. Kopfbiigel- (A) und faltbare () Version:
Nur iber dem Kopf
2. Nackenbiigel- (B) Version:
Nur im Nacken
3. Version mit Helmbefestigung (P3):
Kann nur mit den angegebenen Industrieschutzhelmen
verwendet werden i}swhe Tabelle 1, fiir weitere Information zu
zu?e\assenen Kombinationen mit (a) = Helm-Fabrikat; (b) =
Helmmodell; (c) = Kapseladapter).
/\ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere
Aufmerksamkeit .
/\Warnung
Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:
- Geeignet ist fiir die Anwendung;
- Richtig angelegt ist;
- Wahrend des gesamten Aufenthalts im geférdeten Bereich
getragen wird;
- Ersetzt wird, wenn notwendig.
Dieses Produkt kdnnte durch bestimmte Chemikalien
beeintrachtigt werden. Fir weitere Informationen bitte 3M
ansprechen.
Verlassen Sie sofort den Arbeitsbereich, wenn der Gehdrschut
beschadigt wird.
Das Anbringen von SchweiRabsorbern auf den Dichtkissen kann
die Ddmmeigenschaften der Kapselgehtrschiltzer beeinflussen.
Andern oder modifizieren Sie niemals das Produkt. Sollten Teile
ausgetauscht werden miissen, benutzen Sie ausschlieRlich
originale 3M Ersatz- und Zubehrteile.
Kaﬂselgehérschﬂtzer und besonders die Dichtkissen konnen
sich im Gebrauch abnutzen und sollten regelméfig, zum
Beispiel auf Risse und Leckagen untersucht werden.
Die akustische Abdichtung kann durch andere Schutzausriis-
tung wie Brillen, Atemschutzmasken usw beeintréchtigt werden.
Das kann die Démmun% verringem. Fragen Sie im Zweifelsfall
Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M.
Das Tragen von Gehorschiltzer reduziert Umgebungsgeraus-
che und kann Warnsignale und Kommunikation beeintrachti?en.
Vergewissem Sie sich immer, dass Sie das richtige Produkt filr
Ihren Arbeitsplatz aussuchen, so dass Kommunikation und
Warngerausche wahrzunehmen sind.
Helmkapseln nach EN352-3 gibt es in den GroRenbereichen
"mittel" oder "klein" oder "groR". Helmkapseln im mittleren
GroRenbereich passen der Mehrzahl der Anwender.
Helmkapseln in kleiner oder groBer GroRe sind fiir Anwender
bestimmt, fiir die die mittlere GroRe nicht passend ist.
Richtige Auswahl, Schulung, Gebrauch und angemessene

Pflege sind Voraussetzung, dass das Produkt

den Anwender vor Lérmgefahren schiitzt.

Fehler bei der Befolgung aller Gebrauchshinweise zu diesem
Produkt und/oder Fehler beim Tragen wahrend des gesamten
Aufenthaltes im gefahrdeten Bereich, kdnnen zu schweren
gesundheitlichen Schéden oder dauerhafter Invaliditét fiihren.
Bewahren Sie alle Anweisungen fiir spatere Nachfragen auf.

GEPRUFTE HELM-KAPSEL-KOMBINATIONEN

Die Helmkapsel-Versionen sind mit unterschiedlichen Adaptern
ausgestattet, fiir eine Vielzahl von Schutzhelmen mit den
Grolenbereichen: Klein (S), Mittel (M) und GroB (L).

Diese Gehdrschiltzer sollten nur mit Schutzhelmen kombiniert
werden, die in der Gebrauchsanleitung gelistet sind.

AUFSETZANLEITUNG

Uberprifen Sie das Produkt vor der Anwendung auf mégliche
Beschédigungen. Wenn Sie solche bemerken, entsorgen Sie
das Produkt und verwenden ein neues.

Kémmen Sie lange Haare zur Seite und entfemen Sie
Ohrschmuck, der die akustische Abdichtung beeintréchtigen
kénnte, bevor Sie den Gehdrschiitzer aufsetzen.

Kopfhiigel Version

1. Ziehen Sie die Kapseln auseinander und setzen Sie den
Gehdrschitzer so auf, dass sie einen engen, bequemen
Dichtsitz um die Ohren erreichen (Abb. 1%

2. Passen Sie die Hohe fiir einen optimalen Komfort und
Dichtsitz an, indem Sie die Kapseln an den Biigelenden auf
oder ab schieben, wéhrend Sie den Bilgel in seiner Position
halten (Abb. 2).

3. Zeigt das Produkt korrekt angepast (Abb. 3).

4. Falten des Bilgels (trifft nur auf die faltbare Version zu):
Schieben Sie die Kapseln an den Bandenden nach oben und
falten das Koi;fband zusammen. Achten Sie darauf, dass die
[Ligrl])tk‘itssen glatt aufeinander liegen und keine Falten bilden

Helmbefestigung

Anpassen der Kapsel (Abb. 5) Driicken Sie die Halteplatte fest
in die Aufnahme an der Seite des Helms bis sie einrastet.
Arbeitsposition (Abb. 6) Driickem Sie die Kapseln mit den
Halterungen so gegen die Ohren, bis Sie auf beiden Seiten
das Einrasten horen, was einen dichten Sitz anzeigt. Falls
ndtig, passen Sie die Kapseln durch auf oder ab schieben so
an, dass ein dichter Sitz um die Ohren entsteht. Vergewissem
Sie sich, dass die Kapseln oder die Drahtbiigel nicht an der
Kopfhalterung oder am Helm reiben, da das zu Stérungen und
Déammverlust fiihren kdnnte.

Liiftungsstellung (Abb. 7) Heben Sie die Kapseln bis zur
vorgegebenen Liftungsstellung an. In lauter Umgebung muss
der Gehtrschutz immer in der Arbeitsposition gefragen
werden.

Ruhestellun? (Abb. 8) Die Kapseln zunéchst bis zur
Liftungsstellung anheben, dann bis zur néchsten festgelegten
Position drehen.

WICHTIG: Driicken Sie die Kapseln nicht ge%en die
Helmschale, da sonst die Feder in der Kapselhalterung
einrastet, dadurch kdnnen die Aufnahmen am Helm und die
Dichtkissen beschadigt werden.



La%erposition (Abb. 9gWenn der Helm nicht in

Gebrauch ist, ziehen Sie die Kapseln nach unten und driicken
sie nach innen. Lagern Sie ie Kapseln sauber und trocken bei
normaler Zimmertemperatur.

DICHTSITZKONTROLLE

Wenn die Gehdrschitzer richtig getragen werden, sollte thre
eigene Stimme hohl und die Umgebungsgerdusche leiser
klingen als zuvor.

Zum Erreichen der optimalen Dammwirkung sollten die
Dichtringe eng am Kopf anliegen und der Dichtsitz nicht durch
Gegenstande wie Maskenbander oder Brillenbiigel gestort
werden. Die Kapseln sollten die Ohren komplet umschlie@en.
Wenn Sie die Gehbrschutzkapseln nicht korrekt und bequem
anpassen kdnnen, sollten Sie Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3V
ansprechen.

REINIGUNG

1. Am Ende der Schicht sollten die Dichtungsringe der Kapseln
mit geeignetem Material, z.B. mit 3M™ 105 Reinigungstiichern
abgewischt werden, damit sie sauber und hygienisch bleiben.
Das Produkt kann auch mit einem milden Reinigungsmittel und
Wasser gereinigt werden.

2. Wenn der Kaﬁselgehﬁrschmzer nicht mehr gereinigt werden
kann oder beschadigt ist, sollte er entsorgt und durch einen
neuen ersetzt werden.

3. Dichtungsringe und Schaumstoffkissen kdnnen, wie unten
gezeigt, durch folgendes Hygieneset ausgetauscht werden.
Entfernen Sie die Dichtungsringe und Schaumstoffkissen wie
gezeigt.

Siehe Abbildung 10.

Ersetzen Sie die gebrauchten oder beschadigten
Dichtungsringe und Schaumstoffkissen durch ein neues Paar
aus dem entsprechenden Hygieneset

4. Ersetzen Sie das Produkt innerhalb von 5 Jahren ab
Herstellungsdatum oder sofort bei Beschadigung.

HINWEIS

Zusatzlich zum gezeigten Hygieneset 3M™ Peltor™ HY100
sind Schweifabsorber erhaltlich, die auf die Dichtungsringe
aufgeklebt werden kdnnen, um Schwei und Feuchtigkeit
aufzunehmen, fiir verbesserten Komfort und Hygiene.

MATERIALLISTE

Hygienesets

Kapselgehdrschutz Modell Hygieneset Modell

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Gewicht (g)

H510A= 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F =230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E =235
H540P3E = 310

LAGERUNG UND TRANSPORT

Befolgen Sie die Empfehlungen des Herstellers zur Lagerung.
Uberpriifen Sie die Verpackung nach weiteren Informationen
(M| Herstellungsdatum
| Temperaturbereich
ﬁ}l Maximale relative Luftfeuchtigkeit
Lagern Sie das Produkt immer in seiner Originalverpackung
geschiltzt vor Hitze oder direktem Sonnenlicht.
Wahrend der Lagerung darf der Kopfbiigel nicht gedehnt sein
Bgilt fiir Kopfbiigel/Nackenbiigel Versionen) und die
ichtungsringe nicht zusammengepresst, da dadurch das
Produkt beschéadigt werden kann.

ZULASSUNGEN

Diese Produkte erfilllen die Anforderungen der EG-Richtlinie
89/686/EWG (PSA-Richtiinie) und sind mit dem CE Zeichen
gekennzeichnet.

Das Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterpriifbescheinigung,
wurde fir diese Produkte ausgestellt durch

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Wa%/, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Nummer der Priifstelle 0194)
und Finnish Institute of Occupational Health éFIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Nummer
der Prifstelle 0403).

3M“§,M Peltor™, Optime™ und Bul's Eye™ sind Warenzeichen
von 3M.

Kopfbiigel Version

Kopfbiigel/Nackenbiigel/faltbare Version

Helmbefestigung

Kopfbiigel/Nackenbiigel Draht aus rostfreiem Stahl, PVC, Acetal
Biigel der Helmbefestigung Draht aus rostfreiem Stahl, Acetal, Polyamid
Kapseln ABS ABS
Schaumstoffkissen Polyether Polyether
Dichtungsringe Polyether Polyether
Polyether und Glycerin Polyether und Glycerin
(nur H510 und H520) (nur H31)
SchweiRabsorber PVC PVC
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DESTINAZIONE D'USO
Questi prodotti sono progettati per aiutare a ridurre l'esposizione
alivelli di rumore pericolosi e suoni elevati.
Questi prodotti sono disponibili nella versione con bardatura
temporale, ripiegabile, nucale e attacco elmetto.
Questi prodotti sono stati testati e approvati per diverse modalita
di indossamento.
1. Versione Temporale (A) e Ripiegabile (F):
Solo sopra la testa
2. Vlersione nucale (B):
Solo dietro la nuca
3. Versione attacco elmetto (P3):
Puo essere utilizzata esclusivamente con alcuni elmeti di
sicurezza industriali specifici (vedi tabella 1 per maggiori
informazioni sulle combinazioni approvate, dove (ag= marca
elmetto; (b) = modello elmetto; (c§)= adattatore per cuffie)
{\ Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza

dove indicate.

A\ ATTENZIONE

Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:

- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.
Alcune sostanze chimiche possono intaccare questo prodotto.
Contattare 3M per ulteriori informazioni.
Abbandonare immediatamente 'area se l'otoprotettore dovesse
danneggiarsi.
Lutilizzo di coperture igieniche sopra il cuscinetto potrebbe
diminuire le prestazioni di protezione della cuffia.
Non madificare o alterare in alcun modo questo sistema.
g"ﬁt””e e parti unicamente con pezzi di ricambio originali

Le cuffie, e in particolare i cuscinetti, si possono deteriorare con
I'uso. Devono pertanto essere ispezionate di frequente per
cercare eventuali rotture o screpolature.

La tenuta puo essere compromessa indossando
contemporaneamente altri dispositivi, come occhiali, respiratori
ecc. Questo Euo risultare in una diminuzione della attenuazione.
In caso di dubbi, contattate il Vostro responsabile per la
sicurezza o la 3M.

Quando indossati, gli otoprotettori riducono i suoni ambientali,
condizione che potrebbe compromettere [avvertimento di
segnali di allarme o comunicazioni di carattere vitale. Assicurarsi
sempre che il prodotto selezionato sia quello adatto alle
condizioni ambientali i lavoro in modo che risultino sempre
udi?i\i eventuali segnali di allarme e comunicazioni di carattere
vitale.

Le cuffie per elmetto sono conformi alla EN352-3 e sono
disponibili nelle misure 'small’, 'medium’, 'large". Le cuffie per
elmetto di misura 'medium' si adattano alla maggior parte degli
utilizzatori. Le cuffie per elmetto nelle misure 'small' e 'large’
sono indicate nei casi in cui la misura 'medium’ non si adatta
perfettamente.

Un'appropriata selezione, addestramento, utilizzo e una corretta
manutenzione sono essenziali per garantire all uilizzatore
un'adeguata protezione dal rumore.

La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a
questo prodotto per la protezione personale /o il mancato
utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di esposizione, pud
determinare conseguenze negative per la salute dellulizzatore
€ provocare malattie gravi o invalidita permanente.

Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo
riferimento.

COMBINAZIONI APPROVATE PER CUFFIE CON ATTACCO
ELMETTO

Le cuffie attacco per elmetto sono fornite con diversi adattatori
progettati per combinarsi con una varieta di elmetti industriali di
sicurezza con un range di taglie per il capo specifiche: Small
(S), Medium (M), Large (L).

Queste cuffie possono essere montate e utilizzate
esclusivamente con gli elmetti industriali di sicurezza indicati
nella lista sulle Istruzioni d'Uso.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Prima di indossarlo, controllare che il prodotto non sia
danneggiato. Se si dovesse notare qualche danno, sostituire
immediatamente il prodotto con un nuovo paio.

Prima di indossare le cuffie, liberare la parte intorno alle orecchie
dai capelli e rimuovere eventuali gioielli per le orecchie che
potrebbero compromettere la tenuta e I'attenuazione acustica.

Versione con archetto temporale

1. Separare le coppe e posizionare la cuffia sulle orecchie in
modo che i cuscinetti aderiscano perfettamente (Figura 1).

2. Aggiustare I'altezza per un maggior comfort facendo scivolare
le coppe su o gil lungo la quida avendo cura di mantenere la
bardatura in posizione (Figura 2).

3. La cuffia indossata correttamente & mostrata nella Figura 3.
4. Piegare la bardatura (applicabile solo alla versione
ripiegabile): Far scorrere le copre in su sull'aggancio e ripiegare
la bardatura assicurandosi che le due coppe si tocchino
leggermente senza schiacciarsi. (Figura 45).

Versione con attacchi per elmetto

Adattamento delle coppe (Figura 5) Premere la lama dellattacco
fermamente nellalloggiamento sul lato delleimetto fino a bloccarla
in posizione.

Posizione di lavoro (Fi%ura 6) Con le coppe sopra le orecchie
premere gli attacchi delle coppe verso lnterno sino a sentire un
click da entrambi lati (indicazione di una salda tenuta). Se
necessario regolare le coppe facendole scorrere in su o in it fino
aformare una tenuta sigillata attorno alle orecchie. Assicurarsi che
le coppe e gli attacchi non si impiglino contro la bardatura o il lato
dellelmetto, situazione che puo determinare una perdita di tenuta.
Posizione di attesa (Figura 7) Spostare le copge nella posizione
fissa di attesa. In un ambiente rumoroso le cuffie auricolari devono
essere indossate nella posizione di lavoro per tutto il tempo.
Posizione diriposo (Figura 8) Sollevare Frima le coppe in
posizione di riposo, pol ruotarle verso Ialto fino a portarle nella
successiva posizione.

[MPORTANTE: non premere le cuffie sull'elmetto per evitare di
bloccare la molla posta allintermo del braccio della cuffia e

"



danneggiare di conseguenza gli alloggiamenti degli attacchi (che
si frovano sul lato dell'elmetto) e i cuscinetti di tenuta.

Posizione di conservazione (Figura 9) Quando 'elmetto non & in
uso, abbassare le cuffie e premerle verso I'interno. Mantenere le
coppe pulite ed asciutte e conservarle a normale temperatura
ambiente.

VERIFICA DELLA TENUTA

Quando le cuffie sono indossate correttamente, la propria voce
deve risultare ovattata e i suoni circostanti attenuati rispetio a
prima.

Per un‘attenuazione ottimale del rumore i cuscinetti devono
aderire perfettamente alla testa senza eventuali interferenze
nella tenuta a causa di alri oggetti es: elastici dei respiratori o
stanghette degli occhiali. Le coppe devono coprire
completamente le orecchie. Se non & possibile indossare
queste cuffie auricolari correttamente e comodamente
contattare il proprio responsabile della sicurezza o 3M per
ulteriori informazioni.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

1. Alla fine di ogni tumo di lavoro i cuscinetti delle cuffie devono
essere puliti con un prodotto adatto, per esempio le salviettine
umidificate 3M™ 103, in modo da riporre le cuffie pulite e
igienizzate. | cuscinetti possono anche essere Fuliti utilizzando
un panno inumidito con acqua e detergente delicato.

2. Se le cuffie non possono essere pulite 0 sono danneggiate,
smalire il prodotto e sostituirlo con un nuovo paio.

3. Cuscinetti e inserti possono essere sostituiti utilizzando i Kit
igienici indicati di seguito come mostrato.

Rimuovere i cuscinetti e gli inserti come mostrato.

Vedere Figura 10.

Una volta individuato il Kit igienico appropriato, sostituire i
cuscinetti e gli inserti utilizzati o danneggiati con un nuovo paio.
4. Sostituire il prodotto entro 5 anni dalla data di produzione o
immediatamente se danneggiato.

NOTA

In aggiunta al Kit igienico descritto, sono disponibili anche le
cartine anti sudore 3M™ Peltor™ HY100 che possono essere
applicate sui cuscinetti per assorbire il sudore & [umidita,
aumentando comfort e igiene.

MATERIALI

Versione con archetto temporale  Versione bardatura temporale/nucalelripiegabile
Cavo in acciaio inossidabile, PVC, Acetale

Bardatura temporale/nucale
Braccetti attacco per elmetto

Coppe ABS
Inserti Polietere
Cuscinetti Polietere
Polietere e Glicerina
(solo H510 € H520)
Copertura cuscinetti PVC

KIT IGIENICI

Modello cuffia Modello Kit igienico

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Massa (g)

H510A =180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H5208 = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F =230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E =235
H540P3E = 310

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Seguire scrupolosamente le indicazioni del produttore per la
corretta conservazione del prodotto.
Consultare limballo per maggiori informazioni.

(] Data di produzione

| Intervallo di temperatura

45 Massima Umidita Relativa
Conservare sempre il prodotto nellimballo originale, lontano da
fonti di calore o di luce solare diretta.
Durante la conservazione assicurarsi che la bardatura non sia
stirata (applicabile alla versione con bardatura
temporale/nucale) e i cuscinetti non siano compressi perché
potrebbe danneggiarsi il prodotto.
APPROVAZIONI
Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Diretfiva
Europea 89/686/EEC (Direttiva DisFosiﬂvi di Protezione
Individuale) e per questo riportano la marcatura CE.
Certificazione secondo I'Articolo 10, certificazione CE di tipo,
rilasciata per questo prodotto da
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificato numero
0194? ¢ da Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organismo
Notificato numero 0403).
3M™ Peltor™, Optime™ e Bull's Eye™ sono trademark delal
3M Company.

Versione con attacchi per elmetto

Cavo in acciao inossidabile, Acetale,
Poliammide

ABS

Polietere

Polietere

Polietere e Glicerina

(solo H31)

PVC
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UTILIZACION Y USO
Estos productos estan disefiados para reducir la exposicion a
niveles nocivos de ruido y otros sonidos molestos.
Estos productos estan disponibles en version diadema,
diadema plegable, banda de nuca y con anclaje a casco.
Estos productos estén ensayados y aprobados para uso con
diferentes modos de utilizacion.
1. Version de amés de cabeza (A) y amés plegable (F):
Sélamente para uso sobre la cabeza
2. Vlersion amés de nuca (B):
Solamente para uso detras de la nuca
3. Version con anclaje a casco (P3):
Sélamente pueden ser utilizados con los cascos de seguridad
especificados (ver tabla 1 para més informacion sobre
combinaciones certificadas donde (a) = Marca de casco; (b) =
Modelo de casco; (c) = Adaptador para Orejera).
N\ Por favor, preste atencion a las precauciones que se
indican.
N\ ADVERTENCIA
Asegurese siempre de que el producto:
-Es adecuado para el trabajo.
-Se ajusta correctamente.
-Se lleva puesto durante toda la exposicion.
-Se cambia cuando es necesario.
Este producto puede resultar dafiado por algunos componentes
quimicos. Contacte con 3M para informacion adicional
Abandone el drea inmediatamente si el protector auditivo
resulta dafiado.
La utilizacion de protectores higiénicos puede afectar al nivel de
proteccion auditiva de la orejera.
Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya las piezas solo
por recambios originales de 3M.
Las orejeras, y especialmente las almohadillas, pueden
deteriorarse con el uso por lo que deben ser examinadas
frecuentemente, para detectar por ejemplo, roturas o fugas.
El sellado actstico del equipo puede verse afectado si se
utilizan otros equipos a Ia vez, como por ejemplo gafas,
mascarillas, etc. Esto podria reducir la atenuacion
Froporcionada. En caso de duda, contacte con su supervisor o
lame a 3M.
Mientras se utilizan, los protectores auditivos reducen el sonido
ambiental pudiendo afectar a sefiales de alarma, advertencia
ylo comunicacion vital. Seleccione siempre el producto correcto
para cada ambiente de trabajo, de forma que las sefiales
imprescindibles de comunicacion y emegencia se mantengan
audibles.
Las orejeras con anclaje a casco acordes a la Norma Europea
EN352-3 pueden ser "talla mediana" o "talla pequefia” o "talla
grande". La "talla mediana" es vélida para la mayoria de los
usuarios. La "talla pequefia” 0 "talla grande” estan disefiadas
Fara ajustar a aquellos usuarios para los que no sea adecuada
a "talla mediana".
Una adecuada seleccion, entrenamiento, utiizacion y
mantenimiento de los equipos son necesarios para conseguir

una proteccion eficaz del usuario frente al ruido.

No sequir [as instrucciones de uso de estos productos de
proteccion personal y/o no llevar la proteccion durante todo el
tiempo de exposicion puede afectar a la salud del usuario y
ocasionar una enfermedad grave o discapacidad permanente.
Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.

COMBINACIONES APROBADAS CON VERSION DE
ANCLAJE A CASCO

La version de oreg'era acoplada a casco de seguridad se
suministra con diferentes adaptadores disefiados para ajustar a
diferentes cascos de seguridad con rangos de talla especificos.
Pequeio (S), mediano (M) y grande (L).

Estas orejeras deben ser utilizadas y acopladas sélamente a los
cascos de sequridad listados en las instrucciones de uso.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Antes del ajuste, debe inspeccionar el producto para
asegurarse que no esta deteriorado o dafiado. Si estan
dafiados o deteriorados deséchelos inmediatamente y
reemplacelos por unos nuevos.

Retire el pelo hacia detrés de las orejas dy cualquierjora que
Fuedq afectar el sellado aclstico antes de proceder al ajuste de
a orejera.

Version Banda de Cabeza

1. Separe las carcasas de la oreé'era y péngaselas sobre las
orejas de forma que las almohadilas sellen de forma suave y
cémoda alrededor de las orejas. (Figura 1).

2. Ajuste a altura para maximizar la comodidad y el sellado
deslizando las carcasas arriba y abajo de la guia mientras
sujeta el amés (Figura 2).

3. Muestra el producto correctamente ajustado (Figura 3).

4. Pliegue el amés de cabeza (aplica sélamente a la version
amés ple?ab\e): Deslice las carcasas de la oregera hacia dentro
y pliegue la diadema. Asegirese que los aros de sellado estén
en correcta posicion uno contra ofro y que no presenten
arrugas. (Figura 4).

Version Anclaje a Casco

Ajuste la carcasa (Figura 5) Inserte la lengieta de la orejera en
a ranura situada en el lateral del casco hasta que quede sujeto
en la posicion correcta (se escucha "clic").

Posicion de trabajo (Figura 6) Con la carcasa sobre el oido
presione hacia dentro hasta que oiga un "clic" en ambos lados
indicando un ajuste correcto. Si es necesario para un ajuste
égtimo deslice la carcasa en el amés hacia arriba o abajo hasta
obtener un sellado cémodo. Debe asegurarse que la orejera no
interacciona con el amés de cabeza o el borde del casco
evitando asi que se produzcan fugas.

Posicion de descanso (Figura 7) Tire de las orejeras
separandolas de las orejas hasta que se bloqueen. En
ambientes ruidosos, las orejeras deben llevarse en la posicion
de trabajo durante todo el tiempo.

Posicion de reserva (Figura 8) En primer lugar, tire de las
orejeras hasta la posicion de descanso. A continuacion, girelas
hacia arriba hasta que vuelvan a bloquearse.

IMPORTANTE: No presione las orejeras hacia adentro mientras
estdn en posicion de reserva. Esto L\oquearé el resorte de la
orejera y dafiara la ranura para en anclaje del casco de seguridad.
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Posicion de almacenaje (Figura 9) Cuando el casco no se
utilice, baje las ore#'eras y presionelas hacia el interior. Guarde
el equipo una vez limpio'y seco en un érea limpia a temperatura
normal ambiente.

COMPROBACION DEL AJUSTE

Cuando el protector auditivo se ajusta correctamente su propia
voz debe sonar "a hueco" y os sonidos de alrededor deben
resultar amortiguados.

Para un ajuste éf)timo las almohadillas deben sellar
correctamente el oido sin interferencias en dicho sellado, por
ejemplo con patillas de gafas, bandas de ajuste de mascarillas,
efc. La carcasa debe cerrar complétamente el oido. Si no
consigue un ajuste correcto y comodo contacte con su
supervisor o con 3M.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

1. Alfinal de cada tumo las almohadillas deben limpiarse con
Froducuos adecuados, como por eﬂemplo, 3M™ 105 Toalltas
impiadoras, a fin de conservarlas limpias e higiénicas.El equipo
puede limpiarse también con una solucion de detergente suave
y agua.

2. Silas orejeras no Ipueden limpiarse, estén deterioradas o
dafiadas, reemplacelas por unas nuevas.

3. Las almohadillas y el absorbente interior pueden sustituirse
usando el Kit de Higiene tal y como se muestra a continuacion.
Retire las almohadillas y el absorbente como se muestra a
continuacion. Vea la Fig 10.

Reemplace las almohadillas deterioradas o dafiadas insertando
el nuevo par del Kit de Higiene.

4. Sustituya en producto dentro de 5 afios desde la fecha de
fabricacion o inmediatamente si se han deterorado o dafiado.
NOTA

Adicionalmente al Kit de Higiene, 3M™ Peltor™ HY100
Laminas higiénicas estén disponibles de forma que se pueden
aplicar en las aimohadilas para meéorar la comodidad y la
higiene absorbiendo sudor y humedad.

KIT DE HIGIENE

Modelo de Orejera Modelo de Kit de Higiene
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill HY54GN
Masa (9)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E =235

H540P3E = 310

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Siga las recomendaciones del fabricante para el
almacenamiento.
Consulte el embalaje para mayor informacion.

] Fecha de fabricacion

| Rango de temperatura

1 Humedad relativa maxima
Almacene siempre el producto en su embalaje original y lejos de
cualquier fuente de calor o luz solar.
Durante el almacenamiento debe asegurarse que la banda no
esté forzada éaflica ala version de banda de cabeza y de nuca)
y las almohadillas no estén comprimidas de forma que pueda
dafiarse el producto.
APROBACIONES
Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea
89/686/EEC (en Espafia, R. D. 1407/1992) sobre equipos de
proteccion individual y tienen marcado CE.
La certificacion para estos productos segin el articulo 10,
examen CE de tipo, ha sido emitida por
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificado nimero
0194? and Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organismo
Notificado nimero 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ y Bull's Eye™ son trademarks de 3M.

Version Banda de Carbeza/Banda de Nuca/Plegada Version Anclaje a Casco

Amés de acero inoxidable, Acetal,
Poliamida

ABS

Poliéter

Poliéter

Poliéter y Glicerina

(H31 s6lo)

MATERIALES UTILIZADOS
Version Banda de Cabeza
Banda de Cabeza/Banda de Nuca Arnés de acero inoxidable, PVC, Acetal
Amés de anclaje a casco
Carcasa ABS
Absorbente Poliéter
Amohadilla Poliéter
Poliéter y Glicerina
(H510 y H520 sdlo)
Protector de almohadila PVC

PVC
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TE GEBRUIKEN BIJIVOOR:
Deze producten reduceren de blootstelling aan schadelijke
geluidsniveaus en hard geluid.
Deze producten zijn beschikbaar in een hoofdband,
opvouwbare, nekband en helm gemonteerde versie.
Deze producten zijn getest en goedgekeurd voor gebruik in
verschillende posities.
1. Hoofdband (A) en Vouwbaar (F) Versie:
Uitsluitend over het hoofd
2. Nekband (B) Versie:
Uitsluitend achter de nek
3. Helmbevestiging (P3) Versie:
Kan alleen worden gebruikt met bepaalde industriéle
veiligheidshelmen (zie tabel 1 voor meer informatie over de
goedgekeurde combinaties waarin () = merk Helm; (b) = Helm
model; (c) = Gehoorkap adapter).
/\ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de
waarschuwingen waar aangeduid.
/N OPGELET
Zorg altijd dat het complete product:
- Geschikt is voor de werkzaamheden
- Goed aansluit op het gelaat
- Gedurende de volledige blootstellingstijd wordt gedragen
- Vervangen wordt, indien nodig.
Deze producten kunnen negatief beinvioed worden door
chemische vogistoffen. Neem contact op met 3M voor meer
informatie
Verlaat de ruimte onmiddelljk wanneer de gehoorbeschermer
beschadigd raakt.
De montage van de hygiéneset op de kussens kan invioed
hebben op de akoestische prestaties van het gehoorbescherm-
ingsproduct.
Nooit iets veranderen aan het product. Onderdelen alleen
vervangen door originele 3M onderdelen.
Gehoorkappen, en in het bijzonder de kussens, kunnen
verslechteren door gebruik en moeten dan ook regelmatig
worden onderzocht op bijvoorbeeld scheuren en lekkage
De akoestische afdichting kan nadelig worden beinvioed door
het dragen van andere apparatuur, zoals een bril,
beademingsapparatuur, enz. Dit kan de demping verminderen.
Neem bij twiffel contact op met uw 3M veiligheidsdeskunidge.
Tijdens het dragen verminderen gehoorbeschermingsproducten
omgevingsgeluiden die van invloed kunnen zijn op
waarschuwingssignalen en vitale communicatie. Zorg ervoor dat
u het juiste product selecteert die bij de werkomgeving past,
ﬁ;dat vitale communicatie en noodzakelijke geluiden hoorbaar
jven.
Gehoorpkappen met helmbevestigingen die voldoen aan
EN352-3 zijn van medium-, klein of groot formaat. Medium
jehoorkappen met helmbevestiging zal de meerderheid passen.
leine en grote maten zijn speciaal voor dragers die de medium
gehoorkap niet passen.
Een juiste selectie, training, gebruik en onderhoud zijn
essentieel bij het helpen beschermen tegen gehoorschade.

Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit
persoonlifke beschermingsmiddel en/of het niet correct dragien
van het volledige product tiidens alle periodes van blootstelling
kunnen een negatief effect hebben op de gezondheid van de
drager en kan leiden tot emstige levensbedreigende ziekte of
permanente invaliditeit.

Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor
toekomstige raadpleging.

GOEDGEKEURDE COMBINATIES VAN GEHOORKAPPEN
MET HELMBEVESTIGING

Gehoorkappen met helmbevestigingen worden geleverd met
verschillende adapters die ontworpen zijn om op diverse
industriéle veiligheidshelmen met een gespecificeerde grootte
van het hoofd te passen: Small (S), Medium (M) en Large (L).
Deze gehoorkappen moeten uitsluitend worden aangebracht
en gebruikt in combinatie met de industriéle veiligheidshelmen
vermeld in de gebruiksaanwijzing.

OPZETINSTRUCTIES

Vloorafgaand aan het dragen, kijk goed na of het product niet
beschadigd is. Indien beschadigd, direct vervangen met een
nieuw product.

Kam overtollige haren opzij en verwijder alle oorsieraden die
van invloed kunnen zijn op akoestische afdichting voordat u de
gehoorbescherming past.

Hoofdband Versie

1. Trek de kappen uit elkaar en plaats de gehoorkap opverde
oren zodat de kussens zich rond de oren vormen en een juiste
afdichting tot stand wordt gebracht (zie figuur1).

2. Stel de hoogte in voor een optimale pasvorm en comfort
door de kappen omhoog of omlaaﬁ te schuiven, terwgl de
hoofdband op zijn plaats wordt gehouden (zie figuur 2).
3. Toont het product in correcte pasvorm3).

4. Vlouwen van de hoofdband (geldt enkel voor vouwbare
versie): Beweeg de kap en buig de hoofdband tot de kussens
strak tegen elkaar komen te liggen, zonder kreuken (Figuur 4).
Helmbevestiging Versie

Het opzetten van de kap5) Druk de bevestiging stevig in de
sleuf aan de zijkant van de helm totdat deze vastklikt.
Werkhouding (Figuur 6) Met de kappen boven de oren drukt u
de draadbanden naar binnen totdat u een klik hoort aan beide
kanten wat wijst op een stevige afdichting. Indien nodig
herpositioneer de kappen en schuif ze omhoog of omlaag
totdat zij zich rond de oren vormen en een juiste afdichting tot
stand wordt gebracht. Zorg ervoor dat de kappen en
draadbanden niet schuren tegen het hoofdbandenstel of de
rand van de helm, wat kan resulteren in akoestische lekkage.
Stand-by positie (Figuur 7) Verzet de kappen tot aan de vaste
stand-by positie. In een lawaaierige omgeving moet de
gehoorkap altiid worden gedragen in de werkpositie.
Geparkeerde positie (Figuur 8) Eerst verzet u de kappen naar
de stand-by positie, vervolgens draait u ze tot de volgende
vaste positie. omhoog

BELANGRIJK: Druk de kappen niet richting de helmschaal,
aangezien de veer in de gehoorkap-arm hierdoor niet meer werkt
en schade wordt toegebracht aan de bevestigingssleuf aan de
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Zijkant van de helm en de beschermingskussens

Bewaar posttie (Figuur9) Als de helm niet in iebruik is, verlaag
de kappen en duw ze naar binnen. Houd de kappen schoon en
droog en bewaar deze op kamertemperatuur.

AFDICHTINGSTEST
Als gehoorbeschermin? correct wordt opgezet moet uw eigen
stem hol klinken en geluiden om u heen niet zo hard klinken als
wanneer u zonder gehoorbescherming werkt.
Voor een optimale geluidsvermindering moeten de
Eehoorkus§ens oed op het hoofd sluiten zonder hinder van de
aF door bijvoorbeeld voorwerpen als masker ban(yes of
brilpootjes. De kappen moeten de oren volledig bedekken. Als
het niet lukt om de gehoorkappen op juiste en comfortabele
wijze op te zetten kunt u contact opnemen met een 3M
deskundige.

REINIGINGSINSTRUCTIES

1. Aan het einde van elke shift moeten de kussens van de
kappen worden gereinigd met een geschikt middel, bijvoorbeeld
3M ™ 105 reinigingsdoekjes, zodat ze schoon en hygiénisch
blijven. Het product kan ook worden gereinigd met een doekje
met mild reinigingsmiddel en water .

2. Als de gehoorkap niet kan worden gereinigd of beschadigd s,
verwijder het product en schaf een nieuwe set aan.

3. Kussens en inserts kunnen worden vervangen met behulp
van de volgende hygiéne-kits zoals hieronder weergegeven .
Verwijder de kussens en inserts, zoals afgebeeld.

Zie fig. 10

Vervang de gebruikte of beschadigde kussens en inserts door
een nieuwe paar van de juiste hygiéne kit.

4. Vlervang het product binnen 5 jaar te rekenen vanaf de datum
van vervaardiging of onmiddellik in geval van beschadiging.

OPMERKING

In aanvulling op de getoonde hygiéne kit, 3M™ Peltor™ HY100
zijn ook zweet pads beschikbaar die op de kussens worden
geplaatstst om zo zweet en vocht op te vangen voor een betere
comfort en hygiéne.

Hygiénekits

Gehoorkap Model Hygiénekit Model

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ |l HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Gewicht (g)

H510A =180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F =230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E =235
H540P3E = 310

OPSLAG EN TRANSPORT

Volg de aanbeveling van de fabrikant voor opslag.
Zie verpakking voor meer informatie
(] Productiedatum
| Bewaartemperatuur

“5~ Maximale relatieve vochtigheid
Bewaar het product altijd in de originele verpakking en weg van
alle bronnen van directe hitte of zonlicht.
Bij opgeslag moet u er voor zorgen dat de hoofdband niet wordt
uitgerekt (geldt voor hoofd -en nekband versie) en de kussens
niet worden samengedrukt, omdat dit het product kan
beschadigen.

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn
89/686/EEC (Persoonlijke Beschermings Richtlijn) en zijn dus
CE gemerkt.

Certificering onder Art. 10, EC Type-Examination, is vrijgegeven
voor deze producten door:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Bod\{ nummer 0194)
en de Finse Institute of Occupational Health éF 0 g
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body nummer 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ en Bull's Eye™ zijn handelsmerken
van 3M Company.

AANWEZIGE PRODUCTEN
Hoofdband Versie Hoofdband/Nekband/Vouwbare Versie Helmbevestiging Versie
Hoofdband/Nekband Roestvrij Staaldraad, PVC, Acetal
Helmbevestigingsarm Roestvrij staaldraad, Acetal, Polyamide
Kappen ABS ABS
Inserts Polyether Polyether
Kussens Polyether Polyether
Polyether en glycerine Polyether en glycerine
(Alleen H510 en H520) (Alleen H31)
Kussenbescherming PvC PVC
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AVSEDD ANVANDNING
Dessa produkter &r utvecklade for att reducera farliga
bullernivaer och htga ljud.
Dessa produkter &r tillgangliga med hjdssbygel, nackbygel,
hjamféste eller som hopvikbara.
Dessa produkter &r testade och godkénda for olika
anvandningsomraden.
1. Hiéssbygel (A) och hopvikbara (F):
Endast dver huvudet
2. Nackbygel (B):
Endast bakom nacken
3. Higimfaste (P3):
Kan endast anvandas med specifika industrinjéimar (se tabell 1
for mer information om godkanda kombinationer dér (a) =
Hialmtillverkare; (b) = Hjalmmodell; (c) = Hjalmfaste).
£\ Vamingsmeddelanden, dar sadana visas, ska
uppmarksammas noga.
A\VARNING
Se till att produkten &r:

- Avpassad for anvéndningen;

- Korrekt fillpassad;

- Anvand under hela exponeringstiden;

- Utbytt vid behov.
Produkten kan paverkas negativt av vissa kemiska amnen.
Kontakta 3M for kompletterande information.
L&mna omradet genast om horselskyddet blir skadat.
Tilpassningen av hygienringama kan paverka prestandan pa
horselkaporna.
Modifiera eller &ndra aldrig produkten. Anvénd endast
originaldelar fran 3 vid reservdelsbyte
Harselkapor, och speciellt tétningsringar, kan forsémras vid
anvandning och ska undersokas frekvent for att till exempel
upptécka sprickor och lackage.
Horselskyddet kan paverkas vid anvandni ng av annan
utrustning, sasom glasdgon, andningsskydd osv. Detta kan
minska skyddet. Kontakfa sakerhetsansvarig eller 3M vid fragor.
Vid anvandning av horselskydd reduceras fjudet vilket kan
paverka vamingssignaler och viklig kommunikation. Se il att du
valt rétt produkt for arbetsmiljon sa att viktig kommunikation och
varningssignaler kan uppfattas.
Hjélmmonterade kapor som uppfyller kraven i SS-EN352-3 finns
i storlek medium, small eller large. Storleken medium passar de
flesta anvéndare. Small och large &r designade for de
anvéandare dér medium inte passar.
Ratt val, traning, anvéndning och ratt underhall &r nédvandigt for
att produkten ska skydda anvandaren fran buller risker.
Underlatelse att fola alla instruktioner vid anvandning av dessa
personskyddsprodukter och/eller underlatelse att béra
produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada
anvandarens hélsa och leda til allvarlig eller livshotande
sjukdom eller permanenta skador.
Iﬁéﬁ igenom hela bruksanvisningen och spara for framtida

ehov.

GODKANDA HJALMMONTERADE KOMBINATIONER

De hjalmmonterade kaporna har olika hjélmfasten for att passa
olika skyddshjalmar med specifik huvudstorlek: Small (S),
Medium (M) och large (L).

Dessa kapor ska endast anvéndas tilsammans med de
skyddshjalmar som finns listade i bruksanvisningen.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Innan du sétter pa kapoma, inspektera dem sa de inte &r
skadade. Om den ér skadad ska den kasseras och erséttas av
eft nytt par.

For bort héret frén oronen och ta bort érhéngen som kan
paverka tétningen innan du satter pa kaporna.

Hjdsshygel

1. Drag isér ka Forna och placera de dver dronen sa de blir en
bra passform (figur 1).

2. Justera hojden for opimal komfort och passa in de genom att
fora bygeln upp eller ner (figur 2).

3. Har &r produkten korrekt fillpassad (figur 3).

4. Féll ihop hjassbygeln (galler endast den hoFféIIbara )
v‘_er5|onen§: ryck kaporna upp mot hjassbygeln och se till att
tétningsringama ligger mot varandra utan aft vecka sig (fiqur 4).
Hjélmmonterad

Tillpassa ké?oma ﬁﬁgur 5) Tryck fast hjalmfastet i spalten pa
sidan av hjélmen tills den klickar i lage.

Arbetsposition (figur 6) Med kaporna 6ver ronen tryck bygeln
inat till du hr ett klick pa bada sidorna som indikerar att skyddet
ar pa plats. Om det &r nodvandigt kan de justeras ﬁenom att
bygeln fors upp eller ner for en bra passform. Se til s att inte
kaporna eller bygeln skaver mot hjalmen som kan medftra att
horselskyddet slapper igenom for mycket fjud.

Stand-by lage (figur 7) Lyft kfyaoma {ill det fasta stand-by laget. |
en bullrig miljo ska horselskyddet anvéndas hela tiden.
Parkeringslége &ﬂ?u; 8) Lyft forst kaporna till stand-by lage och
vrid dem sedan fill nésta fasta position.

VIKTIGT: Tryck inte kaporna mot hjaimen eftersom detta kan
skada spalten pa sidan av hjélmen och tétningsringen.
Férvaringslage (figur 9) Nar hjalmen inte anvénds, ta ner
hdrselkaporna och tryck dem inat. Hall kapona rena och torra
och forvara dem vid normal rumstemperatur.

LACKAGETEST

Nar horselskydd anvands korrekt ska din egen rist lata ihalig
och ljudet runtomkring ska vara lagre &n innan.

For optimal bullerreduktion ska kaporna ha en god passform
mot huvudet utan stbring i tatningen av tex huvudband til
andningsskydd eller glasogonskalmar. Kaporna ska helt omsluta
dronen. Om du inte far korrekt passform eller bra komfort
kontakta den sékerhetsansvariga eller 3M.

RENGORNING

1. Vid slutet av varje anvandning ska hérselkapoma torkas av
tex med 3M™ 105 rengdringsservett, sa de haller sig rena och
hy%ieniska, Produkten kan ocksa rengéras med en mild
tvalldsning.

2. Kassera och ersétt produkten om den &r skadad eller inte kan
rengoras.
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3. Tétninéqsringar och insatser kan erséttas med hygiensats
enligt nedan.

Ta bort tatningsringarna och insatserna enligt bilderna.

Se figur 10.

Ersétt de slitna eller skadade tatningsringarna med en ny
passande hygiensats.

4. Ersatt produkten senast 5 ar fran tillverkningdag eller direkt
om den ar skadad.

NOTERA

Forutom hygiensatser, 3M™ Peltor™ HY100 finns ocksa
hggienringar som kan féstas pa tétningsringama for att

absorbera svett och fukt och dérmed oka komforten och
hygienen.
Hygienssats
Horselkapa Hygienssats
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill HY54GN
Vikt (g)
H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235

H540P3E = 310

MATERIAL

FORVARING OCH TRANSPORT
Folj tilverkarens rekommendationer for lagring.
Se forpackningen for mer information.
] Tilverkningsdatum
| Lagringstemperatur

“1° Maximala relativa fuktighet
Lagra produkten i originalférpackningen, inte nara varmekallor
elleri direkt solljus.
Se till att bygeln inte & utstréckt (med hjéss- eller nackbygel)
och att tatningsringarna inte & ihoptryckta vid forvaring av
produkten, det kan skada produkten.

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 8Y/686/EEC
direktivet for personli skyddsutrustning) och ar darfor
E-mérkta.

Denna produkt uppfyller de grundlaggande sékerhetskraven i

artikel 10 och har undersokts av

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,

Greater Manchester M6 6AJ, UK (Anmalt organ nummer 0194)

och Finnish Institute of Occupational Health ZFIOH),

Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Anmélt

organ nummer 0403).

gmw, Peltor™, Optime™ och Bull's Eye™ &r varumarken fran

Hjdsshygel

Hiassbygelinackbygel Bage i rostfritt stal, PVC, acetal
Hjéimféste
Kapor ABS
Insatser Polyeter
Tatningsringar Polyeter

Polyeter och glycerin

(endast H510 och H520)
Hygienringar PVC

Hjasshygel, nackbygel, ihopfallbar

Hjdlmmonterad

Bage i rostfritt stal, acetal, polyamid
ABS

Polyeter

Polyeter

Polyeter och glycerin

(endast H31)

PVC



PAT/ENKTE ANVENDELSE
Disse produkter hjaelper med, at reducere udszttelse for farlig
stgj og hgj lyd.
Disse produkter leveres med issebgjle, som foldbare, med
nakkeband eller hjelm montering.
Disse produkter er testede og godkendte til brug i forskellige
beere situationer
1. Issebajle (A) og foldbar (F) version:
Kun over hovedet
2. Nakkeband (B) version:
Kun bag nakken
3. Hielm monteret(P3) version:
Ma kun bruges med specificerede industri sikkerhedshjelme(se
tabel1 for yderligere informattion om godkendte kombinationer
hvor (a) = hjelm masrke; (b) = hjelm model (c) = hrevaems
adaptor
A Ver sarlig opmerksom pé advarselserkleringer der

gives

N\ ADVARSEL
Sorg altid for at produktet:

- Eregnet til anvendelsen:

- Er monteret korrekt

- Beeres under hele arbejdets udferelse;

- Udskiftes om nedvendigt
Dette produkt kan blive negativt pavirket af visse kemiske
stoffer. Kontakt 3M for yderligere information.
Forlad omradet gjeblikkeligt hvis harevaemet beskadiges.
Pasatte hygiejneservietter pa tzetningsringene kan indvirke pa
den akustiske ydelse.
Dette udstyr ma aldrig modificeres eller aendres. Brug kun
originale 3M dele, nar der skal skiftes dele.
Harekopper og teetningsringene kan forringes i forbindelse med
brug og ber kontrolleres med jaevne mellemrum for skader og
leekager.
Den akustiske tastning kan blive forringet nar man beerer andet
udstyr, som f.eks briller, andedrastsveern etc, Dette kan
formindske deempningen. Hvis du er i tvivl sa kontakt den
sikkerhedsansvarlige eller 3M.
Nar de baeres reducerer hereveem de omgivende lyde som kan
fa indfiydelse pa advarselssignaler og vigtig kommunikation.
Veer altid sikker pa at du veelger det rigtige dprodukt i det givne
arbejdsmilja sa vigtig kommunikation og lyde fra nadsituationer
forbliver herbare.
Hjelmmonterede grekopper i henhold til EN 352-3 er i small,
medium eller large. Medium starrelse hjelmmonterede
arekopper vil passe de fleste. Small og large er designet til at
passe brugere for hvem medium ikke passer.
Korrekt va\%, treening, brug og passende vedligeholdelse er
nadvendig for at produktet hjeelper med at beskytte brugeren
imod farlig stgj.
Huis ikke alle instrukser falges og/eller erepropperne ikke baeres
hele tiden under arbejdets udfarelse kan det medfare alvorlig
eller livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed.
Se alle instruktioner fgr brug og gem til fremtidig reference.

GODKENDTE HJELMMONTEREDE VERSIONER

De hjelmmonterede arekopper kan forsynes med forskellige
adaé)tere der passer til en lang raekke industri sikkerhedshjelme
med specificerede hovedstarrelser. small(S) medium(M) og
large(L).

Disse harevaer ber kun bruges i forbindelse med de
sikkerhedshjelme der er listet i brugsanvisningen.

VEJLEDNING | PATAGNING

For patagning kontrolleres for at sikre, at der ikke er noget der
er beskadiget. hvis dette konstateres ber man tage et nyt par.
Borst evt. hr tilside og fiern smykker der kan indvirke pa den
akustiske testning far horeveemet tages pa.

Hovedbands version

1. Traek kopperne fra hinanden og placer dem over greme sa
tastningsringene omslutter grerne(Figur 1).

2. Juster hajden for optimal komfort ved at skyde kopperne op
og ned imens hovedbgjlen holdes pa plads. (Figur 2).

3. Viser produktet monteret korrekt (Figur 3).

4. Fold hovedbajlen(kun med foldbare versioner): skub
kopperne op og saml issebajlen og ver sikker pa, at koppeme
ligger imod hinanden uden folder (Figur 4).

Hjelmmonteret version

Tilpas koppen (Figur 5? Tryk fastgarelsesstykket blidt ind i
slidsen pa siden af hjelmen indtil et kiikker pa plads.

Arbejds position &Figurﬂ 6) Pres med grekoppeme over grerne
indtil du herer et kiik pa begge sider der indikerer en korrekt
teethed. Hvis nadvendigt juster kopFeme ved at skyde dem op
0?( ned indtil de former en korrekt tilslutning rundt om gret.Ver
sikker pa, at kopper og bjler ikke gnaver mod hovedremme
eller kanter af hjelmen, da det kan resultere i akustisk lekage.
Stand-by position (Figur 7) Left kopperne til den laste stand-by
position. | et smLende miljg skal harevaernet beres i
arbejdsposition hele tiden.

Parkings position (Figur 8) Farst laft kopperne til stand-by
position, sa roter op fil neeste laste position.

Vigtigt: Pres ikke kopgerne imod hjelmskallen da dette vil lase
fiederen i harevaersbejlen og beskadige fastgarelsesslidsen pa
siden af hjelmen og taetningsringene.

Lagrings position (Figur 9) Nar hjelmen ikke er i brug szenkes
arekogperne og pres dem indad. Hold koppeme rene og terre
og opbevar ved normal rum temperatur.

LAKAGETEST

Nér harevaern baeres korrekt skal din egen stemme lyde hul og
lyde omkring dig ikke veere sa heje som far.

For hojeste stajreduktion skal kopperne forme en teet pasform
imod hovedet uden afbrud i teetningsringene af f.eks
maskestrgfper eller brillestel. Kopperne skal omslutte aret
komplet. Hvis ikke du er istand til, at montere dine harevaem
kﬁrreg;vl og komfortabelt, & kontakt den sikkerhedsansvarlige
eller 3M.

RENGORING

detergent and water.1. Efter endt arbejde skal horeveemet
tarres over med et brugbart materiale, f.eks 3M™ 105
rengeringsservietter, sa de forbliver rene og hygiejniske.
Produktet kan ogsa blive rengjort med opvaskemiddel og vand.
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2. His harevaernene ikke kan rengares eller er beskadigede

kasseres de og et nyt par anskaffes.

3. Kopper og indleeg kan udskiftes ved at bruge hygiejneseet

som vist nedenfor.

Fjem teetningsringe og indleeg som vist.

Se Figur 10.
Udskift slidt eller beskadiget teetning
seet fra hygiejneszettet.

sringe og indleeg med et nyt

4. Udskift inden 5 ar fra fabrikationsdato eller med det samme

hvis beskadiget.
NB

Itilleeg tl det viste hygiejnesaet, M™ Peltor™ HY100

svedpuder kan fas til at anbringe pa

teetningsringene for at

absorbere sved og fugt for forbedret komfort og hygiejne.

Hygiejne st

@rekop model

3M™ Peltor™ H510 Series Optime
3M™ Peltor™ H520 Series Optime
3M™ Peltor™ H540 Series Optime

Hygiejnesat model
™ HY51
] HY52
™I HY54

3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Meengde(q)

H510A= 180 H520A= 210
H31A=190 H510B = 165
H5408 = 270 H510F = 200
H31P3 = 285 H510P3E = 205
H540P3E = 310

MATERIALE LISTE
Hovedbands version

H540A = 285
H520B = 195
H520F = 230
H520P3E = 235

OPBEVARING OG TRANSPORT
Folg fabrikantens anbefalinger for opbevaring.
Se pakningen for yderligere information
| Fabrikationsdato
| Opbevaringstemperatur

“5~ Maksimal fugtighed ved opbevaring
Opbevar altid Froduktet i original emballage og véek fra direkte
varme kilder eller sollys.
Vied opbevaring vaer sikker pa at hovedband ikke er
straktﬁ]ovedband/nakkeband versioner) og tetningsringene ikke
er frykket sammen, da det kan beskadige produktet.

GODKENDELSER

Disse produkter opfglder de grundizeggende sikkerhedskrav i
EU Direktivet 89/686/EEC og er CE- maerket i henhold hertil.
Certificeret under artikel 10, EC type-eksamination. Dette er
udfert af

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Bod\{ number 0194)
and Finnish Institute of Occupational Health éF OH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body number 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ og Bull's Eye™ er varemeerker for 3M
Company.

Hovedband/nakkeband
Hielm monterings arm
Kopper

Indlaeg

Teetningsringe

Puder til teetningsringe

Hovedhand/nakkeband/foldbar version Hjelmmonteret version
Rustfi stal bajle, PVC, Acetat

ABS

Polyether

Polyether

Polyether og Glycerin
(kun 510 0g 520)
PVC

Rustfri stal bejle, Acetat, Polyamide
ABS

Polyether

Polyether

Polyether og Glycerin

(kun H31)

PVC
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BRUKSOMRADE

Disse produktene er utviklet for a redusere eksponering av

skadelig stay og haye lyder.

Disse produktene er tilgiengelige med hodebayle, nakkebayle,

sammenleggbare og for hjelm- montering.

Disse produktene er testet og godkjent i de forskjellige

posisjonenen som er beskrevet over.

1. Hodebayle (A) og sammenleggbar (F):

Kun over hode.

2. Nakkebayle (B):

Kun bak nakken.

3. Hielmmontert versjon (P3):

Kan kun brukes med folgende vemnehjelmer (se tabell 1 for
tterligere informasjon om godkjente kombinasjoner hvor (a) =
ielmprodusent, (b{ = Hielmtype, (c) = Adapter).

/\ Det ma vises szrlig oppmerksomhet der advarsler

forekommer.
£\ ADVARSEL
Veer alltid sikker pa at produktet:
-er eEnet {il det aktuelle arbeidet
- er riktiq tilpasset
- blir brukt i hele arbeidsperioden
- blir skiftet ut nar det er nedvendig

Produktet kan pavirkes negativt av enkelte kiemiske stoffer.

Kontakt 3M for mer informasjon.

Forlat omradet umiddelbart hvis greklokkene blir skadet.

Komfortringene pa tetningsringene kan pavirke akustikken til

greklokkene.

Produktet ma aldri modifiseres eller endres, og du ma kun bruke

originale reservedeler eller tilleggsutstyr fra 3M.

@reklokkene, og spesielt tetningsringene, kan forringes ved bruk

OE ma kontrolleres regelmessig for sprekker, lekkasje og andre

skader.

Den akustiske tetningen kan pavirkes negativt ved at

tetningsringene kommer i kontakt med andre verneprodukter

som vemebriller eller andedrettsvern. Dette kan redusere
dempningen. Hvis du er i tvil - kontakt din verneleder.

Under bruk vil harselvernet dempe omgivelseslydene Oﬁ kan

pavirke varselsignaler og viktig kommunikasjon. Serg alltid for a

velge riktig produkt som passer dine arbeidsforhold slik at viktig

kommunikasjon og varselsignaler kan oppfattes.

Hjelmmonterte areklokker opryIIer kravene i EN352-3 og er

filpasset brukere med forskjellig hodestarrelse (small, medium

og large). Medium starrelse vil passe de aller fleste.

Riktig valg av produkt og opﬁlaering i bruk og vedlikehold er

ntﬂdvendig for at produktet skal beskytte brukeren mot skadelig

stoy.

Ved ikke & falge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av

dette produktet, ogleller ved ikke & bruke produktet under hele

eksponeringstiden, vil det kunne medfere helseskade, fare i

alvorlig eller livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.

Ta vare pa alle instruksjoner for senere referanse.

GODKJENTE KOMBINASJONER AV HJELMMONTERTE
OREKLOKKER

De hjelmmonterte greklokkene leveres med forskjellige
adaptere for & kunne monteres pa forsHelIige vernehjelmer med
spesifiserte hodestrrelser, Small (S), Medium (M) og Large (L).
Disse greklokkene ma kun monteres og brukes pé
vernehjelmene som er beskrevet i bruks- anvisningen.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

For montering - kontroller at produktet ikke er skadet. Hvis
produktet er skadet mé det kastes, og nytt taes i bruk.
Fjern har rundt erene ogf ta av orepynt, da dette vil kunne
redusere dempningen il harselvernet.

Hodebayle

1. Dra greklokkene fra hverandre og plasser de over grene slik
at tetningsringene dekker grene (se figur 1).

2. Juster hayden for tipasning og komfort ved a fiytte selve
klokkene opp eller ned pa metallbaylene samtidig'som du holder
hodebaylen pa plass (se figur 2).

3. Viser riktig tilpasset produkt (se figur 3).

4. Sammenlegging av hodebaylen (gH‘eIder kun sammenlegg-
bare greklokker): Trekk klokken opp fangs metallbgylen og skyv
hodebaylen over selve klokkene samtidig som tetningsringene
ligger rett mot hverandre (se figur 4).

Hjelmmontert versjon

Tilpasning av klokkene (se‘fif;ur 5). Trykk adapterbladet godt
ned i slissen pa siden av hjelmen til det klikker pa plass.
Arbeidsstillinﬁ (se figur 6). Med klokkene i Eosisjon utfra erene,
trykkes metallbaylene innover til klokkene klikker pa plass over
grene. Hvis det er nedvendig, ma du justere klokkene ved & dra
de opp eller ned pa metallbaylen for riktig og komfortabel
tilpasning. Pass pa at klokkene Oﬁ boylene ikke kommer i
kontakt med hodeinnredningen eller kanten pa hjelmen, da dette
kan pavirke dempningen.

Hvilestilling (se figur 7). Laft klokkene til hvilestillingen. | et
stayfylt omrade ma greklokkene alltid brukes i arbeidsstilling.
Parkeringsstilling (se figur 8). Fra arbeidsstilling, laft farst
klokkene til hvilestilling for sa & vri de bakover og opp pa
hjelmen.

VIKTIG: Ikke Fress klokkene mot hjelmskallet slik at fieerene
Kiikker i hielmfestene og kan gdelegge festene pa siden av
hjemen eller tetningsringene.

Lagringsstiling (se figur 9). Nar hjelmen ikke er i bruk skal
klokkene vaere i arbeidsstilling (dvs inn under hjelmen). Hold
klokkene rene og tarre, og lagre de i normal romtemperatur.

LEKKASJETEST

Nar harselvernet er riktig plassert skal din e%en stemme hares
hul og omgivelseslyder skal hgres dempet i forhold fil tidligere.
For optimal steyreduksjon ma tetningsringene sitte tett rundt
grene uten at har, grepynt, andre verneprodukter eller objekter
kommer mellom tetningsringene og hodet. Klokkene ma dekke
grene fullstendig. Hvis du ikke kan tilpasse areklokkene riktig og
komfortabelt - kontakt verneleder.
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RENGJARING

1. Ved slutten av arbeidsskiftet ma tetningsringene rengjeres
med 3M™ 105 rengjeringsservietter eller en fuktig klut med
mildt vaskemiddel, slik at de holder seg rene og hygieniske.
2. Huis greklokkene ikke kan rengjeres eller er skadet, ma de
kastes og nye taes i bruk.

3. Tetningsringer og dempningsputer kan skiftes og nye
hygienesett kan taes i bruk som vist under.

% av tetningsringene og dempningsputene som vist. Se figur.

Erstatt det brukte hygienesettet med et nytt seft.

4. Erstatt produktet innen 5 ar fra produksjonsdato eller
umiddelbart ved skade.

MERK:

| lillefgg til hygienesettene som er vist, kan 3M™ Peltor™ HY100

komfortringer settes pa tetningsringene for a absorbere fuktighet
for okt komfort og hygiene.

Hygienesett

Dreklokke Hygienesett

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52

3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54

3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Vekt (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Folg leverandarens anbefalinger for lagring av produktet.
Se forpakning for mer informasjon.

(] Produksjonsdato

| Lagringstemperatur

S5 Maksimal relativ luftfuktighet
Lagre produktet i originalforpakning uten pavirkning av sollys
eller andre varme kilder.
Under lagring mé ikke baylen strekkes (gjelder hodebayle og
nakkeb«ai\e), og tetningsringene ma ikke vaere sammenpresset
da dette kan edelegge produktet.

GODKJENNINGER

Disse produktene opryHer kravene i det europeiske direktivet
89/686/EEC (Personlig vemeutstyr), og er CE merket.
Sertifisert under artikkel 10, EC type-eksaminasjon. Dette er
utfort av:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Akkreditert sertifiseringsinsti-
tutt nr. 0194L0g Finnish Institute of Occuﬁational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Akkreditert
sertifiseringsinstitutt nr. 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ og Bull's Eye™ er registrerte
varemerker for 3M.

MATERIALER
Hodeboyle Hodebgyle/Nakkebayle/Sammenleggbar Hjelmmontert versjon
Hodebgyle/Nakkebayle Bayle i rustritt stal, PVC, Acetal
Arm for hjelmmontering Bayle i rustfritt stal, Acetal, Polyamid
Klokker ABS ABS
Dempningsputer Polyeter Polyeter
Tetningsringer Polyeter Polyeter
Polyeter og Glyserin Polyeter og Glyserin
(kun H510 og H520) (kun H31)
Komfortringer PVC PVC
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KAYTTOTARKOITUS
N&ma suojaimet on suunniteltu vahentdmaén altistumista
haitallisille melutasoille ja koville &énille.
Néité suojaimia on saatavana padlakisangalla, kokoontaittuvalla
sangalla, niskasangalla ja kyparakiinnitykselld varustettuina
versioina.
Nérrtné suojaimet on testattu ja hyvaksytty eri kayttotapoja
varten.
1. Paalakisangallinen (A) ja kokoontaittuva (F) versio:
Vain paén paélla
2. Niskasangallinen (B) versio:
Vain niskan takana
3. Kyparakiinnitteinen (P3) versio:
Voidaan kéyttaa vain eriteltyjen teollisuuden suojak)g)érien
kanssa (ks. taulukosta 1 lisatietoja hyvéksrtyisté yhdistelmista,
missa (a) = kypéramerkki; (b) = kyparamalli; (c) =
kupusuojainkiinnike).
A\Kiinnit erityistd huomiota suojaimeen liittyviin

varoituksiin.

A\VAROITUS
Varmista aina, ettd tuote:

- Soveltuu kyseiseen tydtehtavéan;

- Asetetaan oikein;

- On kéytdssa koko tydjakson ajan;

- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.
Tietyt kemikaalit saattavat vaikuttaa haitallisesti tahén tuotteeseen.
Ota yhteyttd Suomen 3M Oy:hyn.
Poistu melusta valittomasti, jos kuulonsuojain vaurioituu.
Hygieniasuojien asentaminen fiivisterenkaisiin voi vaikutiaa
kupusuojaimen ominaisuuksiin.
Ald koskaan tee mink&anlaisia muutoksia tahan suojaimeen. Kéyta
vain alkuperdisia 3\-varaosia.
Kuvut ja erityisesti tiivisterenkaat saattavat heikentya kéytossa ja ne
tulee tarkastaa usein esimerkiksi halkeamien ja vuotojen varalta.
Akustinen tiiviys saattaa heikentyd muiden varusteiden, kuten
silmélasien, hengityksensuojaimien jne. takia. Tamé voi
heikentad vaimennusta. Epavarmoissa tapauksissa ota yhteys
tydsuojeluasiantuntijaan tai 3M:&én.
Kaytettaessa kuulonsuojaimet vaimentavat ympéristdn aénia,
mika voi vaikuttaa varoitussignaalien ja térkeén viestinnan
kuulemista. Varmista aina, et valitset sopivan suojaimen
tydymparistoasi varten, jotta térked viestinta ja hata-aanimerkit
kuuluvat riittdvan hyvin.
Kypérakiinnitteiset kupusuojaimet ovat EN352-3:n mukaisesti
kooltaan "keskikokoisia", "pienid" tai "suuria”. "Keskikokoiset"
kgpérékiinnmeiset kupusuoLaimet sopivat useimmille kéyttéjille.
"Plenet" tai "suuret" kyparakiinnitteiset kupusuojaimet on
suunniteltu sopimaan kayttajille, joille "keskikokoiset"
kyparakiinnitteiset kupusuojaimet eivat sovi.
jail i inta, koulutus, kéyttd ja huolto ovat
yttdjan asianmukaisen suojauksen
takaamiseksi meluriskejd vastaan.
Néiden henkilbsuo&aimien ohjeiden vastainen kaytt jaftai
suojaimen kaytdn keskeyttaminen altistuksen aikana voi olla

hattallista kéyttjén terveydelle, johtaa pysyvéén sairastumiseen
tai ruumiinvammaan.
Sadsta kaikki kéyttoohjeet tulevaa kayttoa varten.

KYPARAKIINNITTEISEN VERSION HYVAKSYTYT
YHDISTELMAT

Kupusuojaimien kyparakinnitteisiin versioihin 10ytyy erilaisia
kiinnityslevyja, jotka on suunniteltu sopimaan useisiin
teollisuuden suojakypariin seuraavissa kokoluokissa: Small (S),
Medium (M) ja Large (L).

Néita kupusuojaimia saa asentaa ja saa kayttéa vain
kayttoohjeessa lueteltujen teollisuuden suojakypérien kanssa.

KAYTTOOJEET

Tarkasta ennen pukemista, ettd suojain on vahingoittumaton.
Jos havaitset ongelmia, havita suojain valittomasti ja hanki uusi.
Harjaa ylimaéréiset hiukset sivulle ja poista korvakorut, jotka
saattaisivat heikentad akustista tiiviytta, ennen kuulonsuojaimen
sovittamista.

Palakisangallinen versio

1. Vledé kupuja eroon toisistaan ja aseta kuvut korvien pééle siten,

ett tiivisterenkaat asettuvat tiviisti korvien ympérille (kuva 1).

2. Saada korkeus mukavaksi ja istuvaksi siirtmalla kupuja ylos-

tai alaspéin johteissaan, pitden samalla péélakisankaa

paikoillaan (kuva 2).

3. Suojain oikein sovitettuna (kuva 3).

4. Pélakisangan taittaminen (koskee vain taitiuvaa versiota): Siira

kupu ylspain sangassa a taita padlakisanka kokoon, varmistaen

ettd tilvisterenkaat asettuvat vastakkain rypistymatta (kuva 4).

Kyparékiinnitteinen versio

Kuvun Kiinnitys (kuva 5) Tyonna kiinnityslevya tiukasti kyparan

sivussa olevaan hahloon, kunnes se napsahtaa paikoilleen.

Tydasento (kuva 6) Kun kuvut ovat korvien paalla, paina

sankoja sisaanpain, kunnes kuulet molemmilta puolilta

napsahduksen tiivistymisen merkiksi. S&ada kupuja tarvittaessa
l0s- tai alaspéin, kunnes ne asettuvat tiviisti korvien ymparille.
armista, etté kuvut “a sanka eivat nojaa kyparan paénauhastoa

tai reunaa vasten, jolloin voisi aiheutua akustista vuotoa.

Tuuletusasento ﬁkuva 7) Nosta kuvut tuuletusasentoon, johon

ne lukittuvat. Meluisassa ympéristdssé kuvut on pidettévé

tydasennossa kaiken aikaa.

Taukoasento (kuva 8) Nosta kuvut ensin tuuletusasentoon,

kéanné ne siten ylos seuraavaan lukitusasentoon.

TARKEAA: Ald paina kupuja kypdran kuorta vasten, koska tallgin

kuvun varren jousi lukittuu ja vaurioittaa kypéran sivussa olevaa

kiinnityshahloa ja tiivisterengasta.

Séilytt(/sasento (kuva 9) Kun kyparé ei ole kéytdssa, laske

korvakuvut alas ja paina niité sisaénpéin. Pidé kuvut puhtaina ja

kuivina ja sailyté normaalissa huoneenlampbtilassa.

SUOJAIMEN TIVIYDEN VARMISTAMINEN

Kun kuulonsuojaimet ovat oikein paikoillaan, oman &nesi pitéisi

kuulostaa ontolta ja ympériston &anien pitéisi kuulua

vaimeampina kuin ennen.

Optimaalista suojausta varten tiivisterenkaiden tulisi istua tiivisti

ﬁ'aété vasten, siten ettei mikaan este hairitse fiiviytté, esim.
engityksensuojaimen paénauhat tai silmélasien sangat.

Kupujen tulee peittad korvat kokonaan. Jos et saa
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kupusuojaimia sovitettua oikein ja mukavasti, kysy lisétietoja
tyosuojeluasiantuntijalta tai M:Ité.

PUHDISTUSOHJEET

1. Jokaisen tydvuoron jalkeen kupujen tiivisterenkaat tulisi
pyyhkid sopivalla materiaalilla, esimerkiksi 3M™ 105
-Suojainpyyhkeelld, jotta ne pysyvét puhtaina ja hygieenisind.
Suojain voidaan puhdistaa myds miedolla pesuaineella ja
vedelld.

2. Jos kupusuojaimia ei voi puhdistaa tai ne vaurioituvat, havita
suojaimet ja hanki uudet.

3. Tivisterenkaat ja vaimennustyynyt voidaan vaihtaa
hygieniasarjojen avulla seuraavasti.

Irrota tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt kuvan mukaisesti.
Kts. kuva 10.

Vaihda kuluneet tai vaurioituneet tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt uusiin sopivasta hygieniasarjasta.

4, Vaihda suojain uuteen 5 vuoden kuluttua valmistuspéivasta
tai valittomésti, jos se vaurioituu.

HUOMAA

Kuvan mukaisen h%/ogieniasarjan liséksi on saatavana myds
3M™ Peltor™ HY100 hygieniasuojia, jotka voidaan kiinnitéé
kupujen tiivisterenkaiden paélle imemaén hiked ja kosteutta
mukavuuden ja hygienian parantamiseksi.

Hygieniasarjat

Kupusuojaimen malli Hygieniasarjan malli
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

MATERIAALIT

Massa (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

SAILYTYS ja KULJETUS

Noudata valmistajan antamia varastointisuosituksia.
Katso lisétietoja pakkauksesta.

(] Valmistuspéiva

| Varastolan lampotila-alue

”\ Varastotilan suurin suhteellinen kosteus
Varastoi suojain aina alkuperéispakkauksessaan ja erossa
suorista [ammanlahteista tai auringonpaisteesta.
Varmista varastoinnin yhteydessa, ettei sanka veny (koskee
padlakisangalla/niskasangalla varustettuja versioita) eivatkd
tiivisterenkaat ole puristuksissa, muuten suojain saattaa
vaurioitua.
HYVAKSYNNAT
Némé tuotteet téittévét Euroopan yhteison direktiivin
8O/6BO/ETY wen ildsuojaindirektivi) vaatimukset ja niissé on
taman osoituksena CE-merkki.
Direktiivin artiklan 10 ETY-tyyppihyvaksynnan mukaisen
sertifioinnin on antanut
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (imoitettu laitos nro 01943
seka Tybterveyslaitos (FIOH), Togeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki (imoitettu laitos nro 0403).
3M™ Peltor™, Optime™ ja Bull's Eye™ ovat 3M Companyn
tavaramerkkeja.

Paélakisangallinen versio  Paalakisangallinen/niskasangallinen/taittuva versio Kyparékiinnitteinen versio

Péalakisanka/niskasanka  Ruostumaton terdslanka, PVC, asetaali
Kypérakiinnitysvarsi Ruostumaton teréslanka, asetaali, polyamidii
Kuvut ABS ABS
Vaimennustyynyt Polyeetteri Polyeetteri
Tiivisterenkaat Polyeetteri Polyeetteri
Polyeetteri ja glyseriini Polyeetteri ja glyseriini
(vain H510 ja H520) (vain H31)
Tiivisterenkaiden padliset ~ PVC PVC
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USO PREVISTO
Estes produtos foram desenvolvidos para ajudar a reduzir a
exposicao a niveis de ruido e de sons elevados.
Estes produtos estao disponiveis nas opfﬁes de banda de
cabeca, de pescogo, de cabeca dobravel ou para montagem em
capacete.
Estes produtos foram testados e aprovados para utilizagéo em
diferentes modos de utilizagéo.
1. Versdes banda de cabega (A) e dobravel (F):
Unicamente Por Cima da Cabega
2. Vlers&o banda de pescogo (B):
Unicamente Por Tras da Cabega
3. Verséo para Montagem (P3):
Unicamente para utiizagéo com capacetes de seguranca
industrial especificos (ver Tabela 1 para informagao adicional
sobre combinagdes aprovadas em que (a) = Marca do
Capacete; (b) = Modelo do Capacete; (c) = Adaptador para
Proteccao Auditiva).
\ Devera ser dada particular atengéo aos Avisos [Frases
de Adverténcia (quando existam).
A AVISO
Assegure-se sempre que o produto completo é:

- 0 indicado para a aplicaéo;

- ajustado correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposicéo;

- substituido sempre que necessério.
Este produto pode ser adversamente afectado por algumas
substancias quimicas. Contacte a 3M para informagao
adicional.
Deixe a drea de imediato, caso o protector auditivo se
apresente danificado.
0 ajuste da cobertura de higiene nas almofadas pode afectar o
desempenho acustico do protector auditivo.
Nunca modifique ou altere este Iprodum. Substitua pecas
apenas com as pegas sobresselentes originais da 3M.
0 protector auditivo e as almofadas em particular, podem
deteriorar-se com 0 uso e deverdo ser examinadas
frequentemente de forma a detectar fissuras ou rasgos.
A vedagdo acustica pode ser adversamente afectada pela
utilizagao de outro equipamento, tais como dculos, mascaras,
efc. Podendo a atenuagéo ser reduzida. Em caso de divida
contacte o seu Gabinete de Seguranga ou a 3M.
Quando utilizados, os protectores auditivos reduzem os sons
ambientes, 0 que pode afectar a percepgao de sinais de aviso e
comunicagdo vital. Assegure-se sempre que selecciona o
produto mais adequado ao ambiente de trabalho em que esta
presente, de forma a que comunicagéo absolutamente
essencial e sons de emergéncia se mantenham audiveis.
Os protectores auditivos para montagem em capacete de
acordo com a EN352-3 poderdo ser de Tamanho Pequeno,
Tamanho Médio ou Tamanho Grande. O Tamanho Medio
ajustar-se-a @ maioria dos utilizadores. Os Tamanhos Pequeno
ou Grande ajustar-se-&o aos utilizadores aos quais o Tamanho
Meédio ndo se adeque.

Aselecgdo, treino, uso & manutencdo adequados, sdo
essenciais para que o produto proteja efectivamente o
utilizador.

Afalha em seguir todas as instruges de utiizagdo destes
produtos de protecgao pessoal e / ou a incapacidade para usar
correctamente o produto durante todos os periodos de
exposicdo podem prejudicar a salde do utllizador e levar a
doencas graves, fatais ou a invalidez permanente.

Leia todas as instrugdes de utilizagdo e guarde-as para
referéncia futura.

COMBINAGAO APROVADA DE MONTAGEM EM CAPACETE
A versdo para montagem em capacete é fomecida com
diferentes adaptadores que encaixam directamente em muitos
cagacetes de seguranca industrial, com diferentes medidas de
cabega: Pequeno (S), Médio (M) e Grande (L).

Estes Protectores Auditivos deverao ser ajustados e utilizados
unicamente com capacetes de seguranga industrial listados nas
instrucdes de utilizagdo.

INSTRUGOES DE AJUSTE

Antes do ajuste, inspeccione o produto para se assegurar que
este ndo se encontra danificado. Caso verifique que o produto
se encontra danificado, rejeite-o de imediato e obtenha um novo
par.

Afaste o cabelo da zona das orelhas e retire quaisquer brincos
que possam afectar a vedagao.

Versdo Banda de Cabeca

1. Puxe as conchas para fora e coloque os protectores auditivos
sobre as orelhas de forma a que os anéis de vedacdo envolvam
completamente as orelhas formando um selo & volta das
mesmas (Figura 1).

2. Ajuste a altura do protector auditivo fazendo deslizar as
conchas pelo arco para cima ou para baixo, até que este fique
contra a cabega perfeitamente ajustado e confortavel (Figura 2).
3. Apresenta o produto correctamente ajustado (Figura 3).

4. Dobrar a banda de cabega (aplicavel unicamente as versdes
dobréveis): Coloque as conchas uma contra a outra e
recolha-as para dentro da banda de cabeca. Ajuste as conchas
na banda até ter a certeza que as almofadas se ajustam
confortavelmente uma contra a outra, sem vincos (Figura 4).
Versao para montagem em capacete

Montagem do protector auditivo (Figura 5). Empurre frmemente
a peca de fixacdo pelas ranhuras laterais do capacete até que
este se encaixe no seu lugar.

Posicao de Trabalho (Figura 6). Com as conchas por cima das
orelhas, pressione os arcos de arame para dentro até ouvir um
estalido de encaixe, que € indicador de se ter conseguido uma
boa vedagao. Se for necessario faga deslizar as conchas pelos
arcos de arame até que estas circulem a orelha de forma
perfeita. Assegure-se que as conchas nao ficam presas no
amés ou extremidade do capacete, 0 que poderia resultar em
redugdo da atenuagdo do equipamento.

Posicao stand-by (Figura 7). Levantar as conchas para a
posicao stand-by. Em ambientes ruidosos os protectores
auditivos deverao ser utilizados em posicdo de trabalho durante
todo o periodo de exposigdo.

Posigéo estacionaria (Figura 8). Primeiro levante as conchas
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para a posicdo stand-by, depois rode as conchas para a
proxima posicao fixa.

IMPORTANTE: Néo pressione as conchas do protector auditivo
contra 0 capacete, uma vez que este processo pode provocar
danos na peca de encaixe e nas almofadas do protector.
Posicéo de armazenamento (Figura 9). Quando o capacete ndo
esta em uso, rebaixe os protectores auditivos e pressione-0s
para o interior do capacete. Mantenha as conchas limpas,
secas e armazene a temperatura ambiente.

VERIFICACAO DO AJUSTE

Quando os protectores auditivos séo correctamente utilizados a
propria voz do utilizador deve soar abafada e os sons em redor
deverdo soar menos intensamente do que sem protecgéo
auditiva.

Para uma melhor reducéo de ruido, as almofadas deveréo
formar um selo contra a cabega sem interferéncia de qualquer
objecto (como bandas elésticas de mascaras ou hastes de
dculos de protecgo). As conchas deverdo rodear
completamente as orelhas. Caso ndo seja possivel ajustar
completamente o protector auditivo de forma correcta e
confortavel, contacte o seu gabinete de seguranca ou a 3M.
INSTRUGOES DE LIMPEZA

1. No final de cada tumo os aneis de vedagéo do protector
auditivo deverdo ser limpos com material adequado, como por
exemplo os toalhetes de Iimi)eza 3M™ 105, de forma a serem
mantidos higienizados. As almofadas poderéo ser igualmente
higienizadas utiizando um detergente suave e agua.

2. Caso os protectores auditivos ndo possam ser limpos ou se
encontrem danificados, rejeite-os e obtenha um novo par.

3. 0 anel de vedagao e respectivas almofadas poderdo ser
substituidos utilizando o Kit de Higiene, conforme apresentado.
Retire 0 anel de vedagdo e respectivas almofadas, conforme
mostrado.

Ver figura 10.

Substitua o anel de vedagéo e respectivas almofadas pelo novo
par do kit de higiene apropriado.

4, Substitua o produto até 5 anos a partir da data de fabrico ou
de imediato caso o produto se apresente danificado.

NOTA

Em adigéo ao Kit de Higiene apresentado, estéo também
disponiveis as Proteccdes Descartaveis 3M™ Peltor™ HY100,
para aplicar nos anéis de vedag&o absorvendo o suor,
MATERIAIS

Versdo Banda de Cabega

melhorando o conforto e mantendo o protector devidamente
higienizado.

Kits de Higiene

Modelo de Protector Auditivo  Modelo de Kit de Higiene

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ |l HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Peso (g)

H510A= 180 H520A= 210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E =205 H520P3E = 235

H540P3E = 310

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Para armazenamento siga as instruges do fabricante.
Verifique a embalagem para informagao adicional.

(] Data de Fabrico
| Limites de temperatura

“5= Humidade relativa maxima
Armazenar sempre 0 produto na sua embala%em original
afastado de qualquer fonte de calor ou luz solar.
Quando armazenar, assegure-se que a banda de cabeca néo se
encontra esticada (aplicavel a versdo com banda de cabeca e de
pescogo) e os aneis de vedagdo ndo estéo comprimidos um
contra 0 outro.

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE

((‘Directiva de Equipamento de Proteccdo Pessoal) da
omunidade Europeia, possuindo marcagéo CE.

A Certificagdo segundo o Artigo 10, Exame Tipo EC, foi emitida

para estes produtos pela

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,

Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificado ndmero

0194? ¢ Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),

Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organismo

Notificado ndmero 0194).

3M™  Peltor™, Optime™ e Bull's Eye™ séo marcas registadas da 3\.

Versao Banda de cabega/ Banda de pescogo Versdo para montagem em capacete

| Banda de cabega dobravel
Banda de cabega/ Banda de Pescoco  Arame em ago inoxidavel, PVC, Acetal

Vierséo para montagem em capacete

Conchas ABS
Interior Poligter
Anéis de Vedago Poliéter

Poliéter e Glicerina

(unicamente para os H510 e H520)

Cobertura do anel de vedagao PVC

Arame em ago inoxidavel, Acetal, Poliamida
ABS

Poliéter

Poliéter

Poliéter e Glicerina

(Unicamente para 0 H31)

PVC

26



MPOOPIZOMENH XPHEZH

Tampoidva auta £xouv oyediaoTei yial peiwon g éxBeang o€
emikivauveg exmropmeg Bopufou kai duvarolg fxoug.

Autd T mpoidvra eivan dlaBota pe 1650 aTAPIGNG 0TO KeQAA,
avadrmhoupeva, 1650 GREPKOU Kal e TTPOaapTan O€ KAVOG.
Aué T mpoidvra eAéyxovrar ka eykpivovrai yia S1dgopoug
TpoTIoUg XPNOng

11. Té6o otfiping ato kepahi (A) kai Avadimholpevn (F)
‘Exdoon;:

Mévo mévw aré To kepah
2. Exdoon 1650 aBépkou (B):
Miow amd 10 Ao povo
3. Mpoadipman ae Kpavog (P3) Exkdoon:
Mmopolv va xpnaipomomBodv ovo pe egideikeupéva kpavn
Blounxavikig uotpdAuog?Aehs ivaKa 1 yia TepIoaoTEPES
TANPOYOPIES EYKEKPILEVWY TUVOUATLV OTToU Fo) = EYITOPIKO
oo Kpaviv (B; =TIpOTUTIO KPAVGYY (Y) = TIPOTTPUOCTIKO
KAAUpHO QuTIGY).
N IBiaiepn mpogox) mpémei va Sobei ot SAoeig
mpoeidomoinang, oav emanpaivovTal
/N\TIPOEIAOTOIHEH
Na eiate mdvra aiyoupol O1i T0 MpoiGV:

- Eivar karaMnAo yia v xerion mmou 1o xpeiddeate

- Epapuoopévo owotd

- PopieTal kaB'0An m dicipkeia TG ExBeang

- AvtikaBiaTaral Tav eival amrapaimo.
To mpoidv autd Enopsi Vel ETINPEQTTE] APVITIKG aTTO 0pITHEVES
XNHIKES ouaieg. EmKovwviiaTe pe v 3M yia mepioadrepeg
TAnpogopieg
Olyere apéowg amé m mepioyf o€ TepiTTWON TIOU N
TIPOGTOGIC OKONG KATAGTPOYE!.
H owarr romo8éman 1wy kahupdrwy vyienvi oTa pagiAapakia
JTIOPE Vel ETINPEATEI TNV AKOUGTIKY) arodoa.
Toté N ETTIXEIPAOETE VAl PETATPEWETE TO TIPOTOV,
XpnaiuotroiaTe Hovo yviaia aviaMakTikd 3M.
Ta KoAGppaTa QuTIGY, Kol GUYKEKpIKEVa Ta pagiapdikia,
{mmopolv va gBaipoly e T Yprian Kai TpEMEr vt eAEyyovTal o€
TaKTd g(povn(a dlaoThyara yia pdyiopa kar diappor,
TIapadelypaTog XapIv.
H egapioyr Tou akoUaTIKOU GTO UTI UTIOPET va EMmpeacTel
apunTIka eqv kamolog gopdel Tautopova yuahid, {JOUKES KAT.
AuTO Umopei var PEIWTEI TNV aKOUGTIKR amodoar. L TepiTTwan
apgiBoiag, ehare ag znoq)r']Nyllz Tov appédio umahnho
Tpoioviwv acaeidg mg 3M.
PopwvTag TPOSTATEUTIKA KON PEIVOVTal 0f TiEpIBaMAOVTIKOI
01 Tou EMmpealouv Ta oruaTd poeidormoinang kai my
ETTIKOIVUVIOl e T0 TEPIBAMOV. ZIYOUPEUTEITE OTI EMAEYETE T0
owaTo TPoiov yia TV avahoyn epyacia aTo avahoyo
TiepIBAMov E1a1 wate ol mepIBaMOVTIKO fixor Kai of Aol
EKTOKTNG QVEYKNG Val TTapapévouv eudiaKpiTol.
KahOppara Autiav pe Tpoaapman ot Kpavog, eykekpipéva pe
EN3£-3, diariBeran oe Tpia uzygen Mikpo, Mw(u!) Ka zydko.
To Meaaio péyeBog Taipialeic oy TT)\EIOgr](piG TWV XPNOTWY.
To Mikpd kai To Meyaho péyebog exel ayedIaoTei yia ekeivoug
ToUg XpriaTeg Trou Bev Toug Taipiadel To Meaaio.

H karcMnAn emAoyd, ekmaideuan kai xprian kabg emiong kai
1 karéiMnAn auvirpnan Tou mpoioviog, ival ougIaoTIkEG O
TIPOOTAGICl TOU XPNoTn amé Toug kIvivoug BopUpou.

H amoruyia va akohouBnBolv GAeg o1 0dnyieg yia m xpron
QUTLY TWV TIPOIGVTWY IPOSWTTIKAG TTpoaTaaiag flkain
amotuyia va popeBei karaMnAa 1o TARpeg Tpoidv kard T
Biapkeia OAwv Twy TEPIGBWV EkBeang, pmopolv va Exouv
ETMITTQOEIS 0TV Uyeia Tou XpriaTn, ao6gvela f ki Hoviun
Qavikavema.

Aeire Oheg Tig 0dnyieg xpriang kai QUAGETE TIG yia HEMovTI?
avaopd.

Eykexpipévor auvduaapioi Kahuppdrwy AuTiiv pe Tpootpman
ot Kpavog

Ta Kahuppara Autiav pe mpoadpmon ot Kpévog SiariBere pe
BIaQopeTIKoUg TIPOTTPUOTTES e OKOTIO Vel Epapp6ovTal o€
ToikiAa kpavn Bll(crn)(awm']?wampd)\smg e GUYKEKPILIEVES
aelpég peyeBuv: Mikpo (S), Meaaio (M) kar Meyaho H.).
Auta 1o kahOppaTa auTIov TPEME! val ypnalpomoiodvral yévo
e T kpav) Blopnxavikiig aogdeiag Tou avagépovial aTig
0Bnyieg yprong.

OAHTIEZ EQAPMOTHZ

Mpwv amd 0 ouvappohdynan, eEyEre 1o Tipoiov yia va
alyoupeuTeiTe 611 Oev eival yahaapévo. EQv eivar kateaTpapévo,
TETagTe 10 apgowg Kai AaBeTe éva véo (euyapt

Mpiv gopéaere m mpoaTaaia akoric, Bouptaiate kaAa Ta
aAAIQ Kal aQaIpETTE OTIOI0ATIOTE KOOWAATA AUTIGV TIOU
IO Vel ETNPEATEI TO AKOUATIKG KAAUMKGL

‘ExSoan 1680 aping Kegahiod

1.Tpapiére Ta aKouoTIKG kai TomoBerAaTe Tl pagihapdKia mave
QTo 10 QUTIC €101 WOTE v EEI0QANITETE pia QVET Kal aTeyaviy
€qappoyr (BAEme erkdva 1).

2. PuBiaTe o Owog Twv aKouaTIK@v yia TV kaAGtepn dvean
Kai kai o0pre Ta Mévw rlm’mu 070 1680 KpCTWVTAG TAUTOXPOVD
10 160 OTN) 80N TOU (BAETE €Ikdva 2

3. Deiyvel To ipoiév 61l éel TomoBemBei owara (BAETE eixéva 3).
4. Amhapa Kahdpparog Auticov (1oGet yia my avadimAoUpevn
£kdoan udvo&: LUPETE T0 AKOUGTIKG TTPOG T0 100 OTAPIENG TG
Ke@ahng kar BeBaiwdeire ol Ta pagikapdkia epamovial T0 va
akpIBuG amévavl amo 1o GMo. (Eikova 4).

‘ExSoon Ztipi§n o€ Kpdvog

Eqappoyr Twv akouaTikav (BAETe eikdva 5) Tmpwdre pakaka
m Aemrida aOvdeang oy auAakwan Twv 50o TAEUPWY Tou
KpAvoug EXp! Va KoupTaaEl aTn Béan Tou.

O¢on Aermoupyiag (BAETE eikdva 6) Me Ta akouaTikG Trévw oTal
qurid, mEaTe To KaAwdIo TPOg Ta Péaa LEXPI VO aKOUGTEI Evag
oG Kal amd Tic §Uo pepiég ou Beiyvel E101 6Tl Eel €pappoOTEl
owoTd. Edv eivar amapaiio puBuioTe Ta akouaTIKA TAvw 1
KATw yiorTIO GVETN £QapuOYH. ZIYOUPEUTETe 0TI Tal AKOUOTIKG
ka 10 kahadio dev Bepuaivouy 10 TGEO ) TNV GKpn TOU Kpavoug
£101 ()OTE va UTIApYE! aKOUaTIKN dlapor.

O¢on avapovils (BAETe eikéva 7) BakTe T akouaTikd g Ban
avayoviig. Z¢ eva 8opupXeg MEpIBAMOV Ta OKOUTTIKG TpETEI
va eivar g Béon Aeimoupyiag avia.

Otan Kheiorr) (BAEme eikova 8) Mpura fadere Ta akouaTika ot
B€on avagovig kai peta aTn emopevn poemiAypévn Ban.
ZHMANTIKO: Mnv iéCere Ta aKouaTIkd emévw aTo Kpdvog yiari
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€ auT6 10 TpATT0 Bal KAEIBWOETE T0 Bpayiova Twv wroaaTidwy
kai Ba BAayere my umrodoxr amd Ty Aeupd Tou Kpévoug Kai Ta
pagiAapdia.

©¢an Amobrikeuon (BAETe €ikova 9) Otav o kpavog dev
Xpnaiyotrolgial, XaunAwate Ta HagiAapakia auTicy kai méaTe
70 TIPog Tar péaa. Aiampeite Ta akouaTIkG kaBapd kai §npd kai
amoBrKeUoTe Ta o€ Beppiokpaaia dwyariou.

EAErXOZ EQAPMOrHE
'Orav 1 akouaTIKi} TpoaTadia xpnaIWoTOlEiTal GWOTA TTE
ngr'] 00G ka1 0f YUpw fyor dev TpETer var akolyovTal 600
uvara 600 TIpIV.
Tiormn BéAmiom peiwan Bopuou Ta pagiapia mémer va
€pOpOaOUY TeAEiwG VW 0Ta auTIA, Xwpig TV TrapepBoAg
QVTIKEIMEVWY OTIWG QVCITTVEUGTIKWY GUCKEUWY 1} HTTpaTOaKIC
yuahia. Ta pagihapdxia Ba mpémel va kahUTITouV TeAeig Ta
aunid. EGv Bev karagérete va eykaraaTioere auid Ta kaAdpyara
QUTIWV OWOTA Kl GVETal val €pBETE OF ETAQH E TOV AVWTEPD
umraMnho aogaheids aag A T 3M yia Ti Tepaiépw oupBOUAES.
OAHTIEZ KAGAPIZMOY
1. 210 Téhog kaBe Bapdiag Ta HagIAApAKIC TwV aKOUOTIKWY
TIpEe! va kaBapicovrar e kAmmoio KATaANAC UIKG, TG yia
apddelyua To mavaki kabapiopol g 3M ™ 105, £ra1 woTe va
Tiapepévouv kaBapa ywpic HikpdBiat. To mpoidy Lmopei emiang
Vel KaBapIOTER YPNGIHOTIOILVTAG 1TTIO TTOPPUTTAVTIKG KOl VERO.
2. EQv 1ol pagihapdiio TV akouaTIKa Sev umropodv va
kaBapIaTouv f €lvall Yahaopéva, TIETAETE 1o Tipoidv ka
QVTIKATOOTAGTE TO e Eval VEo euydipl.
3.Ta pq&)\agdmu ka1 Ta TpéoBeTa Kopdria pmropoly va
avrikaraaTaBolv xpnaipomolcvrag Ta akéAouBa Makéra
Yyiewiig omwg mapouaiddovial mapakdTw.
ApaiptaTe Ta agiAapakia kai Ta poaBeTa TG gaiveral oy
€IKOva.
Bhéme Eixova 10.
AVIIKQTQOTRTTE Ta YpnaIHoTIOINUEVa A KaTEaTpApEVA
¢u§|)\qumo e kaveo Ceuyapi amo Ta karahnAa Makéra
YIEVG.
4. AVTIaTaoTAOTE T TIOiGY EGQl aES XpOvial amd TV
NUEPOLINVICl KATAGKEUTG TOU 1 OLETWG EQV KATAGTPQEI,
IHMEIQZH:
EmmpoaBera pe 1o kit uyieviig, SiariBovrar kai 1a ru&)\apdma
yia guykpdman tou 1dpwra g 3M™ Peltor™ HY100,mou
HTIOPOUV VAl EpapuoaTodv 0Ta KAAUWHOTA QUTIY Yia Vel
YNKA

‘ExBoon 1650 ompigng Kepahiod

‘Exdoan 1650 aTiipiéng

QTOPPOPATOUV TOV IBPWTA Kall TV Uypaaia yial BeATiwpévn
Qvean Kai uyievi.

Nakéra Yyievig

Timog AKouoTIKGV Timog Nakétou Yyievig
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ |l HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Tpaypdpia (yp)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A =190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E =235

H540P3E = 310

ANOGHKEYZH KAl METAGOPA
AxohouBroTe Tig 03nyieg Tou KaTaoKeuaoTA yia TV
amodrkeuan.
EAéyére mv ouokeuaaia yia mepioadrepeg mAnpogopieg.

" Huepopnvia Mapaokeuric

| AapaBuion Gepuokpaoiag

S Aviyram Zyemik Yypaoia
AmtoBrKeUETe T0 TIpoidv TévTa aTNV apyIKi] ToU GUTKeUaaia
pakpia amd uynheg Beppiokpaaie kal Ao,
Orav amoBngedere 1o mpoiov Befaiweite om Bev Exere
TIPOEKTEIVEI TO TOZ0 TOU KegaAioU kal Bev TréCovTal Ta
pagihapdkia yiarl pmopei va mpokAnBef BAGBN aTo mpoidv.
EFKPIZEIZ
Ta mpoidvra autd eival moTomomnéva UUgwwva € Tic Bagikég
Anarmoeis Aagakeiag Tg Eupwaikig Oonyiag 89/686/EEC
Kai pépouv emopévwg T afipavan CE.
Migromronioeig atugwva e To Appo 10, EC Type-Examination
éxouv ekd0Bel yia auta Ta mpoidvTa amo TV
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194)
kai Finnish Institute of Occupational Health &FI H),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body number 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ kai Bull's Eye™ eival mpoiévia mg 3M.

‘Exdoan Zripin ot Kpdvog

Kegaiol/Zépkou/Avadimhodpevo

Toto Keoahiod/T6o ZBépkou Avogidwro aUpya, PVC Akerahn
Bpayfovag alvdeang Kpavoug Avogidwro aUpia, Aketéhn, Mohuapidio
AxouoTikd ABS ABS
Mpdobera ToAuaiBépag MohuaiBépag
Maghdpia TMohuaiBépag MoAucuBEpag
TohuaiBpag kai yAukepivn TohuaiBépag kai yAukepivn
(H510 ka1 H520 pévo) (H31 povo)
Kahupya pagihapiiv PVC PVC
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WLASCIWE UZYCIE
Produkty te zostaly zaprojektowane aby zmniejszy¢ ryzyko
narazenia na dziafanie hatasu i glosnych dzwikow.
Produkty te dostepne sa w wersji naglownej, skladanej,
nakarkowej i nahefmowej.
Produkty te zostaly przebadane i zatwierdzone do uzycia w rézny
sposb.
1. Wersja naglowna (A) i skiadana (F):
Do zakladania na szczycie glowy
2. Wersja nakarkowa (B):
Do zaktadania na kark
3. Wersja naheimowa (P3):
Do uzytku tylko z konk[etréym hefmem pn.emystow%m o
(szczegotowa informacja dotyczaca zatwierdzonych kombinacji
patrz tabela 1, gi(dzie (a) = marka hefmu; (b) = mode! heimu; (c) =
adapter nausznika).
\Nalezy zwroci¢ szczegolng uwage na ostrzezenia.
N\ OSTRZEZENIE
Nalezy zawsze upewnic sig, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia,

- Wiadciwie dopasowany,

- Noszony przez caly czas narazenia na dziatanie czynnika

szkodliwego,

- Wymieniany gdy zajdzie tego potrzeba.
Niekidre substancje chemiczne moga niekorzystnie wplywac na
ten p%o’cw!ukt. W celu uzyskania dodatkowych informacji skontaktuj
sigz 3M.
Nalezy niezwlocznie opuscic stanowisko pracy, jezeli ochronnik
stuchu zostanie uszkodzony.
Naktadki higieniczne zalozone na poduszki uszczelniajace moga
wplynac na parametry tumienia ochronnikow.
Nie wolno modyfikowac lub przerabiac produktu. Poszczegdine
gﬁéci nalezy wymienia¢ na oryginalne wyprodukowane przez

Nauszniki, a w szczegolnosci poduszki uszczelniajace moga
tracic swoje wiasciwosci wskutek uzytkowania i powinny by¢
cz?sto sprawdzane w celu unikniecia np. pekniecia lub przecieku
haasu.

Stosowanie innych $rodkéw ochron indywidualnych, jak okulary
czy péimaski moze niekorzystnie wplyna¢ na szczelnos¢
akustyczna, co moze przyczynié sie do zmniejszenia ttumiennosci
ochronnika. W takim prﬁ/pa ku nalezy sie skontaktowac z
inspektorem BHP lub 3M.

Stosowanie ochronnika sfuchu ogranicza moziiwosc styszenia
roznych diwgkéw W tym sygnalow ostrzegawczych jak i
komunikacji. Zawsze nalezy upewnic sie, ze produkt zostat
prawidtowo dobrany do $rodowiska pracy, szczegolnie tak, aby
komunikacja jak i sygnaly ostrzegawcze byly slyszalne.

Nauszniki naheimowe z?odne znorma EN352-3 dostepne sq w
rozmiarach §rednim, maym lub duzym. Nauszniki naheimowe w
rozmiarach §rednim pasuiq dla wigkszosci uzytkownikow.
Nauszniki nahelmowe w rozmiarach magm ub duzym zostaly
zaprojektowane dla tych uzytkownikow, dia ktorych rozmiar éredni
nie jest odpowiedni.

Prawidtowy wybér, szkolenie, uzycie | wiasciwa konserwacja s
nlezb?dne dla wiadciwej ochrony stuchu uzytkownika przed
szkodliwym hatasem.

Nie przestrzeganie wszgstkich instrukcji uzytkowania tych
$rodkow ochron indywidualnych i / lub nigprawidiowe noszenie
komFIetnego produktu podczas calego okresu narazenia na
dziafanie czynnika szkodliwego moze negatywnie wplynaé na
zdrowie uzytkownika, doprowadzié do chordb zaEraiajqcych
zdrowiu lub Zyciu lub przyczynic sie do trwatego kalectwa.
Zanznaj sie ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego
wykorzystania.

ZATWIERDZONE KOMBINACJE NAUSZNIKOW
NAHELMOWYCH

Nauszniki nahetmowe dostarczane sg z r6znymi adapterami
umozliwiajacymi ich dopasowanie do réznych hetméw
przemystowych dla okreslonych rozmiaréw glowy: maty (S),
Sredni (M) i duzy (L).

Nauszniki te powinny by¢ dopasowane i wylacznie stosowane z
helmami przemystowymi wymienionymi w instrukcji uzytkowania.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Przed zamocowaniem nalezy upewni¢ sig czy nauszniki nie s,
uszkodzone. Jezeli tak sie stafo, nalezy je wymienié na nowg
pare.

Zanim zaloiKsz ochronnik stuchu odgarnij nadmiar wiosow na bok
i usur wszelka bizuterig znajdujaca sig w uchu, kiora mogfaby
wplynag niekorzystnie na szczelnos¢ akustyczna.

Wersja naglowna

1. Rozchyl czasze i zatoz nausznik tak, aby poduszki
uszezelniajace catkowicie | doktadnie otaczaty ptatek ucha na jego
obwodzie (Rys. 1).

2. Trzymajac nausznik na glowie ustaw wgsokos’é obu czasz tak,
by uzyskac wygodne dopasowanie (Rys. 2).

3. Nausznik prawidiowo dopasowany (Rys. 3).

4. Sktadanie pataka (tylko wersja skfadana): Weisnij catkowicie
czasze | 10z patak sprawdzajac czy na poduszkach nie zrobity sie
fatdy i czy s dokfadnie do siebie przylozone (Rys. 4).

Wersja nahelmowa

Ustawianie czasz (Rys. 5) Wprowadz koricowke adaptera
nausznika do gniazda znajdujacego sie z boku hetmu az do
zatrzadnigcia.

Pozycja robocza (Rys. 6) Majac czasze nausznikéw nad uszami
nacisnij prelz palaka do wewnatrz az uslyszysz zatrzadniecie po
obu stronach, co wskaze szczelne f)rzyle anie. Jesli zajdzie
potrzeba wyreguluj czasze w gére lub w dof aby zapewnic
szezelne przyleganie wokot platka ucha. Upewni sie czy czasze i
drut pataka nie ocieraja 0 wigzbe lub krawedz helmu, gdyz moze
moze to przyczyni¢ sie do przecieku akustycznego.

Pozycja spoczynkowa (Rys. 7) Podnie$ czasze do pozycji
spoczynkowej. W $rodowisku zagrozonym hatasem nauszniki
musza by¢ noszone przez caly czas w pozycji roboczej.

Pozycja parkingowa (Rys. 8) Podnie$ czasze do pozycji
spoczynkowej, nastepnie obroc je w gore.

WAZNE: Nie dociskaj czasz do skorupy hefmu, poniewaz zablokuje
to sprezyne dociskowa w ramieniu nausznika, co moze
doErowadZ|¢ do uszkodzenia zarowno gniazda znajdujacoego sie z
boku hetmu jak i poduszek uszczelniajacych.
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Pozi/(cja do przechowywania (Rys. 9) Kiedy heim nie jest
uzytkowany nauszniki nalezy obnizy¢ i weisna¢ do $rodka.
Czasze powinny by¢ wyczyszczone i wysuszone oraz powinny
by¢ przechowywane w temperaturze pokojowej.

KONTROLA DOPASOWANIA

Nauszniki sa prawidiowo dopasowane, kiedy stabie] styszysz swéj
wlasny glos a dzwieki dookofa ciebie stajg sie mniej styszalne.
Dla optymalnej ochrony poduszki uszczelniajace powinny idealnie
przylega¢ do glowy. Czasze powinny catkowicie otaczac uszy.
Jezelinie jestes wstanie prawidiowo i wygodnie dopasowac tych
nausznikow skontaktuj sie z inspektorem BHP lub 3M.

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

1. Poduszki uszczelniajace nausznikéw pod koniec kazdej zmiany
powinny by¢ wytarte odpowiednim materiatem, np. Sciereczkq
czyszczaca 3M™ 105 tak, aby pozostaty one czyste i higieniczne.
Produkt moze by¢ rowniez wyczyszczony delikatnym roztworem
wody z mydtem.

2. Jesli nausznikow nie mozna wyczyscic lub sa one uszkodzone,
nalezy je wymienic na nowe.

3. Poduszki uszczelniajace | wkiadki umigce mozna wymienic
wykorzystujac ponizszy zestaw higieniczny.

Zdejmij poduszki uszczelniajace i wkiadki tumiace jak pokazano
na rysunku. Patrz rys 10.

Wymien zuzyte lub uszkodzone poduszki uszczelniajace | wkiadki
tiumiace na nowe.

4. Produkt nalezy wymienic na nowy w ciagu 5 lat od daty
produkeji lub niezwiocznie po stwierdzeniu jego uszkodzenia.
UWAGA

Do zestawu higienicznego dost«fpne 53 rowniez dodatkowo
nakladki przeciwpotne 3M™ Peltor™ HY100 absorbujace poti
wilgoG w celu poprawy komfortu i higieny, ktére mozna
zastosowat na poduszki uszczelniajace.

Zestawy higieniczne

Model nausznika Model zestawu higienicznego

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

LISTA MATERIALOW
Wersja nagtowna
Palak nagtowny/nakarkowy
Ramig mocowania nahetmowego
Czasze ABS
Wkiadki tumiace Polieter
Poduszki uszczelniajace Polieter
Polieter i gliceryna
(tylko H510 i H520)
Pokrywy poduszek uszczelniajacych ~ PVC

Wersja naglownalnakarkowa/sktadana
Drut ze stali nierdzewnej, PCV, acetal

Waga (g)

H510A=180  H520A=210 H540A = 285
H31A =190 H510B = 165 H5208 = 195
H540B=270  H510F = 200 H520F = 230
H31P3=285  H510P3E=205  H520P3E =235

H540P3E = 310

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
Zalecenia producenta dotyczace przechowywania.
Sprawdz opakowanie.

(] Data produki

| Zakres temperatur

£+ Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna
Produkt naleiK przechowywac w oryginalnym opakowaniu, z
dala od jakichkolwiek zrddet ciepta i promieniowania
stonecznego.
Nalezy upewnic sig czy podczas przechowywania pafak nie jest
naciagnigty (dotyczy wersji nagtownejinakarkowej) a czasze nie
s $cisniete, poniewaz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia
produktu.
ZATWIERDZENIA
Ten produkt speinia Podstawowe W mogi Bezpieczenstwa
zawarte W Dgrektywie Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa
Srodkéw Ochrony Indywidualnej)  jest oznaczony znakiem CE.
Produkt ten jest certyfikowany zgodnie z wymaganiami
zawartymi w Artykule 10, certyfikat oceny typu WE zostat
wydany przez:
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough WaK, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Jednostka Notyfikowana nr
0194R i Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Jednostka
Notyfikowana nr 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ i Bull's Eye™ sg znakami towarowymi
3M Company.

Wersja nahelmowa

Drut ze stali nierdzewnej, acetal, poliamid
ABS

Polieter

Polieter

Polieter i gliceryna

(tylko H31)

PVC
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ALKALMAZHATOSAG
Ezek a termékek segitenek cstkkenteni a hangos, veszélyes
Zajexpozicio szintjet.
Ahallasvédd termékek tobbféle véltozatban rendelhetok:
fejpanttal, nyakpanttal, 8sszecsukhato vagy sisakra csatolhato
tipusban.
Akiilonbdz6 viselési modokat tesztelték és mindsitéssel
rendelkeznek.
1. Fejpanttal (A) és Osszehatihato (F) tipus:
Kizérolag a fejre helyezve hasznélhato
2. Nyakpanttal (B):
Kizérolag a nyak magétt viselhetd
3. Sisakra csatolhato (P3) tipus:
Kizarolag bizonYos ipari véddsisakokkal egyitt hasznalhato (Az
1. tablézat tartalmaz bévebb informéciot a mindsitett
kombinaciokrol, ahol a rviditések a kovetkezok: (a) = sisak
markaneve; (b) = sisak tipusa; (c) = fiiltok adapter).
I\ Kérijiik, forditson kiemelt fi%yelmet a haszndlati
Gtmutato "Figyelem" részében leirtakra.
ANFIGYELEM
Minden esetben gy6zdjon meg arrl, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfelelden illeszkedik;

-amunka telies ideje alatt viselik;

- amikor sziikséges, kicserélik.
Atermek bizonyos kémiai vegyszerek hatasa miatt karosodhat.
Amenn?/iben tovabbi informaciora van sziiksége, kérjik, lépjen
kapcsolatba a 3M helyi képviseletével.
Azonnal hagyja el a munkateriiletet, ha a hallasvédd megseériilt.
Ha a felvekvd pamahoz higiéniai boritast illeszt, az
befolyasolhatja a fiiltok akusztikus teljesitményet.
Soha ne médositsa vagy valtoztassa meg ezeket a termékeket,
az alkatrészeket csak eredeti 3M alkatrészekkel cserélje !
Afiiltokok, kiilondsen a felfekv pamak a hasznalat sordn
megsérﬂ\hetnek, ezért rendszeresen ellendrizni kell, hogy
példaul nincs-¢ rajtuk repedés, stb.
Més véddeszkzzel, peldaul szemiiveggel, légzésvédbvel, stb.
valo egyittes viselés az akusztikus szigetelést karosan
befolyasolhatja. Ez csbkkentheti a zajcsillapitast. Amennyiben
tovabbi informaciora van sziiksége, kérjik, forduljon
munkabiztonsdgi vezetSjéhez vagy a 3M helyi képviseletéhez.
Afiiltok viselésekor a kormnyez6 zajok tompulnak, halkabbad
valnak, ez befolyasolja a figyelmeztetd jelzések és a
kommunikécio eszlelését. Mindig bizonyosodjon meg arrdl, hogy
akivalasztott hallasvedo megfelel-e az adott alkalmazéshoz és
a fontos kommunikcios- és vészjelzések hallhatoak
maradnak-e !
Asisakra erGsithets fiiltokok megfelelnek az EN352-3 szabvany
"kbzepes" vag}( "kis" vagy "nagy méret(" besorolésra vonatkozo
eldirasoknak. A "kdzepes méretd" sisak-filtok kombinaciok
megfelelnek a felhasznalok nagi részének. A "kis" vagy "nagy
méret(" sisak-filltok kombinciok azok sz&méra javasolt,
akiknek a "kdzepes mérettartomany" nem megfeleld.
Amegfeleld termékkivélasztés, oktatés, hasznélat és
karbantartas elengedhetetien annak érdekében, hogy a termék

megfeleld védelmet nyCjtson a veszélyes zajok ellen.
Atermékek hasznélatéra vonatkozd ba’rme\Y utasités be nem
tartasa, és/vagy az egyeéni véddeszkoz viselésének
elmulasztasa az expozicid teljes ideje alatt karos hatéssal lehet
a visel6 egészségere, sulyos betegséget vagy tartds
munkaképtelenseget okozhat.

Az Gsszes utasitést/leirast tegye el késdbbi hivatkozés céljéral
SISAKRA CSATLAKOZTATHATO TIPUSOK - MINOSITETT
KOMBINACIOK

Asisakra csatolhato fiiltokokat killnboz6 adaﬁterekke\ lehet
ellatni annak érdekében, hogy jdl csatlakoztathaté legyen az
ipari véddsisakok szamos tipusahoz és sisakméretéhez: kicsi
S), kbzepes (M) és nagy (LS).

Ezek a fiittokok kizérdlag azokhoz az ipari véddsisakokhoz
hasznalhatok és illeszthettk, melyek ebben a hasznélati
(tmutatéban szerepelnek.

ILLESZTES

Alkalmazas el6tt vizsgalja meg a termeket és gy6z6djon meg
arrd|, '.‘OFY nem sérilt. Ha a hallasvédd megserilt, azonnal
cserélie le és szerezzen be (j hallasvédat!

Amegfeleld hallasvédelem érdekében a fiile koril féslje hétra
ahajat és tavolitsa el az ékszerett, melyek befolyasolhatjak a
fllparnak pontos illeszkedéset.

Fejpanttal

1. Hizza széta ka%(y\()kat és i?azitsa a fiiltokot a fiilre gy, hogy
aflilpamék befedjek a fijlkag! 0kat és igy kényelmes, jo
szigetelést biztositsanak, (Isd 1. bran).

2. Afejpéntot tartva a filltok kagr\o’ része a fejpanton fel vagy
lefelé cstsztathato, ezéltal beallithatd az optimalis és
kényelmes illeszkedés, (sd. 2. &bran).

3. Ezéltal a hallasvédt jol illeszkedik, (Isd. 3. brén).

4, Osszecsukhatd filltok tipusnal: fogja meg a filltok kagylo also
részeit az egyik kezével, a masikkal pedig a fejpantot és nyomja
0ssze, Isd 4. dbrén.

Sisakra csatlakoztathato tipus

Akagylo illesztése (Isd. 5. abran) A csatlakozot pattintsa a sisak
oldalan lev csatlakozonyilasba.

Munkavégzés kdzben (Isd. 6. dbran). A fillére illesztett
kadqylékkal a huzalos Eéntot nyomja befelé, amig mindkét
oldalon nem hall egy kattanést, mely a biztos szigetelést jelzi.
Ha sziikséges igazitsa meg a fiiltok kagylo részet felfelé vagy
lefelé csiisztatva, amig a ful korili pontos illesztést el nem éri.
Gybz6djon meg arrol, hogy a filtok kagylo része és a huzalos
pant nem ddrzsolodik a sisak fejpantjaval vagy a szélével, mert

ez akusztikus ateresztést eredményezhet.

Készenléti allas (Stand-by pozicio, Isd. 7. abran) Emelje a
kagylokat a fix stand-by ﬁozicibba. Zajos munkakomyezetben a

fiiltokokat mindig viselni kell, (Isd. munkavégzés kézbeni filltok
poziciot.)

Munkasziinetben (Isd. 8. abrén) Elszdr emelje a kagylokat
készenléti allasba (stand-by poziciéba), majd forgassa el a
kovetkezd fix pozicioba.

FONTOS: Ne nyomja a filtok kagyl6 részét a sisak héjahoz, mert
megséril afiiltok és a sisak kdzotti csatlakozorész, tovabba a

szigetelés.

Tarolasi pozici (Isd 9. abran) Amikor nem haszndlja a sisakot,

31



eressze le a fiiltokokat és nyomja befelé. Tartsa
szobahBmeérsékleten tisztan és szérazon a fiiltokokat.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

Amennyiben a hallasvédd pontosan lleszkedik, a hangjét
dblosebbnek fogja hallani es a kiilsd zajok halkabba,
tompitottabbé valnak, mint elézéleg voltak.

Az optimélis zajcsokkentés érdekében a fillpaméknak ol a
fejhez kell flleszkedniik, fontos, hogy semmilyen targy, példaul
légzésvedd pantja, a szemilveq szara, stb. ne akadalyozza a
me%(felek')' illeszkedést. A kagyloknak teljesen fedniiik kell a
fiileket. Ha a fiiltokot nem tudja megfeleloen és kényelmesen
felrakni, seﬁhsé ért kérjik, forduljon munkavédelmi vezet6jéhez
vagy a 3M helyi képviseletéhez.

TISZTITAS

1. Amiszak végén a ﬁj\;ﬁérnékat tordlje &t 3M™ 105
fisztitokendvel vagy ehhez hasonld anyaggal, hogiy tiszta és
higiénikus maradjon. A termék enyhe tisztitoszerrel (pl.
szappan) és vizzel is tisztithato.

2. Afiiltokot akkor kell cserélni, ha megsériiltek vagy a
szennyez6dés nem tavolithatd el.

3. Afiilpamak és betétek cserélhetdk az alabbiakban
részletezett higiéniai készletek alkalmazasaval.

Tgvalitsa el a fililpdnékat és a betétet az abra szerint. Lasd 10.
abrat.

CserélLe ki az elhasznalodott vagy sérilt flilparakat és
betéteket a megfeleld higiéniai készlet alkalmazasaval.

4, Agyénésté\ szamitott 5 év mlva cserélje le a terméket. Ha a
fiiltok megsériilt, akkor azonnal cserélni kell !

MEGJEGYZES

Abemutatott higiéniai készleteken kivil, 3M™ Peltor™ HY100
izzadsagbetét is rendelhetd, mely a filltok parnajahoz illesztve
felszivja az izzadsagot és a nedvességet, ezaltal ndveli a
viselési kényelmet es a higiéniat.

Higiéniai készletek

Fiiltok tipus Higiéniai készlet tipusa

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

ALAPANYAGOK FELSOROLASA
Fejpanttal

Fejpanttal/NyakpanttallOsszecsukhato tipus

Silly (g)

H510A=180  H520A=210 H540A = 285
H31A =190 H510B = 165 H5208 = 195
H540B=270  H510F = 200 H520F = 230
H31P3=285  H510P3E=205  H520P3E =235
H540P3E = 310

TAROLAS ES SZALLITAS

Kdvesse a gyarto tarolasra vonatkozo ajanlasait !
Ellendrizze a csomagolason levd tovabbi informaciokat !
o] Gyartas datuma:
| Tarolasi homérséklet

2 Maximalis relativ paratartalom

Afiiltokot mindig az eredeti csoma?oléséban, tovabba
héforrastol és napsugarzastol tavol kell térolni.

Tarolasnal figyeljen arra, hogy a fiiltok feH'pa'ntja ne legyen
megfeszitve ‘a fej-, lletve nyakpanttal ellatott tipusoknal) és a
fillpamak ne legyenek dsszenyomva, mert ezek a tényezék
Kérosithatjak a termeket.

MINOSITESEK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686 Eurdpai Direktiva egyéni
véddeszkozokre vonatkozo eldirasainak, és igy CE jeloléssel
rendelkeznek.

Atermékek az Europai Direktiva 10-es cikkelye szerinti
tipusvizsgalattal rendelkeznek, melyet a kovetkezd mindsitett
intézet vizsgalt:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK |Snotiﬂka’\a’si szam: 019%4) és a
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (notifikalasi szam: 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ és Bull's Eye™ a 3M bejegyzett
védjegyei.

Sisakra csatlakoztathato tipus

Fejpant/Nyakpant Acél huzalok, PVC, Acetal
Csatlakozo - sisakra csatolhatd tipusnal Acél huzalok, Acetal, Poliamid
Tokok ABS ABS
Betétek Poliéter Poliéter
Fiilpamak Poliéter Poliéter

Poliéter s Glicerin Poliéter és Glicerin

(kizarolag H510 és H520 tipusok) (kizarolag H31 tipus)
Fiilpama borito PVC pvC
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UCEL PouZITI
Tyto vyrobky jsou navrienﬁ pro ochranu sluchu pfed
nebezpecnou hladinou hluku a hasitymi zvuky.
tho vyrobky jsou k dispozici ve verzi s nahlavnim paskem, ve
skladacim provedeni, s krcnim paskem a pro uchyceni k prilbé.
Tyto vjrobky prosly testovanim a majf osvedceni pro rizng
zplisoby noseni.
1. Nahlavni pasek (A) a skladaci provedeni (F):
Pouze nahlavni provedeni
2. Provedeni s krénim paskem (B):
Pouze provedeni s krénim paskem
3. Provedeni pro uchyceni k pfilbé (P3):
Lze pouzivat pouze spolu se specialnimi prﬂmyslovg’mi
ochrannymi prilbami (vice informaci o schvalenych kombinacich
naleznete v tabulce 1, vysvétlivky: (a) = znacka prilby; (b) =
provedeni prilby; (c) = adaptér pro muslové chranice sluchu).
A\ Zviaétni pozomost je tfeba vénovat vjstrainjm
napistim, pokud jsou uvedeny.
ANVAROVANI
Vzdy se ujistéte, Ze vyrobek je:
- vhodny pro danou aplikaci;
- SPrévng nasazen; )
- nosen po celou dobu expozice;
- vyménen, kdyz je potfeba.
UrCité chemikélie mohou na tento vyrobek gﬂsobit Skodlive.
Dal$i informace si vyzadejte u spole¢nosti 3M.
Pokud dojde k poskozeni chranice sluchu, okamzité opustte
prostor.
Vnitfni h?/]gienické viozka mize ovlivnit zvukové viastnosti
muslového chrnice sluchu.
Nikdy nemodifikujte ani neuprav’ajte tento vyrobek. PouZivejte
pouze origindlni nahradni dily 3M.
Muslové chranice sluchu, a pedevaim tésnici krouzky, se
Casem opotebi, a proto doporucujeme pravidelné sledovat, zda
se na nich, napriklad, neobjevily praskliny.
Pouzivani jinych ochrannych pomicek, napfiklad bryli nebo
masek, mdze mit negativni viiv na utésnéni chranicd, coz mize
mit za nsledek nizs stupen ochran?(/ sluchu. Pokud jste na
pochybéch, kontaktujte pracovnika, ktery je ve vasi firmé
odpovédny za bezpecnost prace, nebo spolecnost 3M.
Béhem noSeni tlumi chrénice sluchu okolni zvuky, coz miize mit
dopad na vnimani varovnych signalli nebo dileZitych sdéleni.
Je velice duleZité zvolit vhodny ochranny vyrobek, kiery
odpovida vasemu pracovnimu prostfed tak, aby dleZita
sdeleni a nouzové signaly zistaly vzdy slySitelné.
Muslové chrénice sluchu pro uchyceni k pfilbé odpovidaji normé
EN352-3 a jsou budto stfedni, malé nebo velké. Stfedni
muslové chranice sluchu pro uchyceni k pfilbé sednou vétsiné
uzivateld. Malé a velké muslové chranice sluchu pro uchyceni k
prilbé jsou urceny pro uzivatele, kterym stfedni chranice
velikostng nevyhovuji.
Aby tento vyrobek patficné chranil uzivatele pred Skodiivym
hlukem, je duleZity sprévny vybér, Skoleni, spravné pouzivani a
vhodnd UdrZba vyrobku.

Nedodrzovani ndvodu k pouziti téchto osobnich ochrannych
pomucek jako celku, pfip. nespravné pouzivani virobku jako
celku vzdy po dobu expozice mize mit nepfiznivy viiv na zdravi
uzivatele, vést k akutnimu Gi Zivotu nebezpecnému onemocnén
Ci trvalé pracovni neschopnosti.

Prectéte si vdechny navody k pouZiti a uloZte je pro pfipad
budouci potfeby.

SCHVALENE KOMBINACE CHRANICU A PRILEB

Muslové chranice sluchu pro uchyceni k prilbé se doddvaji s
riznymi adaptér{juréeny'mi pro pouZiti s radou primyslovych
?Lc)hranny'ch prileb danych velikosti: malé (S), stfedni (M) a velké
Tyto muSlové chrénice sluchu by se mély pouZivat pouze s
prumyslovymi ochrannymi pfilbami uvedenymi v uzvatelské
prirucce.

POKYNY PRO NASAZENI

Pred nasazenim si vjrobek dobfe prohlédnéte a ujistéte se, Ze
neni poskozeny. Pokud zjistite, Ze je vyrobek poskozeny,
okamyité ho zlikvidujte a pouZite novy.

Pred nasazenim chrénice sluchu odhriite viasy na stranu a
odstrarite z usi ndudnice nebo jiné ozdoby, které by mohly mit
negativni viiv na utésnéni.

Provedeni s nahlavnim paskem

1. Roztahnéte musle od sebe a prikryjte usi muslemi tak, aby
zcela piikryvaly celé ucho a dobre tésnily (obrazek 1).

2. Nastavte vySku tak, aby chraniCe pfijemné sedély, a nasadte
musle na udi, zatimco drzite néhlavni pasek na misté
(obrazek2).

3. Takto vypada spravné nasazeny chrani¢ sluchu (obrézek 3).
4. Jak slozit nahlavni pések (tjka se pouze sklédaci verze):
Prisurite musle k sobe a slozte ndhlavni pasek, pricemz se
ujistéte, ze tésnici krouzky lezi vedle sebe bez toho, aby se
mackaly (obrazek 4).

Provedeni pro uchyceni k pfilbé

Nasazeni muslového chranice (Obrazek 5) Zasufite sponu
pevné do pipravené drazky na strané pfilby, dokud nezaklapne.
Pracovni pozice (Obrazek ?} S muslovymi chrénici na usich
zatlacte na pasek smérem dovnitf, dokud na obou stranéch
neuslySite klapnuti znacici, Ze chrani¢e nyni sprévné tésni.
Pokud Le to potfeba, posurite muslové chranice nahoru nebo
dolu tak, aby dobfe sedély na usich. Ujistéte se, Ze se muSlové
chranie ani pasek netfou o upinaci systém nebo okraje pfilby,
coz by mohlo mit za nasledek nedokonalé tésnéni.
Pohotovostni pozice (Obrazek 7) Zdvihnéte muslové chranice
do fixni pohotovostni pozice. V hluéném prostredi je nutné nosit
chranice v pracovni pozici neustale.

Parkovaci pozice (Obrézek 8) Nejprve zdvihnéte musle do
pohotovostni pozice a poté je posurite do dalsi fixni pozice.
DULEZITE: Netlacte muslové chranice na pfilbu, protoze bi/ to
zpUsobilo zamknutf pruziny v muslovém chranici a poskodilo
pripinaci drazku na strané prilby a tésnici krouzek.

Skladovaci pozice (Obrazek 9) Pokud piilbu Erévé nepouzivate,
posuiite muslové chranice dolu a zatlacte je k sobé. Udrzujte
muslové chranice Cisté a suché a skladujte je pfi b&Zné
pokojové teplotd.
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KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

Pokud méte chranice sluchu spravné nasazeny, vas hlas by mél
znit duté a okolni zvuky by mely byt tlumené.

Pro optimalni ochranu pfed hlukem be/ se mély tésnici krouzky
chrénice dotykat pfimo hlavy a nemély by jim brénit ve
fungovani Zadné jiné pfedmety, napr. nahlavni pasek ochranng
masky nebo nozicky bryli. Musle by mély zcela zakryvat usi.
Pokud se vam nedafi muSlové chranice nasadit spravné a
pohoalné, kontaktujte pracownika, kiery mé ve vasi firmé na
starosti bezpecnost prace, nebo spolecnost 3M.

INSTRUKCE PRO CISTENI

1. Na konci kazdé pracovni smény je vhodné tésnici krouikby
offit vhodnym materialem, napf. Cisticimi utérkami 3M™ 105,
aby chraniCe zistaly Cisté a hygienicke. Vyrobek lze cisfit
pomoci jemnych ¢isticich prostredkd a vody.

2. Pokud muslove chranice nelze vyCistit nebo pokud dojde k
jejich poskozeni, zlikvidujte je a poridte si nové.

3. Tésnici krouzky a vnitfni viozky Ize nahradit pomoci
nasledujicich hygienickych sad vyobrazenych nize.

ngméte tésnici krouzky a vnitfni viozky tak, jak to ukazuje
obrézek. Viz obr. 10.

Viyjméte opotiebovanou nebo poskozenou vnitfni viozku a
vlozte pér vnitfnich viozek z hygienické sady.

4. \lymérite ve;/robek do 5 let od data vyroby nebo okamyitg,
pokud dojde k jeho poskozeni.

POZNAMKA

Kromé zobrazené hrgienické sady jsou k dispozici také pot
zachycujici vnitfni v ozkY 3M™ Peltor™ HY100 , které Ize
aplikovat na viozky muslovych chranicd sluchu a které pomahaji
pohlcovat pot a vihkost pro vétsi pohodli a hygienu.
Hygienické sady

Model muslového chranice Model hygienické sady

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

POUZITE MATERIALY

Hmotnost (g)

H510A = 180 H520A= 210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235

H540P3E = 310

SKLADOVANi A PREPRAVA
Pfi skladovani se fidte pokyny vyrobce.

(] Datum vyroby
| Teplota

£ Maximaln relativni vinkost

;/yrlobek uchovavejte v plvodnim baleni, ve stinu a mimo zdroje
epla.

Ujistéte se, Ze béhem skladovani neni nahlavni pasek natazeny
(tyka se provedeni s nahlavnim/krénim péskem) a ze vnitini
vlpilé){( nejsou stlacené, coz by mohlo mit za nasledek poSkozeni
vyrobku.

SCHVALENI

Tyto produkty splfiuji zakladni bezpecnostni pozadavky podle
evropské smémice 89/686/EEC (nafizeni o osobnich
ochrannjch prostfedcich) a jsou oznaceny symbolem CE.
Viyrobek byl certifikovan podle Clénku 10, EC o Typové zkousce
zkuSebnou

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, Velké Britanie Fnotiﬂkovany organ
¢ 0194& a Fingky institut ochrany zdravi pfi préci (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finsko (notifikovany
organ ¢. 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ a Bull's Eye™ jsou obchodni znacky
spolecnosti 3M.

Provedeni s nahlavnim paskem
Nahlavni pasek/kréni pasek
Rameno pro prichyceni k prilbé
Musle ABS

Vnitfni viozky Polyeter
Tésnici krouzky Polyeter
Polyeter a glycerin
(Pouze H510 a H520)
Tésnici krouzky PVC

Néhlavni pasek/Krni pasek/Skladaci provedeni
Drét z nerez oceli, PVC, Acetal

Provedeni pro uchyceni k pfilbé

Drét z nerez oceli,Acetal, Polyamid
ABS

Polyeter

Polyeter

Polyeter a glycerin

(Pouze H31)

PVC
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PLANOVANE POUZITIE
Tieto vyrobkg S0 navrhnuté tak, aby zmierfiovali vystavenie
uzivatefa nebezpecnej trovni hiuku.
Tieto produkty st k dispozicii v prevedeniach s hlavovym
péasom, skladacim hlavovym pasom, drziakom na krk a
pripevnenim na prilbu.
Tieto produkty s testované a schvélené na pouZivanie v
roznych prevedeniach.
1. Hlavovy pés (A) a Skladaci hlavovy pas (F):
Len ramienko na hlavu
2. Drziak na krk (B):
Len ramienko na krk
3. Pripevnenie na prilbu (P3):
Mozno pouzivat len so 8peciéinou priemyselnou ochrannou
Erilbou (pozri Tabulku 1 pre blizsie informacie o schvalenych
ombinacidch, kde (aL= Znacka prilby; (b) = Model prilby; (c) =
Adaptér slichadlovych chranicov sluchu).
A\ 2Zvysend pozornost venujte upozomeniam, pri ktorych
je vystrazny symbol.
/N UPOZORNENIE
Pred pouzitim sa vzdy uistite, ¢i je vyrobok:
- vhodny pre zamysfané pouZitie;
- spravne nasadeny;
- ﬁouiivany poCas celej doby, kedy sa uZvatel nachédza v
ontaminovanom prostredi;
- nahradeny novym, ak je to potrebné.
Tento produkt moZu nepriaznivo ovplyvnit urcité chemickeé latky.
Pre viac informéci kontaktujte, prosim, miestne zastupenie 3M.
Ihned opustite priestor, pokial je chrani€ sluchu poSkodeny.
Vz’plﬁ alebo hygienické krytie vankusikov mdzu ovplyvnit
akusticky vykon slichadlovych chranicov sluchu.
Vjrobok nikdy neupravujte, neprerabajte, ani neo&ravujte, Diely
nahradzajte len originélnymi nahradnymi dielmi 3M.
Sluchadlové chranice sluchu a najmé vankusiky sa pouzivanim
znehodnocud'u, apreto je potrebne ich pravidelne kontrolovat, ¢i
nie st napriklad prasknuté alebo natrhnuté.
Pouzivanie inz’ch ochrannych pomdcok, napriklad ochrannjch
pracovnych okuliarov alebo respiratorov, moze mat negativny
vplyv na akustické utesnenie chranicov, o mdze znizit ich
stuperi dtimu. Pokial' méte pochybnosti, kontakiujte vasho
bezpegnostného technika alebo spolognost 3M.
Pocas nosenia redukuid chranice sluchu okolité zvuky, ¢im
mdzu ovplyvnit zachytenie varovnych signdlov a délezitej
komunikacie. \izdy sa uistite, Ze ste si vybrali spravny produkt,
ktory vyhovuje vaSmu pracovnému prostrediu, teda Ze doleZita
komunikécia a nidzove zvuky ostand pocutefné.
Slichadlové chranice sluchu s pripevnenim na prilbu,
vyhovujuce norme EN352-3, s k dispozicii vo velkostiach S, M
al, ﬁricom velkost M je vhodné pre vacSinu uzivatefov.
Slichadlové chranice sluchu s pripevnenim na prilbu velkosti S
a L st uréené pre uzivatelov, ktorym nesedi velkost M
slichadlovych chranicov sluchu s pripevnenim na prilbu.
Spravny vyber, Skolenie, pouZitie a ndleZita udrzba st

nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uZivatefa voci
nebezpecnému hluku.

Nerespektovanie pokznov 0 spravnom pouzivani osobnych
ochrannych prostriedkov, respektive ich nesprévna aplikacia v
Case, ked je uzivatel vystaveny Skodlivému prostrediu, mdze
mat nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapricinit Zivot
ohrozujtice ochorenie, alebo viest k trvalej invalidite.
Precitajte i v3etky indtrukcie na pouZitie a uchovajte si ich.

SCHVALENE KOMBINACIE VERZIE S PRIPEVNENIM NA
PRILBU

Sliichadlové chranice sluchu s pripevnenim na prilbu st
zasobované roznymi adaptérmi, kioré si zostavené tak, aby
vyhovovali roinénK'm priemyselnym ochrannym prilbam, ktoré st
k dispozicii vo velkostiach: S,M,L.

Tieto slichadlové chranice sluchu samozu pouzivat len s

priem;(se\nYmi ochrannymi prilbami, ktoré su uvedené v névode
pre uzivatefa.

POKYNY NA NASADENIE

Pred nasadenim skontrolujte produkt, aby ste sa uistil i nie je
poskodeny. Ak je, ihned produkt odstrénte a zaobstarajte si
novy.

Pred nasadenim chranicov sluchu si uceste zavadzajice viasy
nabok a zlozte si 8perky z usi, ktoré by mohli ovplyvnit
akustické tesnenie.

Verzia s hlavovym pasom

1. Roztiahnite slichadla a umiestnite slichadlové chrénice
sluchu na usi tak, aby vankusiky vytvorii pohodIné tesnenie
okolo usi (Obrazok 1{

2. Prispdsobte i vysku Fre optimélne pohodlie a upevnenie, a
to postivanim sluchadiel smerom nahor alebo nadol po
uchyteni. Hlavovy ps neposuvajte, drzte ho na jednom mieste
(Obrazok 2).

3. Spravne nasadeny produkt (Obrézok 3).

4. Skladanie hlavového pésu (plati iba pre skladacie verzie):
Posurite sliichadla smerom hore po uchyteni a zlozte hlavovy
pés tak, aby vankusiky leZali tesne vedra seba bez toho, aby sa
tlacili. (Obrazok 4).

Verzia s pripevnenim na prilbu

Nasadenie slichadiel (Qbrazok 5) Pevne zatlacte néstavec do
otvoru na boku prilby, az kym nebudete pocut, Ze zacvakol na
miesto.

Poloha pri Fouiw’vani (Obrézok 6) Ked méte sliichadl na
usiach, zatlacte droteny remienok smerom dovnitra, az kjm
nebudete pocut Kiiknutie na oboch stranéch, ktoré je znakom
pevného utesnenia. Ak je to potrebné, Erispésobte si slichadla
pos(ivanim smerom nahor a nadol, az kjm sa nevytvori
pohodiné tesnenie okolo usi. Uistite sa, Ze slichadla ani droteny
remienok sa netrd o hlavové popruhy alebo o okraj priby, ¢o by
mohlo zapricinit akustické prepustanie.

Poloha v pohotovostnom rezime (Obrézok 7) Zodvihnite
slichadld do vyznacenej polohy pohotovostného rezimu. V
hluénom prostredi sa musia sltchadlové chrénice sluchu nosit
po cely €as v polohe pre pouzivanie.

Poloha ﬁri nepouzivani %Obrézok 8) Najprv zodvihnite slichadla
do polohy pohotovostného rezimu a potom ich vytocte dohora
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do najbliz3ej vyznacenej pozicie.

Délezité: Nikdy sa nepokisajte zatlacit slichadla do vndtra prilby,
nakolko by sa mohla zaseknut ﬁruiina na drziaku slichadla a
poskodit doplnkovy otvor na boku prilby vrétane tesniaceho
vank(sika.

Poloha pri skladovani (Obrézok 9) Ak prilbu nepouzivate,
sklopte sluchadld a zatlacte ich k sebe. UdrZiavajte slichadla na
suchom a cistom mieste pri beznej izbovej teplote.

SKUSKA TESNOSTI

Pokial su chranice sluchu spravne nasadené, vas hlas be\r mal
zniet timene a okolité zvuky by nemali byt také hlucné ako
predtym.

Pre optimalne zniZenie hiuku by mali tesniace vankusiky tesne
priliehat k hlave bez narusenia tesnenia inymi Frvkami, ako
napr. glumiékami respiratora alebo ramami okuliarov. Slichadla
be/ mali kompletne zakryvat usi. Ak sa vam nedari nasadit
sluchadlové chranice sluchu sErévne apohodine, kontaktuje
vasho bezpecnostného technika, pripadne spolocnost 3M.

POKYNY K CISTENIU

1. Na konci zmenP/ vyCistite tesniace vankusiky slichadiel
vhodnym materialom, ako napr. 3M™ 105 Cistiace utierky, aby
zostali Cisté a hy%ienicke’. Viyrobok méZete vyCistit aj pomocou
jemného Cistiaceho prostriedku a vody.

2.V pripade, Ze slichadlové chranice sluchu nemoZete vyCistit
alebo st poskodené, vyrobok vyhodte a obstarajte i novy.

3. Tesniace vankusiky a viozky mozete vymenit pomocou
hygienickej supravy, ako je uvedené nizsie.

ngene tesniace vankasiky a viozky ako vidite na obrazku. Vid
obrézok 10.

Vymefite opotrebované alebo poskodené tesniace vankusiky a
viozky za novy pér z prislusne] hygienickej stpravy.

4. \lymerite produkt do 5 rokov od datumu vyroby, alebo
okamzite v pripade poskodenia.

POZNAMKA

Ako doplnok k uvedenengemckeJ stiprave su k dispozicii
hygienické vankusiky 3M™ Peltor™ HY100 na absorpciu potu,
ktoré sa aplikuju na tesniace vankasiky. Pomahaji absorbovat
prebytocnu vihkost, a tjm zvySuji pohodlie a hygienu pri
noseni.

ZOZNAM POUZITYCH MATERIALOV
Verzia s hlavovym pasom

Verzia s hlavovym pasom/drziakom na

Hygienickeé stipravy

Model sluchadiel Model hygienickej siipravy

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ | HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Hmotnost (g)

H510A =180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H5408 = 270 H510F = 200 H520F =230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E =235
H540P3E = 310

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Pri skladovani sa riadte pokynmi od vyrobcu.
Blizsie informécie néjdete na obale produktu.

(] Datum vyroby

| Teplotné rozpatie

“y Maximaina relativna vihkost
Produkt uchovavaite vzdy v originéinom baleni a vzdy mimo
dosahu zdrojov priameho tepla alebo sinecného Ziarenia.
Pri skladovani sa ubezpecte, Ze hlavovy pas nie je natiahnuty
(tyka sa to modelov s hlavovym pa’somy J)riiakom nakrk ) a
tesniace vankdéikz nie st stlacené, nakofko by mohlo ddjst k
podkodeniu vyrobku.
SCHVALENIA
Vyrobky spifiejii poziadavky nariadenia Europskeho
spolocenstva ¢. 89/686/EEC (Nariadenie o osobnjch
ochrannych pracovnych prostriedkoch) a maju znacenie CE.
Certifikéciu podfa ¢lanku 10, EC typova skuska, vydal:
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Autorizovana skisobna ¢islo
0194? a Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Autorizovand skisobna Cislo 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ a Bull's Eye™ st obchodné znacky
spolocnosti 3M.

Verzia s pripevnenim na prilbu

krk/skladacim hlavovym pasom

Hlavovy pas/drziak na krk Drdtik z nehrdzavejlicej ocele, PVC, Acetal
Pripevnenie na prilbu Drotik z nehrdzavejlicej ocele, Acetdl, Polyamid
Slichadla ABS ABS
Vozky Polyéter Polyéter
Tesniace vankusiky Polyéter Polyéter
Polyéter a glycerin Polyéter a glycerin
(len H510 a H520) (len H31)
Kryty tesniacich vankisikov ~ PVC PVC
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NAMEN UPORABE
Tiizdelki so namenjeni pomoci pri zmanj$anju izpostavijenosti
nevarnim nivojem hrupa in glasnim zvokom.
Ta izdelek je na voljo v naslednjih verzijah: z naglavnim
obrocem, zloZljiva, z ovratnim obrocem in za pritrditev na Celado.
Tazdelek je testiran in odobren za razliéne nacine nodenja.
1. Veerzija z naglavnim obroem (A) in zloZljiva verzija (F):
Samo za Eez glavo
2. Vlerzija z ovratnim obroem (B):
Samo za vratom
3. Verzija za namestitev na ¢elado (P3):
Lahko se uporablja le s specifiénimi industrijskimi varovalnimi
Celadami (glejte tabelo 1za nadaﬁnﬂ'e informacije o odobrenih
kombinacijah, kier (a) = znamka Celade; (b) = model Celade; (c) =
adapter za glusnik).
/\ Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je to nakazano.
/\OPOZORILO
Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno namescen;

- noSen skozi celoten Cas izpostavijenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.
Ta izdelek je lahko pomotoma izpostavijen doloGenim kemicnim
snovem. Za dodatne informacie kontaktirajte 3M.
Ce se vas glusnik poSkoduie, takoj zapustite obmodje.
Uporaba skuraj s higienicnimi previekami lahko vpliva na
akustiéno delovanje glusnika.
Nikoli ne spreminjajte tega izdelka. Dele nadomestite le z
originalnimi 3M rezervnimi deli.
Glusniki, $e posebej blazinice, se lahko s ¢asom obrabijo, zato
jih morate redno pregledovati, da ne pride do razpok ali drugih
podkodb.
Socasno noSenje druge opreme, kot npr. oCala ali respirator,
lahko vpliva na akusticno delovanje glusnika in lahko zmanjsa
sposobnost duSenje zvoka. Ce ste v dvomi, se posvetujte z
vamostnim inzenirjem ali pokicite 3M.
Glusniki zmanjSajo tudi zvoke v okolici, kot so opozorilni signali
ali pomembno komunikacijo. Vedno se Erepriéajte, da ste izbrali
pravi izdelek za vade delovno okolje, tako da opozorini signali in
pomembna komunikacija ostanejo razlocni.
Glusniki, namenjeni namesfitvni na Celado, so v skladu s SIST
EN 352-3:2003 in so navoljo v velikostih S, M in L. Velikost M
ustreza vecini uporabnikom. Glusniki velikosti S in L pa sta
namenjeni tistim uporabnikom, ki jim M ne ustreza.
Pravilna izbira, izobrazevanje in primerno vzdrZevanje so
bistvenega pomena, da izdelek lahko pomaga Scititi uporabnika
pred hrupom.
v primeru, da ne upostevate vseh navodil za uporabo te osebne
varovalne opreme in/ali ne nosite zad¢ite skozi celoten cas
izpostavijenosti nevamosti, lahko pride do resnih uinkov na
vase zdravje, kar lahko vodi do hudih ali Zivijenjsko nevarnih
obolen; ali do trajne nezmoznosti.
Poglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za bodoce
reference.

QDOBRENE KOMBINACIJE PRI VERZIJI ZA NAMESTITEV NA
CELADO

Verzija za namestitev na Celado ima razline adapterje, ki so
oblikovani tako, da ustrezaLo razliénim industriskim varovalnim
Celadam s specificnimi velikostmi: S, Min L.

Ti glusniki se lahko uporabljajo le s tistimi industrijskimi
varovalnimi celadami, ki so navedene v navodilih za uporabo.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Pred Léporabojzdelek preglejte in se prepricajte, da ni
poskodovan. Ce odkrijete poskodbo, izdelek zavrzite in vzemite
nov par.

Pred uporabo gluSnika z uses odstranite lase in nakit, ki bi lahko
vplival na akusticno delovanje glusnika.

Verzija z naglavnim obrocem

1. Casi nezno potegnite narazen in ju namestite Gez usesa, tako
da se blazinice udobno prilegajo okoli uesa. (slika 1).

2. S premikanjem ¢a$ nastavite visino tako, kot vam najbolj
ustreza, pri tem pa obro¢ drZite na mestu. (slika 2).

3. Prikaz pravilno namescenega izdelka (slika 3).

4. Zlaganje obroca (velja samo za zloZljivo verzFo): Casi potisnite
v center in zlozite trak tako, da se ¢aSi fesno prilegata ena drugi,
ne da bi pri tem nastale gube (slika 4).

Verzija za namestitev na celado

NameScanje Case éslike 5? Potisnite nastavek v temu namenjeno
rezo ob strani Celade, dokler ne skoci na svoje mesto.

Delovni polozaj (slika 6) S CaSami na uSesih pritisnite Ziénat obro¢
navznoter, dokler ne slisite Kiika na obeh straneh, kar naznanja
dober pecat. Ce e treba, prilagodite Casi s premikanjem, dokler
ne dosezete udobnega polozaja. Prepricajte se, da se Case in
obro¢ ne drgnﬂo ob celadin naglavni obroc ali rob, saj bi to
vplivalo na dusenje zvoka.

Pomozni polozaj (slika 7) Dviq(nite ¢asi v fiksni pomozni polozaj. \/
hrupnem okolju moraja glusniki biti v delovnem polozaju.

Polozaj pocivanja (slika 8) Najprej asi dvignite v pomozni
polozaj, nato ju zavrtite v naslednji fiksni polozaj.

POMEMBNO: ne priisnite ¢as ob Celado, saj se pri tem lahko zlomi
nastavek, ali pokoduje kateri od drugih delov opreme.

PoloZaj za shranjevanje (polozaj 9) Ko Celade ne uporabljate,
spustite glusnike in jih pritisnite navznoter. Case naj bodo Ciste in
suhe, shranjuite jih pri normalni sobni temperaturi.

TEST PRILEGANJA

Ce zad(ito sluha uporablate pravilo, bi moral va§ lastni glas
zveneti votio in zvoki okoli vas ne bi smeli bt tako glasni, kot prej.
Za optimalno slabljenje hrupa se morajo blazinice tesno prilegati
glavi, pritem jih drugi predmeti ne smejo motiti (ppr. respirator ali
ocala). CaSe morajo popolnoma zapreli uSesa. Ce vam ne uspe
doseci pravilnega in udobnega prileganje, se posvetujte z
varnostnim inZenirjem ali kontaktirajte 3M.

NAVODILA ZA CISCENJE

1. Na koncu vsake izmene morate blazinice %Iuénikov obrisati s
primernim sredstvom, npr. 3M™ 105 Cistine krpice, tako da
ostanejo Ciste in higienicne. Ocistite jih lahko tudi z blagim
detergentom in vodo.

2. Ce glusnikov ne morete oCistiti ali pa so poskodovani, jih
zavrzite in uporabite nov par.
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3. Blazinice in vlozki se lahko zamenjajo s pomocjo higienskega
paketa, kot je prikazano spodaj.

Odstranite blazinice in viozke, kot je prikazano.

Glejte sliko 10.

Zamenjajte obrabljene ali podkodovane blazinice in namestite
nov par iz primernega higienskega paketa.

4. Izdelek zamenjajte v 5 letih od datuma proizvodnje ali takoj,
Ce se poskoduje.

OPOMBA

Poleg %nkazanlh higienskih paketov so na voljo tudi 3M™
Peltor™ HY100 blazinice proti potenju, ki se namestijo na
blazinice glusnikov in pomagajo vsrkati pot in viago ter tako
izboljSujejo udobie in higieno.

Higienski paketi

Model glusnika Model s higienskim paketom

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Masa (g)

H510A= 180 H520A= 210 H540A = 285
H31A =190 H510B = 165 H520B = 195
H540B =270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235

H540P3E = 310

SEZNAM MATERIALOV

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE
Pri shranjevanju upostevajte priporo€ila proizvajalca.
Za ve€ informacij glejte embalazo.
(] Datum proizvodnje
| Temperatumi razpon

“1* Maksimalna relativna viaga
Vedno shranjujte izdelek v originalni embalaZi in stran od virov
neposredne vrocine ali soncne svetiobe.
Pri shranjevanju se prepricajte, da obrog ni raztegnjen (velja za
naPIavno in ovratno verzijo) in da blazinici nista stisnjeni, saj bi
to fahko poskodovalo izdelek.

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community
Directive 89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni opremi) in so
zato oznaceni s CE.

Certifikat pod clankom 10, EC Type-Examination, je bil izdan za
te izdelke s strani

INSPEC Intemnational Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, VB (Stevilka priglasenega organa
0194? in Finnish Institute of Occugahonal Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska stevwlka
prigladenega organa 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ in Bull's Eye™ so zacitene znamke
3M Company.

Verzija z naglavnim obroéem Verzije: z naglavnim obro¢emiz ovratnim obro¢emzlozljiva Verzija za namestitev na éelado

Naglavni obroc/ovratni obro¢

Nastavek za Celade
Cale ABS
Vlozki Polyether
Blazinice Polyether
Polieter in glicerin
(samo H510 in H520)
Previeke za blazinice PVC

Zica iz neriawnega jekla, PVC, acetal

Zicaiiz neriavnega jekla, acetal, poliamid
ABS

Polyether

Polyether

Polieter in glicerin

(samo H31)

pVC
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HY51 3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ |
HY52 3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I
HY54 3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ 1l
HY52GN 3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il
HY54GN 3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill
(o) Tpwn
H540A = 285 H520A =210 H510A = 180
H520B = 195 H510B = 165 H31A=190
H520F = 230 H510F =200 H540B = 270
H520P3E = 235 H510P3E = 205 H31P3 = 285
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SIHTOTSTARVE
Need tooted on mdeldud kaitsmaks kandjat ohtliku miirataseme
ja valjude helide eest.
Need tooted on saadaval nii peavdru, kaelavdru,
kiivrikinnitusega kui ka kokkuvolditavate mudelitena.
Nende toodete puhul on testitud erinevaid kandmisviise ning
need heaks kiidetud.
1. Peavdruga (A) ja kokkuvolditav (F) mudel:
Ainult iile pea
2. Kaelavdruga (B) mudel:
Ainult kaela taga
3. Kiivrikinnitusega (P3) mudel:
V/gib kasutada ainult méératud todstuslike kaitsekiivritega
(vaadake Tabelit 1 lisainformatsiooni saamiseks heakskiidetud
kombinatsioonide kohta, kus (a) = Kiivri kaubamérk; (b) = Kiivri
mudel; (c) = Kdrvaklapi adapter).
N Erilist tahelepanu tuleb poérata ettendidatud
hoiatusteadetele.
/NHOIATUS
Veenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskalblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel vélja vahetatud.
Seda toodet vdivad ebasoodsalt mdjutada teatud keemilised
ained. Lisainformatsiooni saamiseks vdtke thendust 3M Eesti
filiaaliga.
Lahkuge koheselt ohtlikust piirkonnast kui kuulmiskaitsevahend
saab kahjustada.
Higieeniliste katete paigaldamine pehmenduspatiadele voib
mojutada korvaklappide akustilisi omadusi.
Seda toodet e tohi kunagi muuta ega modifitseerida. Asenda
osad ainult originaalsete 3M varuosadega.
Kdrvaklapid ja eriti pehmenduspadﬂ'ad vdivad aja jooksul kuluda
ja seepdrast tuleb neid tihti kontrollida, et ei esineks naiteks
morasid v8i miiralekke allikaid.
Akustilist tihedust voib ebasoodsalt mjutada muu varustuse
kandmine. Néiteks prillid, respiraatorid jne. See vib summutust
vahendada. Kahtluse korral kontakteeruge isikukaitsevahendite
spetsialistiga 3V Eesti OU-s.
Kandes kdrvaklappe, vahendavad need timbritsevaid helisid,
mis v3ib hairida hoiatussignaale ja eluliselt olulist suhtlemist.
Veenduge alati, et valite dige toote, mis sobib vastavasse
tookeskkonda, et oluline suhtlemine ja hadasignaalid endiselt
kostaksid.
Kiivrikinnitusega korvaklapid, mis vastavad EN352-3 nguetele,
on saadaval "keskmises', "vikses" ja "suures" suuruses.
"Keskmises suuruses” kiivrikinnitusega korvaklapid sobivad
suuremale osale kandjatest. "Véikses" vdi "suures suuruses"
kiivrikinnitusega kﬁrva{dapid on mdeldud sobima kandjatele,
kellele "keskmises suuruses" variant i sobi.
Korralik valimik, vélli(aépe, kasutus ja sobiv sailitamine on
héﬁavajaltikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat ohtliku
mira eest.

Kui ei(jér ita kéiki nende isikukaitsevahendite kohta kdivaid
juhendeid ja/vdi kui ei kanta ko((i;u toodet kogu ohtlikus alas
vilbimise jooksul, vib see kandja tervisele ebasoodsalt mjuda,
viia tosise vi eluohtliku haiguseni vGi jaéva vigastuseni.

Tutvu kdigi juhistega pisivaks kasutamiseks ja séilitamiseks.

KIIVRIKINNITUSEGA MUDELI HEAKSKIIDETUD
KOMBINATSIOONID

Kiivrikinnitusega kérvaklapid on varustatud erinevate
adapteritega, mis sobivad mitmete todstuslike kaitsekiivritega,
millel on maaratud pea suuruse vahemik: Véike (S), keskmine
(M) ja suur (L).

Neid k_q(vakla.Epe peaks kokku sobitama ja kasutama ainult
koos todstuslike kaitsekiivritega, mis on vélja toodud
kasutusjuhendis.

KASUTUSJUHEND

Enne kasutamist veenduge, et toode ei oleks kahjustatud. Kui
midagi sellist mérkate, visake toode kohe ra ning hankige paar
uusi.

Kammige ettejadvad juuksed k6rvaIeLa eemaldage enne
kuulmiskaitsevahendi pahe panemist koik kdrvas olevad ehted,
mis vivad mojutada akustilist tihedust.

Peavdruga mudel

1. Tommake korvaklapid Uksteisest eemale nin? asetage klapid
korvadele nii, et pehmenduspadjad on mugavalt ja tihedalt
kdrvade imber. FJoonis 1).

2. Reguleerige, peavru vastu pead hoides, mélema kgrvaklapi
kdrgust nii, et need istuksid mugavalt ja tihedalt. (Joonis 2).

3. Néidatud on korrekiselt pahe pandud kérvaklapid (Joonis 3).

4. Peavdru kokkuvoltimine (kehtib ainult kokkuvolditava mudeli
L)uhul): Likkake korvaklapid modda traati tles ja murdke peavdru
okku, veendudes sealjuures, et pehmenduspatjadel ei oleks
kortse ning nad oleksid tihedalt teineteise vastu surutud. (Joonis 4).
Kiivrikinnitusega mudel

Kérvaklapi sobitamine (Joonis 5) Suruge kiivrikinnitus kiivri kiifjel
olevasse avasse kuni see lukustub kohale.

Todasend (Joonis 6) Kui kdrvaklapid on krvade kohal, suruge
peavdru traate sissepoole kuni kuulete mélemal pool kidpsatusi,
mis néitab, et need on kindlalt paiﬁal._.VajaduseI reguleerige
kdrvaklappide asetust neid (iles-alla ligutades kunineedon
mugavalt ja tihedalt kdrvade Gmber. Veenduge, et kdrvaklapid ja
peavdru traat ei hddrduks vastu peavdru véi kiivri nurka, kuna
see v0ib pdhjustada akustilist leket.

Puhkeasend (Joonis 7) Tastke kdrvaklapid fikseeritud
puhkeasendisse. Mirarikkas keskkonnas peavad kdrvaklapid
olema kogu aja tddasendis.

Parkeasend (Joonis 8) Esmalt tdstke korvaklapid

?uhkeasend\sse,_seejarel pdorake neid Ules jargmisesse
kseeritud asendisse.

OLULINE: Arge suruge kdrvaklappe vastu kiivri kesta, kuna
sellega lukustub kdrvaklapi kinnituses olev vedru ja kahjustab nii
iivri kiiliel olevat kinnitusava ja tihenduspatja.

Hoiustamise asend (Joonis 9) Kui kiiver ei ole kasutuses, laske
korvaklapid alla ja suruge neid sissepoole kiivri vastu. Hoidke
kdrvaklapid puhtad ja kuivad ning hoiustage normaalsel

toatemperatuuril
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TIHEDUSE KONTROLL

Kui kuulmiskaitsevahendeid kantakse korrektselt, peaks Teie
enda haal kolama kumedalt ja helid Teie Gmber ei tohiks kosta nii
valjult kui enne.

Optimaalseks miira véhendamiseks peaks pehmenduspadjad
olema mugavalt ja tihedalt pea vastas, iima et tihedat asetust
segaks muud esemed, naiteks respiraatori paelad vai prillide
sangad, Korvaklapid peaksid kdrvad taielikult katma. Kui Te ei
suuda neid korvaklappe korrekiselt ja mugavalt kdrvadele
asetada, kontakteeruge lisainformatsiooni saamiseks 3M Eesti
isikukaitsevahendite spetsialistiga.

PUHASTUSJUHEND

1. Iga vahetuse IGpus tuleb kdrvaklappide pehmenduspadjad

sobiva kang%ga puhtaks pihkida, naiteks sobib 3M™ 10

guhastuslapi , nii plsivad kdrvaklapid puhtana ja hiigieenilisena.
oodet vdib puhastada ka kasutades mGodukas koguses

puhastusvahendit ja vett.

2. Kui kbrvaklappe ei ole voimalik puhastada voi kui need on

kahjustunud, visake toode &ra ning hankige paar uusi.

3. Pehmenduspatju ja titematerjali saab vélja vahetada

kasutades jargmisi hiigieenikomplekte, nagu on allpool néidatud.

Eemaldage pehmenduspadjad ja téitematerjal nii nagu néidatud.

Vaadake joonist 10.

Asendage kulunud voi kahjustunud pehmenduspadjad ja

taitematerjalid uue paariga sobivast hiigieenikomplekist.

4. Viahetage toode valja 5 aasta jooksul alates tootmiskuupaevast

voi koheselt kui toode saab kahjustada.

MARGE

Lisaks véﬂatoodud hiigieenikomplektile on saadaval ka 3M™
Pettor™ HY100 higikatted, mille saab asetada kdrvaklapi
pehmenduspadjale aitamaks higiILa niiskusel imenduda, et
saavutada suurem mugavus ning hiigieen.

Hiigieenikomplektid

Korvaklapi mudel Hiigieenikomplekti mudel

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

MATERJALI LOETELU
Peavoruga mudel

Peavoru/kaelavoru Roostevabast terasest traat, PVC
(poliiviniidikloriid), Atsetaal
Kiivrikinnitus
Kdrvaklapid ABS
Taitematerjalid Poliieeter
Pehmenduspadjad Poliieeter
Poliieeter ja gliitseriin
(ainult H510 ja H520)

Pehmenduspatjade katted ~ PVC

Peavorugalkaelavorugalkokkuvolditav mudel

Kaal (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Hoiustamisel jrgige tootja soovitusi.
Tapsema informatsiooni leiate pakendilt.

] Tootmiskuupaev

| Temperatuurivahemik

“5~ Maksimaalne Suhteline Niiskus
Hoiustage toodet alati originaallpakendis ja eemal igasugusest
otsese kuumuse véi péaikesevalguse allikast.
Hoiustamisel veenduge, et peavdru ei oleks pinge all voi
painutatud (kehtib peavoruga/kaelavéruga mudelite puhulea
pehmenduspadjad ei oleks liiga tugevalt kokku pressitud, kuna
see vdib toodet kahjustada.
TUNNUSTUSED i
Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi
89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete Direktiiv) ndudeid ja on
niiviisi CE margitud.
Sertifikaat vastavalt Artiklile 10, EC Tiiiibi-Hindamisele on nende
toodete jaoks valja antud
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Teatav riihma number 0194)
ja Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),

opeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Teatav
rihma number 0403).
3M™ Peltor™, Optime™ ja Bull's Eye™ on 3V Company
kaubamargid.

Kiivrikinnitusega mudel

Roostevabast terasest traat, Atsetaal, Poliamiid
ABS

Poliieeter

Poliieeter

Poliieeter ja gliitseriin

(ainult H31)

PVC
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IZMANTOSANAS MERKIS
Sie produkti ir izstradat, lai samazinatu bistamu trokSnu fimenus
un skalu skanu iedarbibu.
Sie produkti ir pieejami ar galvas saiti, salokami, ar kakla saiti un
pie iveres stiprinami modeli.
Sie produki ir parbaudt un apstiprinati lietoSanai dazados
veidos.
1. Modelis ar galvas saiti (A) un salokams (F):
Stiprinajums pari galvai.
2. Modelis ar kakla saiti (B):
Stipringjums uz kakla.
3. Pie kiveres mont&jams (P3) modelis:
Var lietot ar noteiktam industrialajam aizsargkiverém (sikakai
informacijai par apstiprinatam kombincijam skat. 1. tabulu, kur
(aJ = Kiveres zimals; (b) = Kiveres modelis; (c) = Austinu
adapteris).
/N Ipasa uzmaniba japievérs bridingjuma pazinojumiem,

kur tie ir noraditi.

A\ BRIDINAJUMS!
Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi pielagojas;

- Uzvilkts visa iedarbibas laika perioda;

- Nomainits nepiecieSamibas gadijuma.
Dazi Kimiski savienojumi var negativi ietekmét izstradgjumu.
Papildus informacijai vérsties pie 3M.
Nekavgjoties atstajiet bistamo vietu, ja dzirdes aizsargi ir bojati.
Higiénas apvalku pielagosana uz polster&jumiem var ietekmét
akustisko austinu veiktspéju.
Nekad neparveidojiet So produktu. Aizvietojiet dalas tikai ar
originalajam 3M rezerves dalam.
Austinas un Tpasi polstergjumi lietojot var bojaties un tapéc
il)zstri’adéjums ir requlari japarbauda vai nav ieplaisajis vai citadi

0jats.
Akustisko blivéjumu var ietekmét valkajot citus izstradajumus,
pieméram, brilles, respiratorus u.c.. Tas var izraistt aizsardzibas
pazeminasanos. Ja rodas Saubas, kontaki&jieties ar darba
drosibas specialistu vai 3M.
Lietojot dzirdes aizsargus, samazinas apkartéjie troksni, kas var
ietekmét bridinajuma si%(nélus un nozimigu komunikaciju.
Vienmér parliecinieties, ka js esat izvélgjuies pareizu
Eroduktu, kas atbilstu darba videi ta, lai biitu dzirdama nozimiga
omunikacija un avarijas signali.

Pie Kiveres montéjamas austinas atbistosi EN352-3 r “vidgja
izméra" vai "maza izméra" vai "liela izméra". "Vidéja izméra" pie
kiveres montéjamas austinas varés pielagot lielakai dalai
lietotaju. "Maza izméra" vai "liela izméra" pie kiveres
montéjamas austinas ir izstradatas, lai pielagotu tiem lietotajiem,
kuriem "vid&ja izméra" austinas neder.
Ir bitiski izveléties piemérotu produktu, veikt ai)mécibu, pareizi
lietot un veikt atbilstosu tehnisko apkopi, lai palidzétu pasargat
ligtotaju no troksnu riska.
Saja instrukcija doto noradijumu neievérosana unfvai
aizsargierices nelietoSana visa darba laika var nelabveligi

ietekmét lietotaja veselTbu, izraistt slaicigu vai pilnigu darba
nespéju.

Ludzam izlasit visas lietoSanas instrukcijas un saglabajiet tas
turpmakai uzzinai.

KIVERES MONTAZAS APSTIPRINATAS KOMBINACIJAS
Pie kiveres mont&jamas austinas ir aprikotas ar dazadiem
adapteriem, izstradatiem ta, lai derétu lielakai dalai
aizsargkiveru sekojosiem galvas izmériem: Mazs (S), Vidajs (M)
un ligls {L).

STs austinas pievieno un lieto tikai ar aizsargkivergm, kas ir
uzskaifitas lietotaja instrukcija.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Pirms pielagoSanas, parbaudiet vai izstradajums nav bojats. Ja
ir atklats bojajums, nekavejoties to izmetiet un iegadajaties
jaunu.

Pirms uzvelciet ausu aizsargus, sakartojiet matus, lai netraucé,
nonemiet rotas lietas, kas varétu ietekmét akustisko noslégumu.

Galvas saites versija

1. Pavelciet austinas uz saniem un novietojiet virs ausim ta, lai
polster&jums cie$i piegul ap ausim (1. attéls).

2. Optimalam komfortam pielagojiet augstumu, pavelkot
austinas augsup vai lejup, pieturot galvas saiti vieta (2. attéls).
3. Norada pareizi pielagotu produktu (3. attéls).

4. Galvas saites salocidana (attiecas uz salokamo modeli):
Pastumiet uz augsu austinas, iespiediet galvas saiti,
parliecinoties, val polstergjumi piegul viens otram bez ielocém
(4. attéls).

Pie kiveres stiprinama versija

Austinu piestiprinaSana (5. attéls& Ciesi iespiediet stiprinajumus
gropé kiveres sanos [1dz tas iekliksk vieta.

Darba pozicija (6. attéls). Ar austinam uz ausim iespiediet stipu
uz iekSpusi lidz ir dzirdams Kiikskis abas pusés, tadejadi noradot
ciesu noslégumu. Ja ir nepieciesams, pielagojiet austinas
pavirzot tas aug3up vai lejup fidz tiek nodrosinats cieSs
noslégums ap ausim. Parliecinieties vai austinas un stipa
neberzéjas pret galvas saiti vai aizsargkiveres malu, kas var
nenodrosinat akustisko noslagumu.

Dikstaves pozicija (7. attels). Paceliet austinas lidz fiksétai
dikstaves pozicijai. Trok8naina vide austinas ir visu laiku javalka
darba pozicija.

Stavpozicija (8. attéls). Vispirms paceliet austinas lidz dikstaves
pozicijal, tad rotgjiet tas augsup lidz nakamai fiksétai pozicijai.
SVARIGI: neiespiediet austinas uz aizsargkiveres, jo tas var var
nobloket atsperi austinu stiprinajuma un sabojat stipringjuma
gropi aizsargkiveres sanos un noslégt polsterejumus.
UzglabaSanas pozicija (9. attéls). Kad aizsargkivere nefiek
lietota, nolaidiet austinas un iespiediet tas uz iekSu. Uzturiet
austinas firas un sausas, un uzglabajiet istabas temperatara.
PIEKLAUSANAS PARBAUDE

Pareizi valkajot aizsar%us, savai balsij jaskan dobji un
apkartéjam skanam jabat klusakam neka pirms tam.

Optimalam trok$nu samazinajumam, polstergjumiem ir javeido
cies noslegums ar galvu bez biivéjuma saskarsmes ar citiem
objektiem, pieméram, respiratora galvas saitém vai specialiem
stipringjumiem. Austinam ir pilniba janoslédz ausis. Ja jos
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nevarat pareizi un érti pielagot austinas, lodzam kontaktties ar
darba drodibas specialistu vai 3M.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

1. Katras mainas beigas austinu po\steréjo_umus ir janoslauka ar
atbilstoSu materialu, pieméram, 3M™ 105 firi$anas draninu,
tadejadi saglabajot austinas firas un higiéniskas. Produktu var
{irit ar maigu mazgasanas idzekli un adeni.

2. Ja austinas nevar nofirit vai ir bojatas, izmetiet un
iegadajaties jaunas.

3. Polsterus un ieliktyus var nomaintt lietojot sekojodus higiénas
komplektus, ka tas i noradits zemak.

Nonemiet polsterus un ielikinus ka tas ir paradts.

Skafit 10. attélu.

Nomainiet novalkatos vai bojatos polsterus un ieliktnus ar
jauniem pariem no atbilsto3a higienas komplekta.

4. Nomainiet produktu 5 gadu laika no razoSanas datuma vai
nekavgjoties, ja izstradajums ir bojats.

IEVEROJIET

Papildus higiénas komplektam ir pieejami 3M™ Peltor™ HY100
sviedru uzlikas, kuras var uzlikt uz austinu polstergjuma, lai
palidzetu absorbét sviedrus un mitrumu, tadejadi uzlabojot
komfortu un higiénu.

Higiénas komplekti

Austinu modelis Higiénas komplekta modelis

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

MATERIALU SARAKSTS
Galvas saites versija

Svars (gr)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235

H540P3E = 310

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA
levérojiet raZotaja uzglabasanas ieteikumus.
Sikaku informaciju skat. uz iepakojuma.
] Razosanas datums
| Temperatira

S5~ Maksimalais relativa mitruma daudzums

Vienmer uzglabajiet produktu originala iepakojuma un prom no
tieSiem karstuma avotiem vai saules.

Uzglabajot parbaudiet vai galvas siksnas nav nostieptas
(attiecas uz modeliem ar galvas saiil kakla saisi) un
polstergjumi nav saspiesti, jo tas var bojat produktu.

APSTIPRINAJUMI

Sie produkti atbilst Eiropas Kopienas Direktivas 89/686/EEC
prasibam (Individualo aizsardzibas lidzeKu direkfiva), un tapec
Ir apstiprinati ar CE markgjumu.

Sertifikatu, saskana ar artikulu nr.10 (EC tipa parbaude), Siem

produktiem izdevusi

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hou?h Way, Salford,

Greater Manchester M6 6AJ, Apvienota Karaliste (autorizétas

institicijas kods: 0194) un Somijas Aroda veselibas institdta

gVFinnish Institute of Occupational Health - FIOH),
opeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Somija (autorizétas

instittcijas kods: 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ un Bull's Eye™ ir 3M kompanijas

tirdzniecibas zimes.

Galvas saite/Kakla saite/Salokama galvas saite Pie kiveres stiprinama versija

(Galvas saite/Kakla saite Nerlsgjo3a térauda stieple, PVC, acetals
Stiprinajums pie aizsargkiveres Neriisgjosa térauda stieple, PVC, acetals, poliamids
Austinas ABS ABS
leliktyi Poligters Politers
Polster&jumi Poligters Poligters
Poliéters un glicerins Poligters un glicerins
(tikai H510 un H520) (tikai H31)
Polstergjuma apvalks PVC PVC
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PASKIRTIS
Sie produktai yra skirti sumazinti pavojingo triuk$mo ir kity garsy
poveik.
Sie produktai gali biti su galvos lankeliu, sulankstomu galvos
lankeliu, kaklo fankeliu ir tvirtinimu prie Salmo.
Ei% produktai yra isbandyi ir patvirtinti naudoti jvairiais dévejimo
idais.
1. Galvos lankelis (A) ir sulankstomas galvos lankelis (F):
Tik ant galvos
2. Kaklo lankelis (B):
Tik ant kaklo
3. Tvirtinimas prie $almo (P3):
Gali biti naudojama tik su nurodytais pramoniniais apsauginiais
Salmais (zr. 1 lentele, kurioje rasite informacija apie patvirtintas
kombinacijas. (a) = Salmo prekés Zenklas; (b) = Salmo modelis;
(c) = Ausiniy adapteris).
AYpatipgas démesys turi biti atkreiptas | jspéjimus apie
pavojus.
/\[SPEJINAS
Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra:
- Tinkamas Jasy atliekamam darbui;
- Taisyklingai uzdétas;
- Dévimas visa darbo kenksmingoje aplinkoje laika;
- Laiku pakeiciamas nauju.
Sis lg)roduktas gali bt neigiamai paveiktas tam tikry cheminiy
medziagy. Susisiekite su 3M dél papildomos informacijos.
Nedelsiant palikite triuk$mo zong, jeigu ausinés yra sugadinamos.
Pagalvéliy higieniniy apsaugos priemoniy naudojimas gali turéti
itakos ausiniy akustinéms savybéms.
Negalima modifikuoti arba perdirbti $io produkto. Dalis keiskite tik
originaliomis 3M atsarginémis dalimis.
Ausings, ypa pagalvélés, naudojimo metu devisi, todel requliariai
turéty bt tikrinama, ar néra {trakimy, nesandarumo ir pan.
Akustinis sandarumas gali biti neigiamai paveiktas dévint kitas
priemones, pavyzdziui, apsauginius akinius, respiratoriy ir pan. Tai
gali sumazinti triuk$mo slopinimo funkcija, Jeigu abejojate,
kreipkités | saugos specialista ar 3M atstova,
Klausos aEsaugos priemoniy dévejimas susilpnina aplinkinius
Earsus, tokius kaip Jspéjamieji sigi(na\ai ir gyvibiékai svarbi
omunikacija. Visada fsitikinkite, kad pasirenkate tinkama
Eroduktq kuris atitinka darbo aplinka taip, kad gyvybiskai svarbi
omunikacija ir avariniai garsai islieka girdimi.
Prie Salmo tvirtinamos ausinés atitinka EN352-3 standarta ir yra
"vidutinio dydZio", "mazo dydzio" arba "didelio dydzio". "Vidufinio
dydzio" prie Salmo tvirtinamos ausinés tinka daugumai vartotojy.
"Mazo dydzio" arba "didelio dydzio" prie Salmo tvirtinamos
ausinés yra skirtos tiems varotojams, kuriems "vidutinio dydzio"
prie Salmo tvirtinamos ausinés yra netinkamos.
Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir tinkama priezidra
yra bitini, siekiant, kad produktas padéty apsaugoti naudotoja
nuo pavojingo triuksmo.
Nesilaikant visy $iy asmeniniy apsauginiy priemoniy instrukcily
irfarba tinkamai nedévint gaminio visa laika, gali atsirasti
neigiamas poveikis dévinciojo sveikatai, jis gali sunkiai susirgti

arba visam laikui tapti nejgalus.
Zr. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina iSsaugoti.

PRIE SALMO TVIRTINAMY AUSINIY PATVIRTINTOS
KOMBINACIJOS

Prie $almo tvirtinamos ausinés yra tiekiamos su skirtingais
adapteriais, kurie tinka skirtingiems pramoniniams
apsauginiams Salmams su nurodytu galvos dydziu: mazas (8),
vidutinis (M) i didelis (L).

Sios apsauginés ausinés turi bati tvirinamos ir naudojamos tik
Su pramoniniais apsauginiais 3almais, nurodytais naudojimo
instrukcijose.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Prie§ pradedant tvirtinti, patikrinkite, ar produktas nesugadintas.
Jeigu yra jplySimy ar pazeidimy, nedelsdami iSmeskite ir
paimkite naujg pora.

Pried uzsidedant apsaugines ausines, paslinkite plaukus nuo
ausy ir nusiimkite auskarus, kurie gali turéti ftakos akustiniam
sandarumui.

Ausinés su galvos lankeliu

1. 18skirkite kauSelius ir pridékite ausines prie ausy taip, kad

pagalvélés sandariai priglusty aplink ausis (1 pav.).

2. Slinkdami kauselius auké}yn arba zemyn ir nejudindami

galvos lankelio, nustatykite Jums optimaliai patogy kauseliy,

aukst] (2 pav.).

3. Teisingai uzdétas produktas (3 pav.).

4. Galvos lankelio sulankstymas (taikoma tik ausinéms su

sulankstomu galvos lankeliu): paslinkite kauselius | vidy ir sulenkite

galvos lankel, sitikindami, kad pagalvélés yra susiglaudusios

viena priesais kitg ir néra susirauksléjusios (4 pav.).

Ausinés, tvirtinamos prie $almo

Kauselio tvirtinimas (5 pav.) Tirtai stumkite tvirtinimo elementa |

$almo Soninéje dalyje esancia anga, kol iSqirsite spragteléjima,

Darbiné ausiniy padétis (6 pav.) KauSeliams esant prie ausu,

spauskite metalinius lankelius { vidu, kol i$ abiejy pusiy iSgirsite

spragtelgjima, nurodant] tvirta prisispaudima Jeigu reikia,

pare?u\iuokite kauSelius slinkdami aukstyn arba zemKn, kol

Eaga élés sandariai ﬁJI'i lus aplink ausis. |sitikinkite, kad
auseliai ir metaliniai lankeliai nesitrina | dirZelius ar $almo

krastus, nes tai gali pazeisti akustin] sandaruma,

Ausiniy parengties padétis (7 pav.) Pakelkite kauSelius |

nustatyt parengties padét. Triuksmingoje aplinkoje ausings turi

biti dévimos darbinéje padétyje visa laika.

Pakelta ausiniy padétis 58 pav.) Pirmiausia pakelkite kauselius |

nustatyta parengties padét], tada pasukti juos | virduy, { kitg

nustatyta padét].

SVARBU: nespauskite kauseliy prie Salmo, kadangi ausiniy

kojelése esanti spyruokle gali uzstrigtiir sugadinti salmo Soninéje

dalyje esancia tvirtinimo anga bei sandarias pagalvéles.

Ausiniy padetis laikymui (9 pav.) Kai $almas yra nenaudojamas,

nuleiskite ausines ir paspauskite jas | vidy, Laikykite ausines

Svariai, sausai, normalioje kambario temperatiroje.

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

Teisingai dévint apsaugines ausines, Jusy balsas turéty
sﬁambétj dusliai, o aplink Jus esantys garsai turéty bati gerokai
silpnesni.
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Siekiant optimalaus triuk$mo slopinimo, pagalvélés turéty bati
gerai prigludusios prie galvos. Sandariam prigludimui neturéty
trukdyti jokie daiktai, ?VZ" respiratoriaus dirzeliai ar apsauginiy
akiniy kojelés. Kauseliai turéty visiSkai uzdengti ausis. Jeigu jus
negalite teisingai ir patogiai uzsidéti Siy ausiniy, susisiekti su
saugos speacialistu arba 3M atstovu.

VALYMO INSTRUKCIJOS

1. Kad bty $varios ir higieniskos, kiekvienos pamainos
pabaigoje ausiniy paga\vélés turéty bati nuvalomos tinkama
medziaga, pvz., SM™ 105 Sluoste. Produktas taip pat gali biti
valomas naudojant $velnias valymo priemones ir vandenj.

2. Jeiqu ausinés nebeEaIi bati i$valytos arba yra sugadintos,
iSmeskite jas ir pakeiskite nauja pora.

3. Pagalvélés ir jdeklai gali bt pakeisti naudojant Zemiau
nurodytus higienos rinkinius.

ISimkite pagalveles ir déklus, kaip parodyta.

2r.10 pav.

Pakeiskite susidévejusias ar sugadintas pagalvéles ir jdéklus
nauja pora i$ atitinkamo higienos rinkinio.

4. Pakeiskite produkta po 5 mety nuo pagaminimo datos arba
nedelsiant, jeigu yra sugadintas.

PASTABA

Paﬁildomai prie pateikty higienos rinkiniy yra ir 3M™ Peltor™
HY100 prakaitg sugeriancias apsauginés priemongs, kurias
galima dti ant ausiniy pagalveliu, kad sugerty prakaitg bei
drégme ir baty patogu ir higieniSka.

Higienos rinkiniai

Ausiniy modelis Higienos rinkinio modelis

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

MEDZIAGOS
Ausings su galvos lankeliu

Ausings su galvos lankeliu/kaklo

Svoris (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235

H540P3E = 310

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Sandéliuokite vadovaudamiesi gamintojo rekomendacijomis.
Ant pakuotés rasite papildomos informacijos.

] Pagaminimo data

| Temperatiriné skalé

£ Maksimali santyking drégmé
Visada Iaikgkite produktg originalioje pakuotéje toliau nuo
tiesioginio kar3¢io alfiniy ir tiesioginiy saulés spinduliy,
[sitikinkite, kad sandéliuojamy ausiniy galvos lankelis néra
iStemptas (taikoma ausinéms su galvos ir kaklo Ianke\iuLir
pagalvélés néra suspaustos, nes tai gali pakenkti produktui.
PATVIRTINIMAI
Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB
(Asr;lleniniq apsauginiy priemoniy direktyva) ir yra pazymeti CE
zenklu.
Sis gaminys sertifikuotas pagal straipsnj Nr.10, EB tipo
patikrinimas.
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, JK (Nofifikuotosios Lstaigos N,
0194? ir Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinkis, Suomija
(Notifikuotosios istaigos Nr. 0403).
3M™ Peltor™, Optime™ ir Bull's Eye™ yra 3M kompanijos
prekés zenklai.

Ausings, tvirtinamos prie Salmo

lankeliu/sulankstomu galvos lankeliu

Galvos lankelis/Kaklo lankelis

Tvirtinimas prie $almo

Kauseliai ABS
|déklai Polieteris
Pagalvélés Polieteris

Polieteris ir glicerinas

(tik H5101ir H520)
Pagalvéliy higieninés apsaugos priemonés  PVC

Nerddijancio plieno lankelis, PVC, acetalis

Nertdijancio plieno lankels, acetalis, poliamidas
ABS

Polieteris

Polieteris

Polieteris ir glicerinas

(tk H31)

PVC
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DOMENIU DE UTILIZARE
Aceste produse sunt proiectate sa reduca nivelul de zgomot si a
sunetelor periculoase.
Aceste produse sunt disponibile in versiuni cu fixare pe cap,pe
gatmontate pe casca si pliabile.
Aceste produse sunt testate si aprobate pentru utilizare sub
diverse forme de fixare
1. Versiunea pe cap (A) si pliabile (F):
Numai pe cap
2. Versiunea pe gat (B):
Numai in partea posterioara a gatului
3. Versiunea montata pe casca (P3):
Pot fi utiizate numai in combinatii cu casti de protectie (vezi
tabelul 1 pentru informatii suplimentare despre combinatiile
aprobate, unde (a) =Marca castii; (b) = Modelul castii; (c) =
Adaptorul antifonului).
/N0 atentie deosebita trebuie acordata semnelor de

avertizare

ANATENTIE
Asiqurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect

- Utilizat pe toata perioada expunerii

- Inlocuit atunci cand este necesar.
Acest produs poate fi afectat grav de substante chimice Pentru
informatii suplimentare contactati 3M
Parasiti imediat zona cu zgomot peste limita daca antifoanele sunt
distruse
Acoperirea igienica pentru pemute poate afecta performantele
acustice ale antifoanelor externe.
Niciodata nu modificati sau schimbati acest echipament.Inlocuiti
partile defecte numai cu produse originale 3V
Antifoanele externe, si in particular pemutele, se pot deteriora in
utilizare si trebuie examinate la diverse intervale pentru crapaturi
si scurgeri, de exemplu.
Garnitura de etansare poate fi distrusa datorita purtari altor
echiramente,cum sunt ochelarii,mastile etc.Aceasta poate reduce
nivelul de atenuare.Daca aveti nelamuriri contactati coordonatorul
SSM sau 3M
Atunci cand purtati antifoane acestea reduc sunetele ambientale
ce pot afecta semnalele de avertizare si comunicatile
vitale.Intotdeauna asigurativa ca produsul este ales corect stfel
incat comunicatiile vitale si sunetele de urgenta se pot auzi.
Antifoanele externe montate pe casca sunt conform cu EN352-3
'interval marime medie' sau 'interval marime mare' Antifoanele
externe atasabile pe casca 'interval marime medie' se potrivesc
majoritatii utilizatorilor. Intervalul marime mica' sau ‘intervalul
marime mare" al antifoanelor externe montate pe casca sunt
proiectate pentru a se utiliza atunci cand 'intervalul marime medie"
nu se potriveste utilizatorilor.
Selectia corecta,instruire pentru utilizare si intretinere
corespunzatoare sunt necesare pentru ca produsul sa protejeze
utilizatorul de pericolele create de un nivel de zgomot depasit.
Nerespectarea instructiunilor de utilizare a acestor echipamente

individuale de protectie si/sau nerespectarea perioadei de purtare
pe tot parcursul duratei de expunere poate avea efecte adverse
asupra sanatatii,conducand la imbolnaviri severe sau invaliditate
permanenta.

Vezi instructiunile de utilizare si pastratile pentru consultare
ulterioara.

VERSIUNE MONTATA PE CASCA COMBINATII CERTIFICATE
Versiunile de antifoane externe montate pe casca sunt fumizate cu
diferiti adaptori proiectati sa se fixeze pe 0 gama larga de casti de
protectie de diverse marimi:Mica (S),Medie (M) si Mare (L)

Aceste antifoane exteme trebuie fixate i utilizate numai pe castile
de protectie listate in instructiunile de utilizare

INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Inainte de fixare, verificati produsul pentru a va asigura daca nu
este distrus. Daca produsul este defect inlocuiti imedit cu un alt
produs

Aranjativa parul si inlaturati cercei care pot afecta etansarea
acustica inainte de a fixa antifoanele de protectie

Versiune cu banda de fixare pe cap

1. Departati cupele si plasati antifoanele externe peste urechi astfel
incat pemutele sa formeze o etansare perfecta in jurul urechii
(Fiqure 1).

2. Ajustati inaltimea maxima pentru un confort optim si fixati prin
?Iisarea cupelor in sus sau in jos banda de fixare pe cap ramanand
ixa.(Figure 2).

3. Arata produsul fixat corect (Figura 3).

4. Banda pliabila (se aplica numai la versiunea pliabila): Glisati
cupele in sus pana cand acestea se pliaza,banda de fixare pe cap
inconjoara strans cupele asigurand o prindere compacta a celor
doua cupe.Figura 4).

Versiune montata pe casca

Fixati ctg)a (Figura ?} Impingeti sistemul de fixare al antifoanelor in
locasul de prindere de pe casca pana cand se aude un clic.

Pozitia de lucru (Figure 6) Cu cupele peste urechi presati banda de
sarma pana cand auziti un click in ambele parti fapt ce indica o
etansare ferma.Daca este necesar ajustati cupele glisand in sus si
in jos pana cand acestea se etanseaza inJuruI urechilor.Asigurativa
ca cupele si banda de sarma nu se ating de casca deoarece pot
apare zgomote puternice.

Pozitia de repaus éFigure 7) Ridicati cupele in pozitia de

repaus. ntr-un mediu de zgomot antifoanele externe trebuie purtate
in pozitia de lucru tot timpul.

Poxzitia de repaus (Figure 8) Prima data ridicati cupele in pozitia de
repaus,apoi rofiti pana la urmatoarea pozitie fixa

IMPORTANT:Nu presati cupele pe casca deoarece va bloca arcul
antifoanelor extere in pozitia de lucru si va distruge dispozitivul de
fixare si gamitura de etansare

Pozitia de depoxzitare (Figura 9) Atunci cand casca nu este
utilizata,eliberati antifoanele exteme si presatile catre

interior. Pastrati cupele curate si uscate si depozitatile la
temperatura camerei.

VERIFICAREA ETANSARII

Atunci cand antifoanele sunt purtate corect propria voce trebuie sa
se auda slab,nivelul sunetulul find mai mic decat fara antifoane.

Pentru o reducere optima a zgomotului pemutele de etansare



trebuie sa fie etansate pe cap fara interferenta oricaror obiecte
ex.ochelari de protectie,benzile de protectie ce apartin mastilor
respiratorii. Cupele trebuie sa acopere total urechile.In caz cand
nu reustti sa fixati corect antifoanele exteme contactati persoana
responsabila sau 3M pentru informatii detaliate.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

1. La sfarsitul fiecarui schimb pemutele antifoanelor externe
trebuie curatate cu un material potrivit, de exemplu servetele de
curatat 3M™ 105, astfel incat sa ramana curate si igienice.De
asemenea produsul poate fi curatat utiizand apa calduta si
detergent.

2. Daca antifoanele nu pot fi curatate sau sunt distruse, inlocuitile
cu o alta pereche.

3. Pemutele si insertille pot fi inlocuite utiizand kiturile igienice asa
cum se arata mai jos.

I1n0departati pernutele si insertiile asa cum este aratat. Vezi Figura

Inlocuiti pernutele si insertiile uzate sau distruse cu 0 noua
pereche din kitul igienic potrivit.

4. Inlocuiti produsul in 5 ani de la data fabricatiei sau imediat daca
acesta este distrus.

NOTA

Suplimentar la kitul igienic exista, 3M™ Peltor™ HY100 discuri
igienice absorbante care se aplica pe pernutele antifoanelor
externe pentru a absorbi transpiratia si umezeala avand ca scop
imbunatatirea confortului si a igienei.

Kituri igienice

Model antifoane externe Model kit igienic

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

COMPONENTE
Versiune cu banda de fixare pe cap

Banda de fixare pe cap/Banda de

Greutatea ()

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235

H540P3E = 310

DEPOZITARE S| TRANSPORT
Urmati recomandarile producatorului pentru depozitare.
Verificati ambalarea pentru informatii suplimentare
] Data de fabricatie
| Intervalul de Temperatura

S Umiditatea relativa maxima

Intotdeauna depozitati produsul in ambalajul original,departe de
orice sursa de caldura si de actiunea directa a soarelui.

Atunci cand depozitati asigurativa ca banda de fixare pe cap nu
este stransa (aplicabil la versiunile de fixare pe cap/pe gat) si
pernutele nu sunt comprimate pentru a nu distruge produsul.

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Uniunii
Europene 89/686/EEC (Directiva Echipamentelor de Protectie
Individuala) si sunt marcate CE

Certificarea conform Articol 10,EC (Tipul-Examinari),a fost
emisa pentru aceste echipamente de

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (organism certificat numar
0194? si Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (organism
certificat numar 0403)

3M™ Peltor™, Optime™ si Bull's Eye™ sunt marci inregistrate
ale Companiei 3M .

Versiune montata pe casca

fixare pe gat/Versiune pliabila
Fir din otel inox,PVC,acetal

Banda de fixare pe cap/banda de fixare pe gat
Brat de atasare la casca

Cupe ABS
Adaosuri Polieter
Pemute Polieter

Polieter si glicerina
(numai H510 s H520 )

Invelitori pentru pernute PVC

Fir din otel inox,acetal,poliamida
ABS

Polieter

Polieter

Polieter si glicerina
(numaiH31)

PVC
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MPEAHASHAYEHUE
3T U3enUA MpeiHa3HaUeHb! NS CHIKEHNS BO3AEICTBIR LyMOB
OMACHOTO YPOBHS! M TPOMKVX 3BYKOB.
BoamoxHbI CrieaykoLLe BapUaHTbI ATHX M3BENWIL: CO CTaHAAPTHBIM,
CKaAHbIM WK C 3aTbITI04HbIM OTONIOBLEM V1 C KDEMNeHveM Ha
Kacky.
Bce Mogeny aTux uanenwid npoBepeHbI M 0fo6peHs! 4ns
SKCTNyaTaLM 1 HOLLEHNS.
1. BapvahT ctangapTHoro (A) 1 cknagHoro (F) oronosbst:
TonbKo 110 BEpX roNoBb!
2. BapvtahT 3aTbinouHoro (B) oronosbst:
TonbKo 3a Lweeit
3. BapwaHT kpennetus Ha kacky (P3):
Moxer ucnonb3oBaTbCst C PAEOM 3alLMTHbIX Kacok (c Tabmuy 1
[N MHHOPMaLM M JOMYCTUMBbIX KOMBUHaLWAX re: (a) =
TpoussoayTent kacok; (b) = Mogens kackw (C) = BapuaHT
KDETNEHWS! HayLLUHUKOB).
/\Ypenure 0coBoe BHUMaHIE NPeAYNPEXKEHHSM
BbIfIeNEHHbIM 3HaKOM.
NBHAMAHUE
Beerza Gy/bTe yBepeHb! B TOM, 4TO M3aenie B chope:

- [opxomuT AN faHHOi paboTsl;

- [TpaBinbHo Haaero;

- Vicnons3yeTcs B TeHeHwe BCEro BPEMEHN HaXOKeHIA B

3ATPAZHEHHON Cpese;

- MoxeT 6biTb 3aMeHeHo npu HeoBXomUMOCTU.
OnpepeneHHble X/MUYeckvie BELLECTBa MOrYT HeraTuBHO NOBMUATH
Ha CBOVICTBA M3Aenus. 3a AONONHUTENbHOM MHGopMaLueit
obpaliaiirecs B 3M.
HeMe/neHHo NoKVHbTe LyMHY}0 30Hy B Cy|ae NOBPEXTEHHS!
CPEACTBA 3alLTbI CyXa.
TTPMEHEHHE TMTVIHI|ECKIX HaKITaFloK Ha YnNOTHSOLLIVE BanVkW
MOXET U3VEHVTb aKyCTU4ECKYHo SADEKTUBHOCTb HayLLHUKOB.
Hivora He MoQudMLMpyiiTe U He nepenentisaiite aTo vanenve. Mou
3aMeHe VCnonb3yiMTe TONbKO OpHTVHanbHble 3anackble Yactt M.
HayLUHWKv M YInOTHUTENbHbIE Banvkv B 0COBEHHOCTI MOTYT
TIOBPEXKAATLCS B MPOLIECCE SKCMyaTaLyH, MIOSTOMY UX HyKHO
PEYNIAHO TLLATEAIbHO MPOBEPSITH Ha OTCYTCTBHE Pa3pbIB0B,
TPeLLYH Y FpYTX NIOBDEXZEHNT.
AxycTrdeckast aheKTUBHOCTD MOXET %XyﬂLLIMTbCH B Clydae
OFHOBPEMEHHOTO MpuMeHeHys fpyrx CYI3, Takux Kak 3aLLuTHble
04K, PECTIMPATOPbI 1 T.[L, Tak Kak OHYt MOTYT BAWSTb Ha MNOTHOCTD
npuneranws. B cnyvae coMHeui, 06paLLiaitTech 3a COBETOM k
IHXeHepy 110 oxpaHe Tpyaa urn B 3M.
TTp¥t MPUMEHEHWY CPEACTB 3aLLTLI CryXa OKPYXatoLLue 3BYK
TIPUITIYLLIOTCS, 3TO MOKET MOBMMSIT Ha CIbILLIMMOCTD
IpeyMPEXIAIOLLMX CHTHANOB 1 peu. Boeraa Gy7bTe yBepeHbl B
TOM, 40 Bb! BbIGpa npasinbHbI NPOAYKT, COOTBETCTBYloLLiA
YCTIOBHSIM TPYA, OCTABSHOLLYIA KU3HEHHO BaXHOE OBLLIEHNE 1
aBAPHIHbIE 3BYKI CIIbILIMMBIMH.
HayLLHWK¥ C KpenneHiem Ha Kacky, OTBevaioLLX TpeGoBaHIsM
EN352-3 BbiBatoT cpeaHero, Manoro inu GonbLLoro paavepos. [ins
BOmbLUMHCTBA NOTb30BATENIeN MOFXORSIT HayLIHUKN CeAHero
pa3mepa. HayLuHukit C KpenrieHvieM Ha Kacky Manoro unik GobLuoro
paamepa pa3paboTaHbl A TeX MoNb3oBaTened, KOTopbIM He

TIOBXOAST HaYLLIHVIKV CPEAHETO PasMepa.
I'IgaamanbM BbIGOp MpoitykTa, 0By4EHHE 1 COOTBETCTBYHLLIEE
00CITyXUBaHME 04EHb BaXHb! B OBECTIEYEHIM 3aLLTI
Ionb30BaTENS OT OMACHOTO LLYMa.

Hecobnionetie Bcex TpeBoBaHMi MHCTPYKLWIA 1O akernyaTaLjm
3TOTO CPE/ICTBA VHAVBYYaNbHOM 3aLLMTbI WM HenpaBHTTbHast
3KCTNyaTALYIA UIRENAS B TEHEHYE BCEro BPEMEHI HaxoXzeHWs B
IOTEHLTHO ONACHOV CPEAIE MOKET HAHECTH YPOH 3A0POBBH0
lonb30BaTeNs, MPVBECTU K CEPLE3HBIM U OMACHBIM AN KVI3HN
3360r1eBaHAAM WK K 0Tepe TPYA0CTOCOBHOCTU.

Tepe MpYMEHEHEM MPO4MTaVITE BCE UHCTPYKLM 1 COXpAHUTE UX
N9 CPaBO4HOM MHhOpMALWM,

O[IOBPEHHbIE KOMEMHALIMW HAYLUHWKOB C
KPEMNHEHUEM HA KACKY

HayLLHWKV C KpenneHIem Ha Kacky BbIYCKAIOTCA C PasnidHbIMA
BapyaHTaMy EPeXOBHIKOB, NOAXOAALLYIX ANS pAAa
MPOMBILLTEHHbIX 3aLLIMTHbIX KACOK, U 1A PaHbIX PasviepoB
ronosbl: Maniit (S), Cpeanwit (M) n bonbluoit (L).

JlaHHble HayLLHWKM MOTYT KDEMATBCA 1 UCTIONb30BATLCA TOMBKO ¢
3aLLMTHBIMY KACKAMI NIEDEYVICTIEHHbIMY B IHCTPYKL/M 11O
aKennyarauuu.

MHCTPYKLIA O HANEBAHUIO

Tpexne yem HaaeTb HayLLHWKV YEeRuTeCh, YT0 OHY He

nIOBPEXZEHbI. ECIv noBpEXzeHve 0BHapyKeHo, yTunuanpyite

U30e1vie 1 MIONY4MTe HOBYKO Napy.

Mpexae Yem HauuHaTb NOTFOHATL CPE/CTBO 3aLLUTI CYX,
epyITE BONIOCHI OT YLLIE/A 1t CHUMMTE YLLIHbIE YKDALLIEHWS, KOTOpbIE

MOTYT NOBIMATH Ha aKyCTUHECKYIO ADQIEKTUBHOCT.

CraHpapTHOE OronoBbe

1. Pa3piBIHbTE YalLIkit HayLLHWKOB B CTODOHbI 1 HAigHbTe UX
IOBEPX YLLIEY TakuM 06pa3oM, 4Tobbl 06TIOpaTop MAOTHO
pUneran k ronoe BOKPYT BCero yxa. (Puc. 1).

2. [Ing oNTUMANBHOTO KOMAIOPTA 11 HABEXHOTO NpUneranys
TIOATOHYTE HayLLIHWKVA 10 BLICOTE, f1BWTast YalLIKV BBEPX UV BHI3
10 0rONI0BbI0, YAEPKVBaA CaMO 0roMoBbE Ha MecTe FPMC. 2).

3. MokasaHo npaBwrbHo HaneToe uapenve (Puc. 3).

4. CknablBarvie 0ronoBbst (MPUMEHIMO TOMbKO AN HayLLUHUKOB CO
CKNaAHbIM OrONOBLEM): CABUHTE YalLlkit BBEPX MO KpenmeHiio 1
CIIOKVITE OrONOBLE, YOEAMBLLIACS B TOM, YTO YaLLK PACTIONOKEHbI
POBHO AApYT HAMpOTVIB Aipyra Ge3 CKariok 1 nepexocos (Puc. 4).
BapuaHT kpennexws Ha kacky

TozroHka yaLiex (Puc. 5). BeraBbTe AnacTvHy KpenneHis B nas Ha
60Ky 3aLLMTHOM KaCK [0 LLen|Ka.

Pabouee nontoxeHue (Puc. 6) PacnonoxuTe Yalliv HayLuHos
HanpoTVIB YLLIeit 1t HaXMMAIiTE Ha LLVPOKYIO YaCTb MPOBOMO4HOTO
0ror0BbS 70 TEX 0, Moka He YCTbILLUTE LendkM ¢ 0BevX CTOPOH,
YKasbIBAIOLLYIX Ha INOTHOE Mpynerakie. B ciyyae
HeoBXORMMOCTH, CIBHTalfTe YallIkit BBEPX Ui BHIS, MOKA OHY He
6ynyT ynobHo obneratb yiuw. Y6emuTeCh B TOM, 4TO YaLLKN Ui
MPOBOMO4HOE OFOMOBLE He KaCaIoTCS O0MoBL WAVt Kpast Kacki,
TaK Kak 3T0 MOXET YXYALMTb aKyCTHHECKYI0 S(DEKTUBHOCTS.
Tonoxevie roToBHOCTH (Pyc. 7) OToXMMTE YalLky 4O (hukcaLu B
TIOMIOXEHYe FOTOBHOCTIL. B yCTIOBYSIX MOBBILIEHHOTO LuyMa
HayLUHYIKY F0TKHb! MIOCTORHHO HOCATLCS B paBoyem MOMoKeHNH.
Tonoxenvie napkoBKyt (Puc. 8) MpeasapyTENbHO OTOXMIUTE YalLi
B MIOOKEHYE FOTOBHOCTH, 3aTeM NOBEPHUT UX BBEPX A0
UKCaLY Hag Kackoi.
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BAXHO: He npinxwmaiite YaluKy K Kacke B TaKOM NONOXEHMH, Tak
KaK 370 MpviBeaeT K (UKCaLIM 3LLETKA HayLUHUKOB 1 anbHEMILEMY
TIOBPEIKEHVO YTINOTHSHOLLIMX BANVKOB 1 THE3A KPEMMEHIS Ha Kacke.
Tonoxetie xparerns (Puc. 9) Koraa salutHas kacka He
YCTIONB3YETCS, ONYCTUTE HAYLLHUKIA 1 COXMMUTE UX BHYTPb.
'XPaHUTE YaLLIKV CyXiMY 1 YWICTbIMY TpH HOPMANbHOV! KOMHATHOI
TeMneparype.

NPOBEPKA NNOTHOCTI MPUNETAHUA

ECr1 cpericTBO 3alLyiTbl HAfeTo MpaBibHO, Balll COBCTBEHHbII!
TONOC FAOMKEH 3BYYaTb MYX0, & OKDYXEKOLLME 3BYKV He FIOMKHbI
6bITb Tak/MM TPOMKIMY, Kak PaHbLLe.
[In ONTUMATBHOO LLYMONOZABIIEHIS YITIOTHSHOLLYE BaNMKV
YaLIeK FOMKHbI NTIOTHO MpUTIEraTb K FONIOBE 110 BCEIA MOBEPXHOCTH,
63 HapyLLIEHWs! MNOTHOCTY MpuneraHist MioBbivu oBbexTamy, B
TOM YHCIIE FyKKaMM OYKOB VW PE3MHKAMM pecrivpaTopa. YXo
JIOMKHO GbITb MIOMIHOCTHO CTIPSITAHO BHYTPM alLkv. Eciu He
IoNy4aeTCs HafeHO M KOMGOPTHO MOJOTHATb AaHHbIE HayLIHUKH,
oBpaLLaiiTech 3a KOHCyNbTaLVIeN K MHKEHepy N0 OXpaHe Tpyaa
i 3M.
MHCTPYKLIS N0 OYUCTKE
1. [inst NOZAEPXaHAS! YICTOTbI U TUIMEHbI, B KOHLIE KaXAOi CMEHb!
HeoBX0/MO MPOTUPATb YaLLIKK HayLLIHVKOB NoBbIM MOBXOASLYM
MaTepvarnom, Hanpumep o4vLaroLLyMy candpetkamn M™ 105.
[lonycKaeTeA o4MCTa HayLUHIKOB BOZOV 1t MATK/M MOIOLLM
CPE/CTBOM.
2. ECnu HayLuHukn 60MbLUE HEMb3R OYUCTUTb I OHK
TIOBPEXKEHI, YTUTIASUPYVITE VX U MOMYHTE HOBLIE.
3. YnnoTHStoLLe BAMMKN 1 BCTABKY MOTYT GbiTb 3aMeHeHsl,
ICTIONb3yS! TMTMEHMIECKit HaBop, KaK 3TO OMMCAHO HItKE.
CHUMVTE BanWKV 11 OCTaHbTE BCTABKY, Kak MOKA3aHO Ha PUCYHKE.
Cwm. Puc. 10.
'3aMEHUTE W3HOLLIEHHbIE UMW TIOBPEKTIEHHbIE BATIMKV U BCTABKY
HOBBIMI U3 MOBXOAALLIETO FUTMEHKYECKOrO HaBopa.
4. 3aveHuTe u3nenvie Yepes 5 ner (fofa) Co AHA U3rOTOBMEHNS
YNVt HEMEATIEHHO NP MOBPEXKTEHMN.
MPUMEYAHVE
B FONOMHeHwe K onvicaHHoMy HeHecioy Haﬁo% TaKke
JIOCTYMHbI NOTOBNMATbIBatoLLe Haknaaky 3M™ Peltor™ HY100,
KOTOPbIE MOXHO YCTaHOBMTb Ha YMNOTHSIOLLWE BanvIKy, YT0BbI OHI
cobipanyt noT 1 Bary, noBbILLaS! KOMAIOPT U TUTViEHY.
CMMCOK UCMONb3YEMbIX MATEPUANOB
CranpapTHoe oronoebe
CKNaHOe 0ronoBbe
CraHaapTHOE/3aTbIN04HOE OroMoBbE
cranu, IMBX; auetans
3MeMeHTbI KpenrieHis HayLLHWKOB Ha Kacky

Yatuku ABS
Berasku Tonmacup
YnnoTHAtoLLye Banvki Tonwacomp
Tonmacup 1 rmuLiepuH
Tonbko H510 u H520
ToKpbITIE YMNOTHSIOLLX BANIAKOB PVC

CraHpapTHoe/3aTbinoyHoe/

Turuesnyeckve Habopbl

Mogenb npoTvBOLIYMHbIX Mogenb rurueHmyeckoro
HayLWHUKOB Habopa

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Bec (1)

H510A= 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H5208B = 195
H5408B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235

H540P3E = 310

XPAHEHVE 1 TPAHCTIOPTUPOBKA
Creqyifre PeKoMEH7ALMAM MPOM3BONUTENS N0 XDaHEHUIO U3AENUA.
JlononHuTenbHas UHGOpMALIA yKasaa Ha YaKkoBKe.

(] Rara npouseopcrea
| Temneparypa xpaHeHus

S5 MakcumarbHasi OTHOCHTENbHas BIaXHOCT
Beernia XpaHiTe U3enue B OpUTHaTbHOT YMakoBKe BRanvt o1
VICTOUHMKOB TENa, U3OeraifTe ronasiakits MpSMOTO COMHEHHOTO CBETa.
Y6eauTecs B TOM, YT0 OrON0BLE NPY XPHEHVM HE PACTAHYTO
(aKTyanbHo AN CTaHKAPTHOTO U 3aTbINOHOMO OFOMOBBS), @ YalLKM
He CKaTbl, Tak kaKk 3T0 MOXeT NOBPeAvTL U3aenke.
CEPTUOUKATBI
[laHHble U3nenus oTBevalT Tgeﬁosawmm JIvpexTvsl
Esponeiickoro coobiuectsa 89/686/EEC ([upexTusa o cpeacTsax
VHEMBIBYanbHOV 3aLLTI), 1 UMEIOT MapkvpoBKy «CE».
Cepvdpmkauys aTux uanenwit B cooteetcTamm co Crarbeit 10, EC
00 yenbiTanwsix, Gbina npoBeseHa
MexayHaponHoi opranv3auumeit INSPEC, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Benukobputanis
(perucTpaLyOHHb Homep 0194) 1 QUHCKAM UHCTUTYTOM OXpaHb|
Tpyza v 31oposbs (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-0025

lelsink, QUHNAHAWS! (pervcTpaLmoHHbIid Homep 0403).
3M™, Peftor™, Optime™ u Bull's Eye™ siengiotcst
3aPErUCTPUPOBAHHBIMM TOPFOBBIMM MapKamyt KomMaHuv 3M.

BapuaHT kpennexus Ha kacky

MpoBonoKka 13 Hepxaserowet

TpoBOrIOKa U3 HepaBeroLLel CTanK, aLieTans, nonvamws
ABS

Tonuadpup

Monvachmp

Tonuachup W ranLepuH

(Tonsko H31)

PVC
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MPUSHAYEHHA
Lli nponykTM NpyaHayeHi 4na 3HUKEHHA BNMBY HeBeaneuHux
PIBHIB LLYMY | ry4HIX 3BYKB.
Lli npomykTit BOCTYNHI TakwX BUGIB - 3 TpaALLitHAM
PO3WILLIEHHSM YK HaBYLUHVIKIB 3BEXY 260 Ha Lwwi, o
MIPUEAHYOTBCA [0 3aXUCHOT Kackv abo HaBYLLHVIKM, L0
CKnagatThes.
Lli npomykTvt nepeBipeni | cxBaneHi Anst BUKOPUCTAHHS B Pi3HUX
PEXUMAX HOCIHHS.
1. HaByLuHWkv 3 ropU3OHTANbHOK AyKKoio (A) Ta HasywwHmkm 3
JAYKKOIO, WO cknafaeTbest (F):
HaByLUHMKY AN HOCIHHA Tinbku 3BepXy roMoBi
2. HaByLuHviKin 3 ropu3oHTanbHoko Ayxkoto (B):
[Ins\ PO3MILLIEHHS AYXKV TinbKN Ha LT
3. HaByLuHvku, L0 npveaHykoTbCs A0 3axucHol kackyt (P3):
Moxe GyTit BUKOYCTAHO TiMbKi 3 KOHKDETHUMM LIONOMaMI
(nwB. Tabuwyo 1 Ans noganbLuoi iHgopmaLi 3a
3aTBEpAKEHIMI KomBiHaLisvK, g (A) = Mapka wonomy; (B) =
Monenb wonowmy; (C) = AzanTep Anst KpinneHHs HaByLUHUKIB).
/\ 3BepHirh 0cOBNMBY yBary Ha peyeHHs, 1o
BIAMIYEHI 3HaKaMM OKMHKY.
/\TIONEPEMKEHHA
HeobxigHo BneBHUTYCH, L0 Lieil Bupib:
- TTpunatHwit gns Toro BUAY pobiT, Ans Fkoro Bu nnaxyete
i0r0 BUKOPVICTOBYBATH;
- BUKOPUCTOBYETLCA 3rBHO HABEAEHHX IHCTPYKLiM;
- BUKOHCTOBYETECA MPOTATOM YChOTO Yacy SHAXOIPKEHHS Y
HeBeaneyHilt 3oHi;
- CBOEYACHO 3aMIHIOETLCS Y BUNAAKY HeoBXigHoCTi.
Ha Lie# npogyKT MOXYTb HeraTuBHO BNAMBATI NEBHI XiMiuHi
PEYOBUHI. 3BEPHITLCA 70 MiCLieBoro ocbicy 3M, o6 oTpumaTy
J0AaTKOBY iHOpMALio.
FAKWO nowwKofKeHKi 3acib 3axueTy cnyxy, Bigpasy sanuTe
HebeareuHy TepuTopi.
YCTaHOBKa ririeHiyHVIX MOZYLLOK MOXE BAUHYTY Ha aKyCTU4HY
poBOTY HaBYLLIHMKIB.
Hikonw He BUR03MiHIoiiTe Ta He nepepobinsiiTe Lieit BUpID.
BukopvcToByiTe AN 3aMikY Tinbkin OpHTiHANbHi 3anacki
yactvh M.
TPOTHLLYMOBI HaBYLUHUKW, | 30KDEMa NOYLLIKH, MOXYTb 3 YacoM
NOLLKOAUTHCH, TOMY HeoBX{HO NepioaHO NepeBipATI iX CTaH.
3axvicT Moxe By 3MEHLLEHMi, SKLLIO MIPOTMLLYMOBI HaBYLLIHUKM
BUKOPUCTOBYKOTBCA 3 iHLLVIMU 3acoBami Beaneku, Takumi sk
3aXVICHi OKyTISipH, pecripaTopy ToLLo. Lie Moxe sMeHwuTY
piseHb 3axucty. Ak € &yMHiBM, 3BEPHITLCA A0 (haxiBLs 3
0XopoHy npavyi abo go 3M.
Konw BUKOPUCTOBYKOTLCS MPOTYILLYMOB] HABYLLIHMKY, BOHM
3HVKYKOTb Ty4HICTb TPMBOXHIX CUTHaniB aBo curHanie xuTTeBol
komyHiKaLii. MepexoHaiitech, LLO BY MpaBUMbHO BUGpaTH
MIPOAYKT Y BIAMOBIAHOCTi 3 POBOYMM CEPEMIOBHLLIEM, LLIO KUTTEBO
BaXNMBI KOMYHIKAL(iT Ta HaA3BUYaliHWX 3BYKY HyTH.
TTpOTHLIYMOBI HaBYLLIHYIKY, SKI MUETHYIOTECA 10 38XVCHOT
Kackw, BinoBiaHo crangapty EN352-3 npueanyioThea o
3aXVICHUX LLONOMIB CEPEAHBOT0 PO3MIDY, HEBEMMKOTO 400
BENMKOro po3mipy. MpOTHILLYMOBI HABYLLIHWKY NPUEAHYIOTHCS A0

nepeBaxHoi BinbLIOCT] 3aXMCHUX LIONOMIB CEPERHBOr0 PO3MIpY.
TpUEAHaHHS MPOTMLLIYMOBHX HABYLUHMKIB O 3aXUCHIX LLONOMIB
HeBenvikoro abo BENMKOro po3MipiB 3MiICHIOITECA Y BUNAZKY,
Koyt CepepHiit po3mip 3aXiCHOrO LIONOMY 3 NpUERHaHMMI
NPOTIALLYMOBMMI HaBYLUHUKBMM He NiAXOAATb.

TpasunbHuit nig6ip, HaBuaHHS, BUKOPUCTaHHS! i BIANOBIHE
TexHiuHe 06CnyroByBaHHs BCTABOK HeOBXiAHi st TOro, 106
BOHM A0MOMOTT 3aXCTUTH KOPUCTYBAYA Bif} HeBeaneuHitx
LuyMiB.

HenoTpyMarHs npasun BIKOPUCTaHHS 3aC00Y iHAVBIAYaNbHOrO
3axvIcTy Ta/ abo NoBHe YM YaCTKOBE He 3aCTOCYBaHHS BUPODY
Nif} Yac 3HAXOEKEHHS Y PUIMKOBAHIX YMOBAX MOXE HeraTHBHO
BIIMHYTI Ha 310POB'A KOPUCTYBaYa, MPU3BECTM A0 3arpO3H
i10ro XwTTi0 ab0 NOCTIitHOT HerpaLeanaTHoCT.

YBaXHO 03HaIOMTECS 3 Liieto IHCTPYKLieto Ta 36epexiTs ii 3agna
MOXTIMBOCTI MOAAMBLLOTO BUKOPUCTAHHS.

KOMBIHALIIl 3 NIPOTULLYMOBWMM HABYLLHUKAMM 10
3AXUCHOI KACKK

TPOTULLYMOBI HABYLLIHMKY NS 33XUCHOT KACKM NPUEAHYKOTLCA
CriewiansHIMM aanTepamit 10 piaHiix 3axvCHIX LONoMs 3a
poaMipamu: Heenukwit (S), cepephiit (M), Benukwid (L).

L|i npoTuLwyMmOBi HaByLLHIKW MOBIHHI MPUERHYBATCH Ta
BYKOPUCTOBYBATVCH NALLIE 3 TVIMY 33XVICHUMM LLIONTOMAMH, SKi
BKa3aHi B iHCTPYKLT.

[HCTPYKLIIAA 3 OAATAHHA

Jlo ycTaHoBKK, NepesipTe NPOAYKT Ha NOLUKOZKEHHS. SKILO
BUSIBNEHO NOLIKOAKEHHS, BI3bMITb HOBY Mapy.

Tpubepitb BONIOCCA Ta 3HIMITb MPUKPACH, BOHY MOXYTb
BIMBATH Ha LLMbHICT NPUNSIraHHS MPOTHLLYMOBIX
HaBYLLHWKIB Ta Ha PiBEHb 3aXHCTY.

Ha ronosi
1. Po3BeAiTb YalLikyi NPOTHLLYMOBYX HaBYLLHVIKIB Ta BCTAHOBIT iX
TaKiM YWHOM, 06 BOHW NOBHICTIO BKpUBaMY ByXa (ManioHok 1).
2. Perynioitte BicoTy 060X YaLLOK ANS OMTUMANLHOI 3py4HOCTI
¥ TOW Yac, KON HaroniBHuK Ha Mici (ManioHok 2).
3. TMpasunbHo BCTaHoBREHUi NpogykT (ManioHok 3).
4. CKnapaHHs HaByLUHWKIB (TiNbKM ANS HABYLLHWKIB, LLO
CknanatoTbes): MPUTUCHITB YaLLIKi HaBYLUHWKIB NOBHICTIO
BeepeauHy. Cknagitb ckoby. MepesipTe, OB He Byno Hisikux
CKNagok Ha y’\L/LI(ianmnoqu KinbLSX i LLOD BOHY LLIMbHO
npunsrani. (Mantoxok 4).
[in 3axucHoro wonomy
BcraHoBneHHa valliok HasyLHukis (ManioHok 5) BeTaHois
KpinneHs! HaByLUHUKIB Y BIANOBIAHI Naayt 3 GoKiB 3aXucHoro
LWOMOMY Ta HaTUCHITb A0 KIaLlaHHs.
Pobioye nonoxens (MantoHok 6) OpsirHiTb npoTMLLYMOB
HaBYLUHWKW Ha HATUCHITB Ha AYXKI JOKW He NOYYETE KnaLjaHHs
3000X CTOPIH. SIKLLO HEOBXiZHO, pyXailTe YaLLk HaBYLLHWKIB SO
X LLINBHOTO NPUNSIraHHs. BneBHITECA, LLO Yallikvt HaBYLHKKIB Ta
JyKKa He 3aBaKal0Tb Ta npoNyCKakTh LLyMH.
TonoxeHHs ovikysarHs (ManioHok 7) 3acbikcyiTe YaLuku y
BIANOBIAHIA noavLyi, Tpw LyMHOMY CEpeoBHLL, NPOTULLYMOBI
HaBYLLHUKW MatoTb ByTi y poBOYOMY MOMOXEHHi BECH Yac.
MonoxenHs napkysaxHs (ManioHok 8) Cnoyarky valukw
HaBYLLHWKIB NEpeBEAiTb B MOS0 04iKyBaHHS, & NOTiM
NOBEPHITB iX 0 HACTYMHOT dhikCytoyoi moauwi.
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BAXNMBO: He TUCHiTb Ha YalLikvt HaByLLHVKIB, Kon BOHN
MPYIERHAHI A0 3AXVCHOTO WONOMY, TOMY LUO HABYWHVIKA MOXYTb
BIAY €1HATUCH, MOXYTb NOLUKOAUTHCD KPINEHHS: Ha LionoMi Ta
repMeT3yioi NoByLLKK.

Mo3uwisl ans 36epirans (Maniorox 9) Konv wonom He
BUKODUCTOBYETBCS, 3AX0BAITE HaByLIHMKM B CEPEAVIHY.
30epiraitte y Y1CTOMY Ta CyXoMy MICLi MPK KIMHATHill
TeMneparypi.

MEPEBIPKA LLINbHOCTI MPUNATAHHA

Konw npoTviLLyMOBi HaBYLUHMKY BCTAHOBTIEH MPABMITBHO, BaLl
TONIOC CTa€ MPHITIYLLUEHVM Ta OTOuYI0ui 3BYKY He Taki ryuHi ik
paHilLe.

[ins ONTUMANBHOTO 3HINKEHHS! PBHS! LMY MOAYLLKM HaBYLLIHUKIB
MakTb LLNBHO NPUNSraTV 10 TONOBH, HE 3aBaKaKYM IHLUMM
3aco6am Beanekv, Hanpuknag, MoTy3kam pecniparopa ato
[YKKaM 3aXUCHHX OKynApiB. HalLiki HaByLUHIKIB NOBUMHHI
TIOBHICTIO OTOYYBATH ByXa. SIKLLIO B HE MOXETE OFATHYTH
NPOTYLLYMOBI HABYLUHUKY NPABIUMBHO Ta KOMAOPTHO 3BEPHITLCA
10 haxiBLit 3 0Xoponv npaLli abo 4o 3M Ans noganbLumMx
KOHCYbTaLit.

IHCTPYKLIII 3 OYUCTKM

1. B KiHLi KOXHOT 3MiHV NOBYLLKM HABYLLHUKIB CAg O4MCTUTI
BianoBiaHMM Matepianom, Hanpuknag, 3M ™ 105 Yuctai
CEPBETKY, LLOG BOHY 3anMLLInUCh YUCTUMY Ta ririHiYHIMN.
TTPOAYKT MOXe Takox GyTi OuMLLIEHIT 33 FOMOMOTOI0 M'SKOrO
Muio4oro 3acaby i Boay.

2. $KuLi0 MPOTYILLIYMOBI HABYLLHMKY HE MOXHa 04MCTUTH abo
BOHY MOLLKOZKEHI, BI3bMiTb HOBI HaBYLUHMKY.

3. Mopywuk Ta BCTaBKI MOXYTb GyTH 3awikeHi 3a sonoMOroK
HaCTYMHIX ririeHiHIX HaBOPIB, SIk TIOKA3AHO HINKYE.

S3HiMiTb NOAYLLKY Ta BCTABKW 5K IOKA33HO Ha MAMIOHKY.
[Lusitbcst ManioHok 10.

3aMiHiTb 3HOLLIEHi @60 MOLLKOFDKEHI NOAYLLIKY Ta BCTABTE HOBY
napy 3 BiANOBIAHOTO KOMANEXTY ririeHu.

4. 3awmikitb npopykT nicns 5 pokis nicnst satu BUpoBHuLTBa abo
HeraitHo NPI HAABHOCT NOLLIKOTKEHb.

MPUMITKA:
Ha pogarok g ririeriyHoro komnnexty, 3M™ Peltor™ HY100
abcopbye nir a Bonory 4ns Ginbluoro komdopTy Ta ririeHu.

Tirieniuni komnnekTi

MpoTHIyMOBI HaBYWHMKH TiriHiuHmii KomnnexkT

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ | HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Bara ()

H510A= 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H5408 = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E =205 H520P3E =235

H540P3E = 310

3BEPITAHHS i TPAHCTIOPTYBAHHA
[insi 3BepiraHHs MPoYKTY CRinyiiTe peKoMeHaaLism BUpoBHUKa.
[epesipTe ynaKkoBKy Ans noganbLUol iHdopMaLyi.
[lata BupoGHuLTea
| TemneparypHwit pexum 3Gepiranta

55 MakcumarnsHa BonoricTs nosiTps

36epiraiite npoayKT B OPUTiHANBHilt yNaKoBLY, Aaneko Big
6yb-AKWX [KepEn Tenna i PAMOro COHAYHOIO CBITNa.

Tpu 36epiranHi He poaTAryiiTe (BIBHOCHTBCS A0
BEPTYIKANbHYIX/TOPU3OHTATbHUX AYXKOK) | MOAYLLIKM He
CTUCKaliTe, OCKIMbKY Lie MOXe NPU3BECTI A0 MOLIKOKEHHS
BUpoby.

CEPTU®IKOBAHE

L|i upoGu eignosinatoth BuMoram €poneiichKoi AupexT/Bu
89/686/EEC i Tomy matoTb MapkyBaHHs CE.

Ceprudikauis Ha BignosiawicTs naparpacy 10 (Bunpo6yBaHHs
THNOBYX 3paskiB NpoaykLii) Gyna npoBezeHa HacTynHoK
OpraHisaLjieto:;

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified BOdY number 0194)
and Finnish Institute of Occupational Health éF OH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body number 0403). BignosigHicTb BitMoram Ajto4nx
YkpaiHcbKkvix CTaHFapTiB nigTRepmXyeTbCA CepTudikatom
BinnosinHocri YkpCEMPO.

3M™ Peltor™, Optime™ Ta Bull's Eye™ snsioTses
TOProBUMM Mapkamy komnawii 3M Company.

MATEPIATN
Ha ronosi Ha ronogi/Ha wwi/Cxnaghi [ins 3axvcHoro wonomy
Ha ronosi/Ha wwi Hepxasitounii ctanesuit apir, MBX, Auetanb
KpinnenHs Ha wonomi Hepxasitouwit cTanesuit apir, Auetanb, Moniamig
Yawuku ABS ABS
Berasku Moniecbip Moniechip
Mopywka Moniecbip Moniedpip
Moniecip i rmiLiepu Toniedip i rniLiepyH
(tinbkit H510 Ta H520) (tinbkn H31)
Kpuwka ans nogywwkw PVC PVC
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NAMJENA UPORABE
Ovi su proizvodi namjenjeni kako bi pomogli zastititi od opsane
buke i glasnih zvukova.
Ove proizvode je moguce montirati kao traku za kosu, sklopivu
verziu, ogrlicu i kacigu.
Ovi su proizvodi testirani i odobreni za koridtenje za razlicite
nacine odijevanja.
Traka za kosu (A) i sklopiva (F) verzija!:
Samo preko glave
Verzija ogrlice (B) 2:
Samo iza vrata
Verzija montirane kacige (P3) 3:
MoZe biti koriteno jedino sa specifiénim industriskim sigurnosnim
kacigama (pogledaite Tablicu 1 za detaljnije informacije za
odobrene kombinacile, gdje &a) =marka kacige; (b) = model
kacige; ¢ = adapter uSne petle).
N\ Posebnu pozornost treba posvetiti upozorenjima, gdje su
ista naznacena.
A\ UPOZORENJE
Uvijek budite sigumi da je kompletan proizvod

odgovarajuci za primjenu

isprano namjesten

no3en tiigkom cilelog perioda izlozenosti

zamjenjen kada je potrebno
Ovaj proizvod moze biti izlozen djelovanju Stetnih kemijskih
supstanci. Kontaktirajte 3M za dodatne informacile
Smjesta napustite prostor ako zasfita za sluh se oStefi.
Dio opreme higijenskih presviaka uloZaka moZe utjecati na
akusticni ucinak usnih petfji
Nikada ne prﬁ)ravl‘ajte ovaj proizvod. Dijelove mjenjajte samo sa
originalnim 3M dijelovima.
Usne petlée i posebno ulodci, mogu se pokvariti pri koristenju i
trebali bi biti ispitani u Cestim intervalima zbog pucanja i
propustanja, na primjer.
Na akustiénu plombu se moZe negativno djelovati noseci drugu
opremu, poput naoCala, respiratora itd. Ovo moze umanjit
prlguéen&e. Ako ste sumnjicavi, kontaktirajte vaSeg sigurnosnog
sluzbenika ili 3M.
Kada ih nosite, slusni Sitnici umanjuju okolne zvukove koj moiu
utiecati na upozoravajuce siginale i Zivotnu komunikaciju. Uvijel
osigurajte da izaberete pravilan proizvod koji odgovara radnoj sredini
da bi Zivotna komunikacija i zvukovi upozorenja ostali cujnima.
Usne petlje montirane kao kaci%e koje udovoljavaju EN352-3 su
ranga srednje, male ii velike velicine. Usne pete montirane kao
kacige ranga srednje veli¢ine odgovaraju vecini fjudi koji ih nose.
Usne petje montirane kao kacige ranga male il velike velicine su
dizajnirani da odgovaraju ljudima kojima usne petje montirane
kao kacige ranga srednje veli¢ine ne odgovaraju.
Pravilan odabir, uvjezbavanje, koriStenje i primjereno odrzavanje
su neophodni kako bi proizvod fitio korisnika od opasne buke.
Nepostivanje svih uputa o koristenju tih proizvoda za zatitu if
neprimjereno noéenf')e kompletne zaStitne opreme za vrijeme
izlozenosti moze ozbijno ugrozit korisnikovo zdravije, $to moze
dovesti do smrtnih bolesti il trajne invalidnosti.

Procitajte uputstva za upotrebu i sacuvaite ih za buducu potrebu.

ODOBRENE KOMBINACIJE VERZIJE MONTIRANE KACIGE
Usne petlje montirane kao kaci?e se isporucuju sa razliitim
adapterima dizajniranima da o govaraju razlicitim industrijskim
sigumosnim kacigama sa specificnim rangovima velicina glave:
mala (S), srednja (M) i velika (L).

Takve usne petlie bi trebale pristajati i koristiti se jedino sa
industijskim sigurnosnim kacigama koje su nabrojane u
uputstvima za korisnike.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Prije isprobavanja, pregledaite proizvod da ste sigurni da nije
ostecen. Ako otkrijete ostecenja odmah bacite proizvod i uzmite
novi par.

Zatesljajte visak kose na stranu i maknite bilo kakav nakit za ui
koji bi mogao utjecati na akustiénu plombu prije isprobavanja
Stitnika za usi.

Verzija trake za kosu

1. Razdvojite sluSalice i stavite usne petlie preko uSiu tako da
ulodci dobro prekriju usi. (Slika1).

2. Prilagodite visinu na optimalnu udobnost i isprobajte pomicuci
slusalice gore i dolje dok drZite traku za kosu na miestu (Slika 2).
3. Pokazuje kako se proizvod ispravno isprobava (Slika 3).

4. Sklapanje trake za kosu (primjenjivo samo za sklopivu verzijlg:
Pomicite slu3alicu put gore I lomite traku za kosu osiguravajuci da
ulosci legnu udobno jedan o drugog bez nabora (Slika 4).

Verzija montirane kacige

Isprobavanje slusalica éSIika 5) Gurajte dodatnu polugu ¢vrsto u
otvor sa strane kacige dok ne ulegne u otvor.

Radna pozicia (Slika 6) Drzeci slualice preko usiu pritisnite trake
Zice iznutra dok ne Cujete Skljocanje na obje strane pokazujuci da
je plomba ¢vrsta. Ako je potrebno prila%odlte slusalice pomicuci h
qore ili dolje dok ne formiraju udobnu plombu oko usju. Osi%urajte
da se slusalice i traka Zice ne trjaju o remenje za glavu i ru
kacige 3to bi moglo rezultirati akustinim propustanjem.

Pozicija stanja pripravnosti (Slika 7) Podignite slusalice do
fiksirane pozicile stanja pripravnosti. U bucnoj okolini une petiie
moraju biti no$ene u radnoj poziciji ciielo vrijleme.

Parkimo mjesto (Slika 8) Prvo podignite slusalice do ozicge
stanja pripravnosti, zatim im rotirajte put gore do sljedece fiksirane
poziciie.

VAZNO: Nemote pritiskati slusalice o povr$inu kacige jer bi to
moglo kociti feder u usnoj petlji unistti dodatni otvor sa strane
kacige i uloska.

Pozicija cuvanja (Slika 9) Kada kaciga nije u koriStenju, c?ustite
slusne petle i pritisnite ih prema unutra. Odrzavajte slusalice
Cistima i suhima i drZite ih na normalnoj sobnoj temperaturi.

PROVJERA PRIJANJANJA

Kada se slusni Stitnici ispravno nose va$ glas bi trebao zvucati
Suplie i zvukovi oko vas se ne bi trebali Cuti glasnima kao prile.
Za optimalno smanjenje buke uloSci bi se trebali ugodno formirati
0 glavu bez interferencie plombe o bilo koji obLekt, npr. respirator
trake za kosu ili drSke naocala. Slusalice bi trebale u potpunosti
prekriti usi. Ako vam ne uspijeva namijestiti uSne petlje ispravno,
slobodno kontaktirajte vaseg sigurmosnog sluzbenika ili 3M za
dalinje savjete.
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UPUTE ZA ODRZAVANJE

1. Pri kraju svakog mijenjanja uloZaka usne '&e}ye, trebalo bi ih
obrisati prikladnim materjalom, na primjer 3M™ 105 maramicama
za Cidcenje, da bi ih odrzali ¢istima i higijenskima. Proizvod se
moze takoder Cistiti koristeci blagi deterdzent i vodu.

2. Ako usne petlie se ne mogu istit li su oStecene, zamijenite
proizvod i nabavite novi.

3. Ulodci i umetci se mogu zamijeniti koristeci slijedece higijenske
opreme kako je pokazano nize.

Pomaknite uloke i umetke kao to je prikazano.

Vidi sliku10.

Zamijenite potroSene ili oStecene uloske i stavite novi par iz
prikladne higijenske opreme.

4. Zamijenite proizvod unutar 5 godina od datuma proizvodnje li
odmah ako je o3tecen.

UPOZORENJE

U sklasu sa higijenskom opremom kojaJe pokazana, 3M™
Peltor™ HY100 znojni jastucici se takoder mogu nabaviti te se
mogu primjeniti na uloSke une petlje da bi pomogli upiti znoj i
mast za bolju udobnost i higijenu.

Higijenska oprema

Model usne petlje Model higijenske opreme

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

LISTA MATERIJALA

Masa (g)

H510A = 180 H520A= 210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235

H540P3E = 310

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Pratite preporuke proizvodaca za skladistenje.
Za dodatne informacile provjerite pakiranje

(] Datum proizvodnje

| Raspon temperatura

£ Maksimalna relativna viaznost
Uvijek drZite proizvod u originalnom pakovanju i podalje od bilo
kakvih izvora direktnog zagrijavanja ili sunceve svjetiosti.
Kada pakirate osigurajte da traka za kosu nie rastegnuta (vriedi
za verzie traka za kosulogrlica) i da uloSci nisu srisnuti $to bi
moglo otetiti proivod.
ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije
89/686/EEC (Direktiva za osobnu zastitnu opremu) tako da su
oznaceni CE znakom.
Certificirano pod ¢lankom 10 EC Tip pregleda za proizvode ovog
tipa sa strane
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK 4obavje§ten broj 0194) i Finski
institut za radno zdravije (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finska(obaviesten broj 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ i Bull's Eye™ su oznake 3M turtke.

Verzija trake za kosu
Traka za kosulogrlica

Dodatne drske za kacigu
Sludalice ABS
Umetci Polieter
UloSci Polieter
Polieter i glicerin
(Samo H510 i H520)
Naviake za uloSke pvC

Verzija trake za kosulogrlice/sklopova
Zica nehrdajuceg celika, PVC, Acetal

Verzija montirane kacige

Zica nehrdajuceg celika, Acetal, Poliamid
ABS

Polieter

Polieter

Polieter i glicerin

(Samo H31)

PVC
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MPEAHASHAYEHVE
Teav npoyKTH Ca NpeaiHa3HaUeH! Aa HamansBaT onacHocTTa
OT U13NaraHe Ha BYCOKM HIBA Ha LLYM 1 CINHM 3BYLIM.
Tpeanarar ce ¢ nekTa 3a rnasa, CrbBaeMa newTa uni ¢
TIpYUIKENBaHe KbM Kacka.
TpopykTuTe ca TecTBaHy 1 0foBpeHy 3a ynotpeba 3a
PA3NNYHITE HAUMHM Ha NOCTABSHE.
1. lletTa 3a rmasa (A) v crbeaema (F):
Camo npe3 rnasa
2. TleHar 3a Bpar (B):
Camo 3ag Bpara
3. MoHTupane kbM kacka (P3):
Morat ga ce ynoTpe6sigaT camo ChC crieLhLypaH¥t 3awuTHi
kacku (BikTe Tabnuua 1 3a noeye MHAOPMALYA 3a
0foBpeHuTe KoMBUHaLWM Ha (a) = Mapka Ha kackaTa; (b) =
MOZen Kacka; (c) = apanrep).
/\ Cneyvanto BHuManve TpsGBa Aa ce 06LPHe Ha
0603HayeHnTe NpeaynpexaeHus.
A\ BHAMAHUE
YBepeTe Ce, Ye NPOLYKTT €:

- [onXopALL 33 CbOTBETHOTO NPUNOXEHNE

- [TpaBunHo nocTaseH

- /13non3Bax npes LANOTo BpeMe Ha uanaraHe

- TonmeHsH npu HeobxogumocT
Teav npofykTi MoraT Aa GbAaT yBPEfieHH T onpereneHy
XMMudHu BeLLecTsa. CBbpxeTe ce ¢ 3M 3a JombHuTenHa
VH(bopMALWS.
Tpy noBpeaa Ha aHTUAI0Ha, HanycHeTe HeaabasHo 30HaTa ¢
ONacHM HIBa Ha LLyM.
T0CTaBSHETO Ha XUTUEHH CTUKEPY Ha YITBTHUTENHUTE
BB3MMaBHIYKY MOXE 2 MOBNUSE Ha HUBOTO Ha 3aLLMTa Ha
aHTU(OHA.
He npomensiiiTe v He nonpasiiTe npopykTa. 3a cMsHa
113N0N3BaiTe Camo OPUTMHANKY pe3epBHit YacTh Ha 3M.
BBHLLHWTE aHTUCHOHM 1 M0-TOUHO YNTBTHUTENHITE
BB3TMABHIIYKY MOXeE a Ce yBpeAAT npu ynotpaba. PefosHo
npoBepSBaliTe 3a CKbBaHE U HanyKBaHe.
HugoTo Ha 3aluTa MOXe fa Gbae HapyLIEHO NPyt U3non3BaHe Ha
Apyr JINC, kaTo ouuna, pecnvpatopi U T.4. Mpu Takusa
CbMHeHus ce 0GbpHETe KbM 0TrOBOPHIKa Mo BesonacHocT wnn 3M.
[pw ynotpeba, aHTUOHNTE HaMansBaT OKOMHUTE 3BYLI, KOETO
MOXe Aia I0BEFE A0 HE Bb3NPUEMaHETO Ha MpeayrpeaNTEnH
CHTHAMI UMM KU3HEHOBAXHA KOMyHIKALA. YBEpeTe ce, Ye e
noaBpaH NPaBUNHST NPOAYKT 33 CLOTBETHATA CPefa.
AHTUdhOHWTE 3a MPHKpENsiHe KbM kacka oTroBapaT Ha EN352-3
I Ce Knacueuupar B Tpu 0bxsaTa Ha paamepyt - MarbK,
cpeget i ronsim."Cpeget 0Bxear pasviepu’ ce u3nonasat ot
rioBeyeTo pabotelu. "Manbk obxear pasmepu” v "Tonsim
o6xBar pa3mepu" ca NpOEKTUpaHY 3a U3Nor3BaHe ot
noTpe6uTenM, 3a kouto "CpefeH 06xBaT pasmepu” He ca
TIOFXOAALM.
[paBunHata cenexus, 0by4eHve, Uanon3sane i NoaxoasLiaTa
MIOAAPBAKA Ca OT 3HA4EHHE 32 NPEANa3BaHETO Ha HOCELLWAT T
0T BPeAv 3a cyxa.

Hecna3saHeTo Ha BCHYKY MHCTPYKLMY 3a ynoTpeba Ha Tean
TIPOZYKTI 38 JI4Ha 3aLLTa WM HECTIa3BaHETo Ha
UHCTPYKLMUTE 38 HOCEHE, MOXe CEpUO3HO A YBPEaW 3ApaBeTo
Ha noTpebuTens, a 4oBeze A0 KpaTKOTpaiHI nu
nIepMaHEHTHY 3a00NSBaHUS WM NIOCTOSHHA UHBAMMAHOCT.

3a CripaBKa BYKTE BCHYKM MHCTPYKLUM 3a yrioTpeta u
Besonacocr.

ONOBPEHN KOMBUHALIMM HA KACKW U AHTU®OHI
MogenbT Ha aHTUEOHM 3a MIpUKENSHE KbM Kacka e CHabLieH ¢
PaniHy aanTepk, NpeaHasHayeHy Aa ChBMafar ¢ ronama
TaMa OT UAYCTPHANHY 3aLLYMTHI KackM 3a PasmuyHuTe
ronemuHi: Mamb (S), cpeen (M) v ronsm (L).

Te3n aHTUchoHM TPABBa Za GbIAT NOCTABSHY U 3NON3BaHM
CamOo C MHAYCTPUANHM 3ALLUTHY Kackul U3OPOEHN B
UHCTPYKLMWTE 3a ynoTpeba.

WHCTPYKLIW 3A NOCTABSAHE

Tpezv ynoTpeGa, npoBepeTe Aani MPOAYKTLT He € MOBPEfEH.
B TaKbB cyait U3XBBPIIETe He3abasHO i B3EMETe HOB WT.
TpemecTeTe KocaTa OT YXOTO 1 pemaxHeTe BCSKaKBM HakuT
O LUMTE, KOWTO MOTaT 18 MOMPEyar Ha akyCTU4HOTO
npUnenBaxe Mpeay NoCTaBsHe Ha aHTUAIOH.

Bepcus nenTa 3a rasa

(1¢Pa31n)aneque yalLkuTe v riocTaseTe yA0GHO BbpXY yLmTe
ur. 1).

2. Harnacere MakciMarHo KoMGOpTHO BUCOHATa, Ype3

MPEMECTBaHE Harope/Hamony, kaTo NpUALPXaTe nexTaTa 3a

rnasa (our. 2).

3. TMpasunHo nocraseH (Gur. 3).

4. CrbBaHe Ha NeHTarta 3a rmasa ( cama 3a crbBaemiTe

Mopenu): MpUnmb3eTe i CrbHeTe NewTara 3a fnasa, karo ce

yBEpHTE, Ye YallkwTe ca efHa cpelly Apyra 6es aa ce

necpopmupar.(®ur. 4).

Bepcys 3a MOHTaX KbM Kacka

TocTaBsHe Ha yaLukaTa (®ur. 5) MpuTuCHeTe ocTpaTa YacT Ha

ajjanTepa B CTPaHU4HWS OTBOP Ha kackaTa A0 LpaKBake.

PaBotHa noanwust (dur. 6). C nocTaBeH Yaluky BbPXY yXoTo

TIPUTICHETE TeNTa HaBbTPE FI0KATO UyeTe XapaKTepHo

Lypakeaxe. Mp HeoBXOAMMOCT HarnaceTe YallkwTe ¢

MPUNITb3BaHeE Harope/Hanony Ao NOCTUraHe Ha KOMGIOPTHO

npunensiHe. Yepere ce, Ye CTOMAHEHaTa Tel U YalllkTe He ca

B KOHTaKT C KauiLKaTa v puba Ha kackata. Tosa Moxe fa

[i0Be/e 710 NPONYCKaHe Ha LWy,

Moauuus "B rotosHocT" (dwr.7). TMoavrHeTe yawkwTe A0

ukcpana noawgvm "B rotosHocT" . B WwymHa cpega

aHTIchOHMTe TPsiBBa Aa Ce HOCAT B paBoTHa NoauLMs.

Tosuuyws "Mapkukr'(@wr. 8). MoaurHeTe A0 nosuuys "B

TOTOBHOCT" # 3aBbPTETe Harope Ao CneABaLLaTa (yKkcupara

O3NS,

BAXHO: He nputvckaiite yalukuTe KbM Kopyca Ha kackara, Tbil

KaTo T0B L€ YBPeAVt afanTepa.

TMoauuys 3a cuxpanetme (Gurypa 9) Koraro kackara He ce

I3M10n138a, CBareTe Hafony aHTUGOHKTE U T MpUTUCHeTe

Hasbpe. [oATbPKaITE YaLLKUTE YHCT 1 CyXU 1

CbXpaHsiBaiiTe Npy CTaiiHa TeMneparypa.
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MPOBEPKA HA NOCTABSAHETO

Tp¥ MPaBUIHO MOCTABEHY aHTUGHOHY LLe YyBaTe COBCTBEHMST

CV rmac MpuUryLLIeHo v 3a0bukansiuuTe Bu 3ByLy Hama fa

3BYYaT, KaKTo Mpey.

3a onTiManHo HamansBaHxe Ha 3BYKOBOTO HansraHe yalukuTe

TpsBa Aa npunsraT yAo6HO KuM rMaeaTa 6e3 HapyLuasae Ha

NPUNSFAHETO OT Pa3NMYHIA NPEAMETY (MEHTH Ha pecnupatop,

paika Ha o4una). Yalukwe TpsBa HambHo Aa obrpbluaT

ywwe. TPy HEBb3MOXHOCT 33 NOCTUTaHe Ha NPaBHITHO 1

KoMcOPTHO NOCTaBSHe, NOTBPCETE OTFOBOPHYKA MO

6esonacHoct unm 3M.

MHCTPYKLIUM 3A NOYUCTBAHE

1. B kpast Ha BCAKA CMAHA, YNITLTHUTENHWTE BbMABHUYKY

Tpsi6Ba Aa ce 3a6bpLuar ¢ NofX0zaLL MaTepyan, Hanpuvep
louncTaaLua kbpnka 3M 105. Moxe ga ce uanonasar soga u

MIOYMCTBALL Mpenapar.

2. AK0 aHTUGOHBT He Moxe Aa Gbae nowncTeH unu e

TIOBPEAIEH, U3XBLPMETE MPOZYKTa U Ce CRoBMiITE C HOB.

3. Bb3rnaBHuKiTe 1 BNOXKUTE MOraT a GbAaT noaMeHeHH ¢

Teav O XrMeHHS KOMINEKT, KaKTo € noka3aHo no-gony.

OTCTpaHeTe Bb3rNaBHUUKUTE I BIOKKITE, KAKTO € NOKasaHo.

Buk Our.10.

T10/MEHETE USHOCEHWTE WU MOBPELIEHH YTTBTHUTENHIA

BB3TTIABHVKM C HOBI OT XUTVIEHHMS! KOMMITIEKT.

4. MonmeHeTe NpozykTa cnef 5 oAy OT faTata Ha

NPOM3BOACTBO MM He3abaBHO, aKo € NoBpeseH.

3ABENEXKA

Kato gombiHeHue Ha xurvenHs komnnext 3M™ Peltor™

HY100 morar aa e 13non3saT NOANOKKM NONMBALLY NMOTTA U

BRarara, kato nofo6psBar koMQopTa U XurieHara.

XurueHHu komnnekTi

Mogen aHTHthoHM Mogen xurueHeH komnnext

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51

Terno ()

H510A =180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E =235

H540P3E = 310

CbXPAHEHUE U TPAHCTOPTUPAHE
CrieiBaifTe NpenopbvTe 3a CbXpaHEHHe Ha MPOUIBOAVTENS.
lorneareTe onakoBKaTa 3a noeye MHGopMALK.

(] [lata Ha npoussocTao

| TemneparypeH quanason

S MaKcumana OTHOCHTENHa BRaXHOCT
Buarv cbxparsiBaiiTe npojiykTa B OpOrUHanaa onakoska
Jjaney oT BCSIKaKBY M3TOYHUL Ha MPEXTHa TOMAMHE U
CIbH4eBa CBETIMHA.
Tpy CbXpaHeHwe Ce yBepeTe, Ye NenTaTa 3a rnasa He e
pasTerHara it yTbTHATENHUTE Bb3NaBHIYKM He Ca
MPUTIACHATH, Thii KaTO TOBA MOXE Aia YBPeAVt NPOAyKTa.
CEPTUOUKALMA
Tean npon%mm QTrOBAPSAT Ha U3ICKBAHWSATA Ha [lupekTuBa
89/686/EEC Ha Esponeiickata Komuews (QupexTuea 3a NNC) u
CbOTBETHO Ca MapKvpaH¥ cbe 3Haka CE.
Ceprudpuuypareto no Unen 10 EC 3a u3nuTaHe Ha Tvna e
J3BBPLLIEHO OT
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK AHOWW% pa%\ opraH 0194
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH opehuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Hotucuumpal opran 0403).
gmw, Peltor™, Optime™ u Bull's Eye™ ca Tbprosckv Mapky Ha

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ I HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
MATEPUAIU
Bepcus nexta 3a rmasa Bepcus 3a rnasalBpar/crbaema Bepcus 3a MOHTaX KbM Kacka
I'nasa/Bpar Ten oT Hepbizaema cTomaxa, MBLI, Auetan
Pawmo Ha aganTepa 3a kacka Ten ot Hepbxzaema cTomana, Monuamua, Auetan
Yatukn ABS ABS
Brioxku Tonmetep Tonuetep
YNITbTHEHNS Mornmetep Tonmetep
TonweTep U rmuLepHH TonueTep v rmuLiepu
(H510 1 H520 camo) (H31 cawmo)
MokpwTite Ha BbarnasHiukute  PVC PVC
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NAMENA
Ovi proizvodi su napravijeni za smanjenje izlozenosti opasnim
nivoima buke i glasnim zvucima.
Ovi titnici su dostupni sa trakom oko glave, oko vrata, za
pricvrcivanje na kacigu i na sklapanje
Testirani su i odobreni za razicite primene.
1. Verzije sa trakom oko glave(A) i na sklapanje (F):
Samo preko glave
2. Vlerzija za oko vrata (B):
Samo iza vrata
3. Verzia za pricvri¢ivanje na kacigu (P3):
MoZe se koristiti samo sa odredenim kacigama za zastitu u
industriji (pogledaé'te tabelu1za vide informacija o odobrenim
kombinacijama gde je (a) = Marka kacige; (b; = Model kacige;
(c) = Adapter za titnike).
A\ Posebno obratiti paznju gde postoje upozorenja.
N\ UPOZORENJE !
Obezbedite da je proizvod:

-odgovarajuci za primenu;

-korektno namesten;

-noSen tokom perioda izloZenosti zagadivacima;

-zamenjen,kada je neophodno.
Na ovaj proizvod mogu negativno uticati odredene hemijske
supstance. Kontaktirati 3V za dodatne informacije.
Ukoliko se titnik za usi o3teti odmah napustite oblast.
Postavijanje higijenskih naviaki na jastucice moze uticati na
performansu zvuka titnika
Nikada ne modifikujte ili menjajte ovaj proizvod. Zamenite samo
sa originalnim3M delovima.
Stitnici za usi,a posebno jastucic, koriscenjem se mogu
pokvarit i zbog toga je neophodno da se redovno pregledaju
zbog eventualnog pucanja ili curenja, npr.
Na dobro prijanjanje moZe negativno uticati nosenje druge
opreme, kao $to su naoCare, respiratori itd. Ovo moze smanijii
Enguéenja. Ukoliko ste u nedoumici, kontaktirajte lice za

ezbednost ifi 3M.

Kada se nose, Stitinici za usi smanjuH'u ambijentalne zvuke Sto
moze uticati na signale upozorenja il vitalnu komunikaciju. Uvek
proverite da ste izabrali pravi L)rmzvod koji odgovara radnoj
okolini tako da vitalna komunikacija i zvuci upozorenja ostanu
cujni.
Kacige za pricvrcenim 8titinicima za ui u skladu sa EN352-3
mogu biti male, velike i srednje veli¢ine. Kacige srednje veli¢ine
sa pricvr§cenim Stitnicima za usi odgovaraju vecini, dok su mala
i velika napravijene za one kojima ne odgovara srednja veli¢ina.
Pravilan izbor, obuka, upotreba i pravilno odrzavanje su
neophodni kako bi proizvod mogao da stiti od opasnosti buke.
NepoStovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda zalicnu
zastitu ifili neadekvatno noSenje proizvoda tokom svog vremena
izloZenosti opasnostima moze ozbilino uticati na zdravije
korisnika, dovesti do ozbiljnih oboljenja il staine
onesposobljenosti.
Pogledati sve instrukcije za upotrebu i sacuvati tokom perioda
upotrebe proizvoda.

KACIGA SA PRICVRSCENIM STITNICIMA ZA USI -
ODOBRENE KOBINACIJE

Verzija kacige sa privrscenim 8titinicima za udi se isporucuje sa
raznim adapterima napravijenim da odgovaraju raznim
kacigama za zatitu u industrji sa odredenim veli¢inama: Mala
(S), Srednja (M) i Velika (L).

Ovi titnici za udi treba da se koriste samo na kacigama
navedenim u Uputstvu za upotrebu.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pre priSvrScivanja, proverite dalli je proizvod ostecen. Ukoliko
otkrijete da postoji oStecenje, odmah bacite proizvod i uzmite
novi par.

Otesljate kosu na stranu i uklonite minduse koje mogu uticati na
prijanjanje, pre nego 3to stavite Stitnike za usi.

Verzija preko glave

1. Razdvojte slusalice i postavite Stitnike tako da jastucici
udobno prijanjanju oko usiju.(Slika1).

2. Podestite visinu za optimalan komfor i podesite
Kiizajucilgurajuci gore dole slusalice drzeci pritom traku oko
glave umestu (Slika2).

3. Pokazuje ispravno namesten proizvod (Slika3).

4. Sklopiva traka oko glave (primenjuje se samo na verziju sa
sklapanjem): Skliznuti slusalice da se zarobe u traku ,pazeci da
lagodno leze i boraju se (Slika 4).

Verzija za pri§vrscivanje na kacigu

Namestanje slusalica (Slika 5) Pritisnite jako krilca dodatka u
otvor na strani kacige tako da se cuje "klik'".

Radna pozicEa (Slika 6) Sa slusalicama na usima pritisnite traku
ka unutra dok ne Cujete "iik" sa obe strane koji oznacava dobro
prijanjanje. Ukoliko je neophodno pomerajte sluSalice gore dole
sve dok ne zatvore dobro uvo. Obezbedite da sluSalice i Zicana
traka se ne taru o opremu kacige ili ivicu kacige ,$to mozze
dovesti do curenja (prolaza buke)

Pocetna pozicija (Slika?) Podignite sluSalice do fiksirane
pocetne pozicije. U buénoj sredini slusalice moraju da se nose u
radnoj poziciji sve vreme.

Odlaqanje slusalica kada se ne koriste. (Slika 8) Prvo podignite
slusalice do pocetne pozicije i zatim ih rotirajte to sledece
fiksirane pozicije.

UPOZORENJE: Nemojte pritiskati slusalice na kacigu kako ne bi
dodlo do zakljucavanja opruge kod drSke sluSalica, oStecenja
otvora za pridvricivanje na kacigi i lodeg prijanjanja jastucica.
Pozicija slusalica prilikom skladitenja (Slika 9) Kada kaciga nije
U upotrebi, spustite jastucice i pritisnite ih ka unutra. Slusalice
treba uvek da budu Ciste i suve i da se Cuvaju na sobnoj
temperaturi.

PROVERA POSTAVLJANJA

Ako su slualice pravilno namestene Vas glas ¢e zvuciati dublie
i okolni zvukovi se manje Cuju.

Za oFtimaIno smanjenje buke, jastucici treba dobro da prijanjaju
na glavu bez ometanja od strane drugih objekata npr. trake od
respiratora ili drdke naocara. Sludalice treba potpuno obuhvate
uvo. Ukoliko ne moZete da namestite slu3alice pravilno i tako da
Viam bude udobno kontaktirajte lice za bezbednost ili kompaniju
3M za dodatne savete.
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UPUSTVO ZA CISCENJE

1. Na kraju svake smene, jastusice i slusalice obrisati

odgovaraju¢im materga\om, npr . 3M™ 105 Krpom za ¢iscenje,

tako da ostanu €isti. Proizvod takode moze da se o€isti i blagim

deterdZentom i vodom.

2. Ukoliko slusalice ne mogu da se o€iste ili su otecene, bacite

proizvod i uzmite novi.

3. Jastucici i delovi se mogu zameniti uz pomo¢ Kompleta za

odrzavanje higijene kao 8to je prikazano u nastavku.

Uklonite jastucice i delove kao $to je prikazano.

Pogledaj sliku 10.

Zamenite iznodene li oStecene jastucice i delove novim parom

iz odgovarajuceg kompleta za odrZavanje higijene.

4. Zamenite Froizvod u roku od5 godine od datuma proizvodnje

ili odmah u slusaju o3tecenja.

NAPOMENA

Pored prikazanog kompleta za odrzavanje hi%ijene, dostupni su

takode 3M™ Peltor™ HY100 znojne umetke koji mo?u dase

Eostave na jastucice slusalica i da apsorbuju znoj i viagu za bolji
omfor i higijenu.

Set za odrzavanje higijene

Model jastuéica  Model kompleta za odrZavanje higijene

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

SPISAK MATERIJALA

Masa (9)

H510A =180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E =235

H540P3E = 310

SKLADISTENJE | TRANSPORT
SkladiStenje prema uputstvu proizvodaca.
Proverite pakovanje za vide informacja.
(] Datum proizvodnje
| Raspon temperatura skladistenja

“* Maksimalna relativna viaznost u skladistu

Uvek skladistite proizvod u originalnom pakovanju i daleko od
bilo kakvih izvora direktne toplote i svetlosti.

Kada skladitite proizvod obezbedite da traka za gilavu nije
istegnuta (odnosi se na verzije oko vrata i preko é; ave) i da
jastucici nisu sabijeni jer to moze oStetiti proizvor

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije 89
1686/EEC (direktive za liénu,zastitnu opremu ) tako da su
oznacene sa CE znakom.

Sertifikovano po ¢lanu 10, EC Tip ispitivanja, izdato za ovaj
proizvod od

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Bodr number 0194)
and Finnish Institute of Occupational Health éF OHJ,
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body number 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ i Bull's Eye™ su zaSticena imena
kompanije 3M.

Verzija preko glave
Preko glave/Oko vrata
Drka za privrScivanje na kacigu

Skoljke/Slusalice ABS
delovi Polietar
Jastucici Polietar
Polietar i glicerin
(samo H510 i H520)
Presviake za jastucice PVC

Verzije preko glave/oko vrata/na sklapanje
Zica od nerdajuceg celika, PVC, Acetal

Verzija za priSvrScivanje na kacigu

Zicaod nerdajuceg Celika, Acetal, Poliamid
ABS

Polietar

Polietar

Polietar i glicerin

(samo H31)

PVC
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KULLANIM AMACI
Bu Uriinler yiksek sesleri ve zararli ses seviyelerine maruziyefi
azaltmaya yardimel olmak tizere tasarlanmitir.
Bu dirtinlerin bag bandl, katlanabilir, ense bandl ve barete monte
cesitleri meveuttur.
Bu riinler farkh takma modlarinda kullanim igin test edilip
onaylanmistr.
1. Bag band (A) ve katlanabilir (F) Gesitler:
Sacede bas istii
2. Ense bandli (B) gesit:
Sadece boyun arkas
3. Barete monte (P3) cesit:
Belirlenmis endiistriyel glivenlik baretleri ile sadece kullanilabilir.
(Onaylanmis kombinasyonlarla daha fazla bilgi icin Tablo 1
bakiniz. (a) = Baret markast; (b) = Baret Modeli; (c) = Kulakiik
adaptdri).
I\ Ozellikle dikkat edilmesi gereken hususlarin uyan
ifadelerinde belirtilmesini tavsiye ederiz.
/\DIKKAT
Urliniin tamaminin daima ;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Glerektiginde yenileme degisiminin yapiimis oldugundan emin

olunuz.

Bu iriin baz! kimyasal maddeler tarafindan etkikenebilir. Daha
fazla bilgi icin 3M'e bagvurun
Kulak koruyucu zarar gérdiigiinde hemen alani terkediniz.
Hiyen bandlarini yasnk?k\ara takmak, kulakiigin akustik
performansini etkileyebilr.
Bu lirinde asla bir degisiklik veya ekleme yapmarmz. Parca
degisiminde sadece 3M orjinal yedek pargalarini kullaniniz.
Kulakliklar, ve yastikgiklar, kullanimla Eﬂpranabilirve ?atlama,
ka%ak olusturma gibi zararlarin olup omadid stk arallklarla kontrol
ediimelidir.
Akustik kaplama, diger ekipmanlarin (or: gdzliik, maske vb)
kullanimiyla etkilenebilir. Bu korumay1 azaltabilir. Eger siipheniz
varsa, is glvenligi uzmanina ya da 3M'e danigin.
Giyildiginde, kulak koruyuculari nemli Heti%imlerin Ve uyarl
sinyallerinin oldugu ortam seslerini azaltabili. Herzaman acil
durum sinyalleri ve isletisim seslerini duyabilmek icin calisma
ortamina uygun Griiniin segildiginden emin olunuz.
EN 352-3'e uygun barete monte kulaklar orta beden veya kiicik
beden veya blyiik beden araliklidir. Orta beden barete takilabilir
kulaklik pekgok kullanici iiin uygundur. Kiicik beden ve bilyik
beden barete takilabilir kulakliklar, orta beden barete monte
kulakitklarin uygun olmadii isiler icin tasarlanmistir.
Griiltd tehlikelerinden kullaniciy! korumaya yardimel olmas icin,
uygun segim, egitim, kullanim ve uygun bakim gerekidir
Bu kisisel koruyucu rinlerin kullanimi icin tim talimatiara
uyulmazsa ve/veYa maruziyet siiresi boyunca tim Grini diizenli
kullanmamak, kullanicinin saghini kétil yonde etkiler, siddetli ve
hagam tehdit edebilecek rahatsizliklara veya kalict sakatliklara
sebep olur.

Kullanim talimatlarinin tmdndi okuyun ve gerekiginde bagvurmak
lizere saklayiniz.

BARETE MONTE ONAYLANMIS KOMBINASYONLAR
Barete monte kulakliklar belirli bag biyikliklerine sahi? cesitl
endistriyel giivenlik baretlerine uyum igin tasarlanmig farkii
adaptorlerle saglanir

Bu kulakliklar sadece kullanim talimatinda listelenen endstriyel
qlivenlik baretleri le kullanimi tavsiye edilir.

MONTE ETME TALIMATLARI

Takmadan 6nce, Uriind hasarli olmadiindan emin olmak icin
kgnt[o\ ediniz. Eger bdyleyse, hemen elden cikarin ve yeni bir cift
edinin.

Kulak koruyucu takmadan dnce akustik kapamaf(ﬂ etkieme
ihtimaline Kars1, fazla sag1 ayn tarafa tarayin ve kulagnizdaki
kiipeyi gikartin.

bag band tip

1. Kulakiiklar ayirarak , yastikgiklarin kulak cevresinde rahat

birsekilde sizdirmazligi saglamak iizere kulakligi kulaklarin

{izerine yerlestirin. (Sekil 1%.

2. Of()timum rahatlik icin yikseklidi ayarlayn ve basbandini tutarak

kulakiik yastikciklarint agag ve yukar hareket ettirerk takin. (Sekil 2).

3. Dogru takilmis Griinii gOsterir. (Sekil 3).

4. Bagbandini katlayin (sadece katlanabilir tip icin uygulanabi\ir):

Kinma olmadan yastikciklarin herbiri karsiya gelecek sekilde bag

band cokertil. (Sekil 4%.

Barete monte tip

Yuvarlak kisimlarin takimasi (Sekil 5) Yerine yerlegene kadar,

baretin kenarinda bulunan yariga ekleme aparatinin keskin

kismini yerlestirin

(alisma pozisyonu (SekH 6) Kulakiiklarin kulagun Ustiinii

karlamasw icin, "Klik" sesini duyana kadar, her i taraftaki band

tellerine baski uy%ulaylmz, Eder gereki ise, kulakiiklar! yukari ve

a§aF| dogru hareket ettrerek kulak oevresinde giivenli oturum

sadlanabilir. Kulakik ve band tellerinin, akustik sizmaya neden

olabilecek, bas kayis! veya baret kenarinda yipratici etkisi

olmadidini garanti edin.

Durus , bekleme Pozisyonu ﬁSekiI 7) Kulakiiklari bekleme

Bozisyonunda kaldirin. Grdiftili bir ortamda kulakliklar tim stired
oyunca galisma pozisyonunda kullaniimalidir.

Park Fozisyonu (Seil 8) llk dnce bekleme pozisyonu igin

kulakliklart kaldirin, sonra sabitlenmig pozisyon igin dondrtn.

ONEMLI: Kulakiik kolu icinde yay kilitleyecedi icin ve sizdirmaz

yastidi ve barein kenarlarinda tutucu deliklere zarar verebilecei

icin, kulakliklara baret Gzerinde baski uygulamaymniz.

Saklama posizyonu (Sekil 9) Eger baret kullanimda deFHse,

kulakliklart algaltipigeri dogru baski uygulayin. Kulakliklari temiz

ve kuru yerde ve normal oda sicakliginda depolayin.

UYGUNLUK KONTROLU

Kulak koruyucu dogru takildiginda kendi sesiniz yankili gelecektir
ve gevredeki sesler daha dnceki gibi ses olmayacaktir.

Optimum gur(iti dﬂ%ﬂrme ign, yastikciklar basla sizdrmaziigi
engelleyici herhangibir bir obyeyle , ba? bandlari ve(a Eﬁzlﬂk
saplar gibi rahat takim formunda oimalidir. Kulakiiklar kulaklari
tamamen kaplamalidir. Eger dcg;ru ve rahat bir sekilde kulakiiklar
takilmazsa, is glivenligi mihendisi veya 3M ile daha fazla bilgi igin

irtibata geginiz.
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TEMIZLEME TALIMATLARI

1. Her vardiya sonunda kulaklik gast\qulan uygun bir malzeme
ile temizienebilir. Ornedin 3M 105 temzileme mendili, béylece
temiz ve hijyenik kalirar. Bu trin yumusak deterjan ve su
kullanarak da temizienebilir.

2. Eger kulaklik temizlenmiyorsa veya zarar gérmiisse, trini
elden cikarin ve yeni bir cift edinin.

3. Yastikgiklar ve ilaveler asadida gdsterilen hijyen kitleri
kullanarak degistirilebilir.

Yastikgiklari ve ilaveleri gdsterildidi gibi yerlestirin

Bakiniz Sekil 10.

Kullanilmis eskimis veya zarar gormils yastikgiklari yenisi ile
dedistiriniz ve uygun hijyen kit yeni it yerlegtiriniz.

4. Uretim tarihinden 5 yil icinde veya zarar gormisse hemen
yenisi ile dedistiriniz.

NOT:

Gosterilen hiyen kite ek olarak, 3M™ Peltor™ HY100 ter emici
pedler de kullanilabilir. Bu pedler kulkalik yastikgiklarinin izerine
uygfulanarak thgyen ve rahatligi arttirark nem ve terin absorbe
edimesine yardimer olur.

Hijyen Kitler

Kulaklik model Hijyen Kit model

Agrilk (g)

H510A =180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E =235
H540P3E = 310

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Ureticinin saklama tavsiyelerini izleyin.
Daha fazla bilgi igin paketi kontrol edin
o] Oretim Tarihi
| Sicakiik Araligi

2 Maksimum Bagil Nem

Herzaman (riind orjinal paketinde depolaym ve dogrudan 1si ve
glines kaynaklarindan uzak tutun.

Saklama sirasinda, bagbandinin esnemedidini sadlayiniz (bas
band ve ense bandi tipler icin uygulanir) ve yastiklar baski
altinda olmamalidir. Bu durum (rtine zarar verebilir.

ONAYLAR

Bu drlinler 89/686/EEC sayili Avrupa Topluludu Direktif (Kisisel
Koruyucu Ekipman Direkifi) gereklerini karsilar ve dolayisiyla
CE isareti almiglardir.

EC Type -Examination Article 10 altinda sertifikasyon bu diriinler

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51 icin — _
il e e e,
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54 and Finnish Institute of Occupational Health éFYOH), "
3M™ Peltor™ H520 Series Bulls Eye™ I HY52GN g%%ellﬁsfnet?eﬁ'a(t)%g;)ak FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
3M™ Pelor™ H540 Series Bul's Eye™ lll - HYS4GN 3MT¥, Peltor™, Opfime™ ve Bulls Eye™ 3M markasidir
MALZEME LISTESi
bag bandi tip Bagbandilense bandi/katlanabilir tip Barete monte tip
Bagbandi/ensebandi Paslanmaz celik, PVC, Asetal
Barete monte kol paslanmaz gelik tel , asetal , poliamid
canaklar ABS ABS
icerikler polieter polieter
yastiklar polieter polieter
polieter ve gliserin polieter ve gliserin
(H510 ve H520 sadece) H31 sadece)
Yastik kaplar PVC PVC
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MAUDANAHYbI
QOcb eHiMaep LLyAbIH XaHe KyLUTi AaybICTapabIH AEHCAYMbIKKA USHObI
JieHreifiH TeMeHAETyre KeMEKTECY YLUIH AalblHaanFaH,
Qc! 6HiMHiH Gacka kuineTi, MoifbiHFa iNiHETiH, XMHaNaTbIH aHe
DybinFaveH KieTi Hyckanapsl 6ap.
Qcb 6HiMaep ColHaFaH Xake Typni TapTiMTeMnepae naitganany i
GexiTinren.
1. Backa kuineiH foracsl 6ap Hycka (A) KaHe KuHanaTbIH HyCka:
Tex Gacka kuin Xypyre apHanFax
2. MoitblHra inieTit Hycka (B):
Tex MfiblkFa kviore apHanfaH
3. Jlybinrara opHatyra apHanraH (P3) Hycka:
Tex apHaiibl eHgipicik aybinranapven Bipre konzakyra Gonab!
(naitzananyra bonatbit KomBuHaLMsnap BoifbiLLa akmapat any yLiH 1
KecTeCi kapaxbi3, MyHza: () = AybinFablK Mapkackl; (bf= BybInFaHbIH
Mogeni; (c) = Luyra KapChl Kyak XanKbILLTIH Berfimaeniu) .
/N EckepTy TyKbIpbIMBAPFa epeKiLe Hasap ayaapy Kepek.
NHA3AP AYIIAPbIHbI3
KitblHaars! BHiMHIH apaaiibim:

- KOMaHbITy MAKCATbIHA XapaiTbHbiFbIHe,

- F\PLIC KIONACybiHa;

- blifanfa ylbipay Ke3ine KuineTiairie;

- KBXET Karfaina aybICTbipbinaTbIHAbIFbIHA Ke3 KeTKi3iHa.
Byn exim Genrini xumvkaTTapra avsiHgi acep ereai Kocbimiua Maniver
any ywwin 3M xaBapnachiHpia.
LLlyra Kapcol kynaK ¥ankbiL GyMiHFeH Ke3ne XYMbIC ayMaFbiHaH Ziepey
LUbIFbIN KETIH3.
TUrvieHanblk xaBbiHaapAb! KacTblkLANapaa naitganaky Luyra kapcsl
KymaK KanKbILLTbIH aKyCTUKaMbIK KACHETTEPiHE BCEp €Tyi MyMKiH.
Byn GyiibiMza elLkaHzaii TYpEe TYPMEHTIPMEH]3 KoHe B3repTEH3.
ByitbiMHbIH T03FaH Kocankbl beniuexrepiH Tex 3M TynHycka Kocarnkbl
GenuexTepiveH anMacTbIpbIHbI3.
LLlyra kapch! KynaK ankbiLL aHe Keii6ip XacTbikLianap naiidananrax
Ke3jie YaKbIT 6Te T03afbl, COHbIKTaH Onapablt XapbikTapbl KoK
€KeHiri Tecepinin oTbipybl THIC.
Keaingipik, pecnuparop cusikTb aHe 6acka KypanapasI KonsaHFaH
Ke3ze aKyCTUKambIK KOPFaHbIC TeMeHzeyi MyMKIH. byn wyabl asaiiry
KoauLVIeHTH TeMeHgeTyi MymiiH. Erep kanzait ga bip kymakikia
6ap Bonca, kayinciazik 60ifbIHLLA MamaHMeH Hemece 3|
KOMaHUSICHIMEH Xa0pRaChIHbI3.
LLlyrFa kapch! kynaK XankBILUTLI KVin XyPreH keage onap KopluaraH
OpTagarbl Ab0bICTaPAbIH AEHrelfiH, COHa/i-aK CakTaHabIpy
CUTHANAAPLIH BHe KAKETTI coitnecy keaiaeri AbiGbicTapabi Aa
[ieHrelii TeMergeTen. KaHbiHpi3narbinapabiH ceaaepi ciare ectinin
TYPYb! VLU KYMbIC OPTaCbIHa CMKEC GHIMA] AYPbIC TaHAaFaHbIHbI3bI
HeMi TeKCepin OTbIPbIHbI3.
EN352-3 caifiec BybinFaveH Kitiore apHarFa Luyra Kapchl kynak
KankbILLTAp/IbIH LUAFbIH, OpTALLIA, YTTKEH enempepi 6ap. OblH opralLa
enluemi azamaapabI kenLLinirike LypbIC Kene, LWarbl HEMece YMKeH
eniuemepi opTalLia enLueM Typa KenWeiiTiH aiawaapra apHanraH.
©OriMai naiiianaHy Kesikge naiianakylubira ChipTaH AHgb!
ynapabI eTkiabeyAiH Heriar LiapTTapbl ThiFbIHIAPaL! MYKAST Takday,
onapabl naiganaryra yVipery aHe THCTi KyTim xacay bonbin
Tabblnagbl.

Byn ekiMaepH HyCkaynapbiH YKbINCHI3 NaitaanaHybl xaHelHemece
6y eHiMaepAl kayinTi Mesringe AYpbIC Kuveyi KyMbICLLIbIHBIH
JigHCaybFblla Cep THTiay MYMKIH, afiaMHbIH KaTTel HeMeoe emipre
KayinTi aypyra Hemece TypaKTl MyreaexTikke kenyi MyMKiH.
Onapra TypaKTbi CinTeme Xacay yLLiH naitgarnaHy MeH kayinciagik
eHiHgeri Gapnbi HyCkaynbIKTapabl kapaHbia.

[LYBITFAMEH KUYTE APHANFAH HYCKANAP YLLIH
TAUDANAHYFA BONATbIH KOMBUHALIMANAP

éwax KanKbILITAPIbI AybITFaMEH Kiyre apHartFaH Hyckanaps!
IpKaTap eHpICTIK AybirFanapra apHanraH, 6acTbi warbiH (S),
opratua (M), ynke (L) enuiemaepi kepoerinren Typri
Geiivperilumepvie. bipre Bepinesi.

QOcb kynak XanKbiLLTap Tek TiCT eHaipicTik AybinFanapmer Gipre
Kvinyi Twic.

KVONACTBIPY XXOHIHMEM HYCKAYNAP

LLIyra Kapcbl KynaK XankbILUTL! Kvepik andblga OHbIH akaynapbl KoK
exeni Texcepinia. Erep kaupait fa bip akaynapsl 6ap bonca, oHbl
TTaKTbIDbIN TACTaHbI3 KHE KaHACHIH anblHbi3.

LLlyra Kapcb! KyeK XankbILUTL! BMLLEPAIH anabIHAA KyMafbiHbI3bIH
aHbIHOaFb LWALLTAPAb! APTKA TapaHbI3 KaHe KynarblHblatarbl
ChipFanappbl WeLLin TacTaHpi3.

Backa apHanFan Aorackl 6ap Hycka

lLlyra kapes! Kyna KnkILTbIK TaGaKLAnaDIH TapTIHbI3 KOHE OHbl
cynfa BorbIHLL KyNaKKa kapChl OpHaTbIKBI3 (Cynback! 1).

2. |Llyra Kapcbl KynaK XanKblLLITbIH AOFaCbIH YCTaN TYPbI, OHblH
TabaKLLanapbIH CoIpFbITEIN, GuiKTiriH Xaiinbl AeHreitae perTea (
cynbach. 25’.

3. Jlypbic kvinre ekit kepceTinreH (cynbacs! 3).

4. Kynak XanKbILLTbIH Backa kiineTiH AOFAChIH KUHay (TeK KuHanaTbi
HyCkanapra faHa kongaxyra 6onabl): TabaklLiaHbl CoHpiHa AeliiH
apTKa TapTbIbI3 aHe ZoFanbl Tabakwanap ip-Gipite Typa Kapco!
TypaTbIHal eTin OyKTeHi3 (Cynbackid).

[lybinFamen Kitore apHanFa Hycka

Tabax\uaHbl Typanan kenipy écynﬁacu 5) Bexiyre apHaraH
WbIFbIHKbIKEPA AybInFaHbIH OyvipiHaeri Kybicka CbipT eTiiain 4on
CanblHbi3.

Kymbic Xargaiibl (cynbacs! 6) TabaLuanap KynakTbl 6aca opHanackaH
Ke3pie napabl exi KafblHaH ChipT eTin abbinFanlLia 6ackiHbi3. Erep
Kaer Gonca, TaBaKianapb KynakTl Thifbi3 Xaybin TYpybl i
0Fapbl-TeMeH PETTeHi3. TabaKLianap Hemece OHbIH BexiTkiuTepi
JybInFaHbiH GexiTiLuTepiH GaCchin kanvaraHbiH TexcepiHia, Gyn kynak
KaMKBILITBIH KyMaKTI XaKChl XannaybiHa armbin Kenyi MyMKiH.
[laiibHabik no3nuwscel (cynBacsl 7) TabakiLianapabl JaibHIbIKTEH
Bexirinren noauLmAChIHa KeTepikia. Kynak ¥ankbiL Lwynbl opTaga
VHEMi KYMbIC NO3MLIMACHIHZA Kvinrex Gormybl Twic.

YaKbiTiua lwewlyre apHantar nosuuus (cyn6acel 8) Anfiiven
TabaK|LianapAbl AabIHIbIK NO3MLMACIHA KeTEpik3, OfiaH COH onapabl
Keneci GexiTinre noauLwsra AeliiH Gypbikei3.

MAHbI3b! AKTTAPAT: TabaKwianapil AybinFara karTbl 6acnansia,
cebiebi Oy kynak anKpILLTbIH MiHTiperikaeri cepnneHi Kypcaynan
TaCTalifbl XaHe AyblrFanarbl OexiTyre apHanFaH KybiCTbl KoHe
KacTblkluaHs! 6ynipe.

CaxTayra apHanrax noanuws (cynbacei9) fybinra
naianaHbINMaViTbIH Keame Kynak KankbILLTI TeMeH Tycipin, Luki
XarblHaH Gackivpi3. TabakLanapas| Genve TemnepaTypackiida,
KYpFaK oHe Tasa Keppe CakTaHbi3.
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KVIONACTbIPY[bI TEKCEPY

LLlyra Kapcbl Kynak XankbIL [IYPBIC KMiNTeH Keae 63 AaybIChHbI3 KoHe
ChIpTKbI Abi0bICTap GaceH Borybl THiC.

LLynbi Aexresii GapbiHLLa TeMeH 60nybI Ui XacTbliwanap 6acka
pecrupaTopnapab HeMece KeainaipikTepi AoFananapbiHChi3 Thifbia
kvinyi, TabaKLwanap kynakTbl TOMbIK aybin Typybi THic. Erep cia kynak
KaNKBILLTB AYPLIC Kvie anmacanpia, HyCkay any YLLK kayinciaaik
60iibIHLLa MaMaHMeH Hemece 3M KoMRaHUACIMEH XabaprachiHbi3.

Tasanay Hyckaybl

1.Kynak XankbILLTbIH acTblkLanapsl Tasa Gonybl yLLiH onapabl
KYMbICTbIH COHbIHAA CaVIKEC MaTaMeH CypTY kaer, Mbicansi M™ 105
TasanafbilL MainbIKTapbl CHSKTBI MATEpUanMen c%pTy Kepex. OHimgj
KYMCaK KIp KyFbiLL 3aTTapMEH KeHe CYMeH XyyFa bonaabl.

Erep kynakLuanap TasapMaca, OHbl TaKTbIDbIM TACTaHbI3 XeHe
aHaCblH arlblHia2

KacTbiLuanap Mex canbivabinapabl TeMeHge kepeeTinreHaei
TUTMEHaNbIK KVbIHTLIKTAPbIH KeMeriMe anvacTbipyFa Gonagsi 3.
KacTblKLanap MeH canbiHabinapabl TeMeHze kepeetinrenaen
TACIMMEH arlbin TaCTaHbI3.

cyperTi kapakpia 10

ToaraH HeMece OyMiHreH XacTblKlLiaNapAbl bin TaCTaHbI3 XaHe
TUTVIEHaMbIK KVBIHTBIFbIHLaFb KaHACHIH CaMlbiHbI3.

4. Orimpj eHBipreH kyHHEH 5 Xbinziak kelfik Hemece Bynikren Gonca
GipreH anmacTbipbIibia.

ECKEPTY:

Kepcerinres rurvienansik xubikTbikka Kocoimua 3™ Peltor™ HY100
Tep MeH birtraribl CiHipyre eHe Kallnbinblk neH TasanakTbl
XaKCapTyra apHanFaH KacTblLanapabl navganaxyra Gonags!.
TUrveHanbIk KMbIHTBIKTap

Lllyra kapcbl kynak . [WrveHansIk i
KanksIWTbIH Mogeni KMBIHTBIKTBIH MOAENi
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52

3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54

3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

NaiipanaHbinarblk MaTepuanaapabIH Tisimi
Backa apHanFaH forach! 6ap Hycka

Backa apHanFat goracel 6ap / MoibIFa

Canmarb ()

H510A =180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B =270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

CAKTAY ®HE TACLIMANZAY

OHpipyLuikiH eHiMaj cakTay B0/ibIHLLA YChIHbICTAPbIH OPbIHAAHBI3.
Tonbifbipak aknapar any YLLiH eHiMHIK KanTamachIMeH TaHbICHIbI3.

o] Brpipinren ki

| Tewmepatypa fyianasort

55 B Xorapsl CAmbICTpMaltsl bTFanzsimbl
©HiMp 8pKaILIZH7A 63 KATaMACHIHA XaHE Kby Ke3i MeH kyH
CaYNECHEH KALLIIK Xepae CaKTaHsI3
OHiMzi cakTay keaiHae OHblH oFack! Keginin He KacTblKLanapb!
KaHLUIbINGIN TYPMaFaHbIH TexCepia, ceedi Oyn ewivl Gyngipyi
MyMKH.

MAK¥NDAYNIAP
Ocbl Byitbivaap Eyponansik KaybivacTikTeii 89/686/EEC
[vpexTuBacbIHbIH (exe kopraHy wpanq%pu 00iibiHLa [upexTviea)
TananTapbiHa caiikec kenegl, ConblkTan CE Benricient TanbananraH.
Cepruchukar 10 Bania caitkec, EC Ynrinik Coivay aranfaH eivre
Gepinal

INSPEC Intemational Limited, 56 Iecrin-Xor-Yait, Salford, Greater
Matyecrep M 6A, ¥nbiGpuranus (Oxinerri %)bIH Howipi 0194) xaHe
OVHNAHOUAHEIH eHOeKT] KOpFay MHCTUTYTbI g IOH), Topeliuksenkatu
é} SSA FIN-00250 XenCutikv, uHnsHauA (OKineTTi opbi Hemipi

3M”‘,‘ Peltor™, Optime™ xare Bull's Eye™ 3M koMnaHuAChIHIH
cayaa Mapkanapsl.

[lybinFameH Kiore apHanFaH Hycka

apHanFaH AoFackl 6ap | XMHanaTbIH Hycka

backa apHanFaH gorach! / Moibiifa
apHarnFax fiora
[lybineara GexiTyre apHanraH WikTipex

cbiM, PVC, augtanb

Tar 6acnaiftbiH GonaTTaH xacanran

Tar Bacnaiftbit GonaTTaH Kacansan
ChiM, aLieTanb, nonvamug

Tabakwanap ABS ABS
Canbiigbinap Tonmacrep Monwacrep
XKacTolwanap Tonmacrep Monuactep
Tonuadup MeH ruLepuH Tonuachp MeH rmuLieprH
(rex H510 xare H520) (rex H31)
Tabax\uarnapabiH kaknakTapsl PVC PVC
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INTENDED USE
These products are designed to help reduce exposure to
hazardous noise levels and loud sounds.
These Froducts are available in headband, foldable, neckband
and helmet mounted versions.
These products are tested and approved for use in different
wearing modes.
1. Headband (A) and Foldable (F) Version:
Over-The-Head only
2. Neckband (B) Version:
Behind-The-Neck only
3. Helmet Mounted (P3) Version:
Can only be used with specified industrial safety helmets (see
Table 1 for further information on ﬁproved combinations where
(a) = Helmet Brand; (b) = Helmet Model; (c) = Ear Muff adapter).
{\ Particular attention should be given to warning
statements where indicated.
A\WARNING
Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.
This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Contact 3M for additional information.
Leave the area immediately if the hearing protector becomes
damaged.
The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the ear muffs.
Never modify or alter this product. Replace parts only with
original 3M spare parts.
Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use
and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage, for example.
The acoustic seal may be adversely affected by wearing other
equipment, such as spectacles, respirators etc. This may reduce
attenuation. If in doubt, contact your safety officer or 3M.
When worn, hearing protectors reduce ambient sounds which
may affect warning signals and vital communication. Always
ensure that you select the right product to match the working
environment so that vital communication and emergency sounds
remain audible.
Helmet mounted ear muffs complying with EN352-3 are of
'medium size range' or 'small size range' or 'large size range'.
"Medium size range' helmet mounted ear muffs will it the
majority of wearers. ‘Small size range' or 'large size range'
helmet mounted ear muffs are designed to fit wearers for whom
'medium size range' helmet mounted ear muffs are not suitable.
Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
noise hazards.
Failure to follow all instructions on the use of these personal
protection products andor failure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely affect the

wearer's health, lead to severe or life threatening llness or
permanent disability.
See all instructions for use and save for continuing reference.

HELMET MOUNTED VERSION APPROVED COMBINATIONS
The helmet mounted version ear muffs are supplied with
different adapters desi%ned tofit a variety of industrial safety
helmets with specified head size range: Small (S), Medium (M)
and Large (L).

These ear muffs should be fitted to and used only with the
industrial safety helmets listed in the user instructions.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fitting, inspect the product to ensure it is not damaged. If
this is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.
Brush excess hair aside and remove any ear jewellery that may
affect acoustic seal before attempting to fit the hearing protector.

Headband Version

1. Pull the cups apart and place the ear muffs over the ears so
that the cushions form a snug seal around the ears (Figure 1).
2. Adjust the height for optimum comfort and fit bg sliding the
cups up or down the yolk whilst holding the headband in place
(Figure 2).

3. Shows the product correctly fitted (Figure 3).

4. Folding the headband (af:plies to foldable version only): Slide
the cup u&u the yolk and collapse the headband making sure the
cushions lie snugly against each other without crease (Figure 4).
Helmet Mounted Version

FimnP the cup (Figure 5) Push the attachment blade firmly into
the slot on the side of the helmet until it clicks into place.
Working position (Figure 6) With the cups over the ears press
the wire bands inwards until you hear a click on both sides
indicating a firm seal. If necessary adjust the cups by sliding up
or down until they form a snug seal around the ears. Ensure the
cups and wire band do not chafe a%ainst the head hamess or
edge of the helmet which may result in acoustic leakage.
Stand-by position (Figure 7) Lift the cups to the fixed stand-by
position. In a noisy environment the ear muffs must be womn in
the working position at all times.

Parking position (Figure 8) First lift cups to the stand-by position,
then rotate them up to the next fixed position.

IMPORTANT: Do not press the cups onto the helmet shell as this
willlock the spring in the ear muff arm and damage the
attachment slot on the side of the helmet and the sealing cushion.
Storage position JFigure 9) When the helmet is not in use, lower
the ear muffs and press them inward. Keep the cups clean and
dry and store at normal room temperature.

FIT CHECK

When hearing protectors are correctly worn your own voice
should sound hollow and sounds around you should not sound
as loud as before.

For optimum noise reduction the cushions should form a snug fit
against the head with no interference of the seal by any objects
e.g. respirator headbands or spectacles arms. The cups should
completely enclose the ears. If you are unable to fit these ear
muffs correctly and comfortably contact your safety officer or 3M
for further advice.
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CLEANING INSTRUCTIONS

1. At the end of each shift the cushions of the ear muffs should
be wiped with a suitable material, for example 3M™ 405
Cleaning wipes, so they remain clean and ydgienic. The product
can also be cleaned using mild detergent and water.

2. If the ear muffs cannot be cleaned or are damaged, dispose
of the product and obtain a new pair.

3. Cushions and inserts can be replaced using the following
Hygiene Kits as shown below.

Remove the cushions and inserts as shown.

See Figure 10.

Replace the worn or damaged cushions and insert with the new
pair from the appropriate hygiene kit.

4. Replace the product within 5 years from the date of
manufacture or immediately if damaged.

NOTE

In addition to the hygiene kit shown, 3M™ Peltor™ HY100
sweat pads are also available that can be applied onto the ear
muff cushions to help absorb sweat and moisture for improved
comfort and hygiene.

Hygiene Kits

Ear Muff Model Hygiene Kit Model

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1 HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Mass (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235

H540P3E = 310

STORAGE AND TRANSPORTATION
Follow the manufacturers recommendation for storage.
Check packaging for further information.
(] " Date of Manufacture
| Temperature Range

S Maximum Relative Humidity
Always store the product in the original packaging and away
from any sources of direct heat or sunlight.
When stored ensure the headband is not stretched (applies to
headband/neckband versions) and the cushions are not
compressed as this may damage the product.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European

Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective

Equipment Directive) and are thus CE marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been

issued for these products by

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,

Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified BOdY number 0194)

and Finnish Institute of Occupational Health éF OH),

Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified

Body number 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ and Bull's Eye™ are trademarks of
M Company.

MATERIAL LISTING
Headband Version Headband/Neckband/Foldable Version Helmet Mounted Version
Headband/Neckband Stainless Steel wire, PVC, Acetal
Helmet Attachment Arm Stainless Steel wire, Acetal, Polyamide
Cups ABS ABS
Inserts Polyether Polyether
Cushions Polyether Polyether
Polyether and Glycerine Polyether and Glycerine
(H510 and H520 only) (H31 only)
Cushion Covers PVC PVC
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18

1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M Gulf Ltd.
P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira

+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 525 9007

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 130316596

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rischlikon
+41172492 21

3M Belgium N.V./ S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225310

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 213114 26 04

3M Osterreich GmbH
Brunner Feldstrale 63
2380 Perchtoldsdorf
+43 1 86686 0

3M Italia S.p.A.
Via N. Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaiia,S.A.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 32162 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

3M Svenska AB
Bollstanésvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 892 21 00

3Mals
Fabriksparken 15
DK-2600 Glostrup
+45 43480100

3M Norge A/S

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 90, Lars Sonckm kaari 6
02601 Espoo

+358 9 52 521

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351213134500

3M Hellas MEPE

Kngiaiag 20,

151 25, Mapouai, ABrijva, ENM&da
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K/ Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.
1138 Budapest
Vaci ut 140.

+36 12707713

3M Cesko, spol.sr. o.
BB Centrum, Vyskocilova 1
140 00 Praha 4

+420 261 380 111
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3M (East) AG

Obchodné zastupitelstvo

Vajnorska 142, 831 04 Bratislava, Slovensko
+4212 49 105 230

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3M n"ya e

91 o'TIn'n NI T 2N
46120 n'1xn - 2042 .0
5000 961 9 +972

3M Eesti OU
Mustamée tee 4
10621 Tallinn
+372 6 115 900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva, UAB
Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+370 5216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12,

cladirea D, et.3,
013713 Bucharest
+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mockga,

yn. Kpbinatckas, 4. 17, ctp. 3, b.n.
«Kpbinatckue Xonmbi»
+7095784 74 74

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172 1041 85

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M YkpaiHa

Byn. AMOCoBa, 12, 7-ui noBepx
03038, Kuis, Ykpaina

Ten.: +38 044 492 8674

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 12499 750

3M TbproBCKo npeAcTaBUTENCTBO

Busnec napk Cocus, crpapa 4, eTax 2

1766 Cocpust, Bbnrapus

Ten: +359 2 960 19 11 dakc: +359 2 960 19 26

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

Sehit Sinan Eroglu Cad.

Suryapi Akel Is Merkezi, No: 6, AB

34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL TURKEY
+90216 538 07 77

3M Kazakhstan Representation Office
140 Dostyk Av., 3-rd floor

050051 Almaty

+7727 2374737

3M Australia Pty Limited
950 Pacific Highway, Pymble,
N.S.W. 2073

+61(1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Albany,

North Shore City, 0632 Auckland, NZ
+64 (0)800 364 357

ITA126833 05/10








